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І.Д.Амуоии 

< ПРОШ К7НРАКЮГ0 ЮШЕНТАРІЯ НА ОСВ 

ІэдавныІ в 1959 г* 1 ■ переиздании! в 1968 г. 2 фрагмент 
Неправового Комментария во Оош (аДОов* ■ 4$ 166) в овх вор 
во привлек в оаба онецвалвяого внимания иОоледояагелеІ. Между 
•ои этот фрагвоп иредотавляет эяанятельин! ангаре о, гав вав 
ооавовяог шюпп иоторинеовя! фон документа в аавнфрованнне 
в вон соСЬтия. 2 

Цредногон данного нооледомння являагоя гра сохраниляяхся 
вонневгарня ("нйварім") в кв. Оовв П, ІО-І8: 

1. К вн. Оовв 0,10: * /Толкование этого;/ (янеегоя в иду), 
яго /;.. в нф7онгялвоь в аабкілв бога... /|/ забросили аа овса 
опяиу ого заповеди, воторна ов поедал вн /уотами/ ого проровов- 
рабов, в врнолуналяов в вводящим их в заблуждение ( іжЬ'уЪа) в 
воянгаля ях, я в слепоте овоаі бояляов вх, вав богов" (44рВоа ъ 
0 , 2 - 6 ). 

2. К вн. Осин 0, Ц-12: "Толвоваяна этого: (внаогоя в виду), 
яго (бог) покарал вх голодов в вагогоі на возо/ф в беснеотна 
народ гяаааня нвозамцав ( і'до Ьрг’ув), на которых ояя овнра- 
ляов (»Аг а і‘ш < 1 уЬш ), а га во набавят ях от ях бодогвні" 

( 4ЧрНоа ъ 0,12-14).. 

8. I кв. Оовв 0,18: "Юлвоваяно этого: (внаогоя в виду), яга 
/все пран7днвкя* они усгонавлявавг во орокан нвозамцав 5 ... 

/в веовль^ оборцулоо» для них пеналы»" ( 4ЧрНов ъ 0,15-17). 
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Из приведенных "Комментариев" знриоовываютоя следующие ос¬ 
новные контуры исторической ситуации, зашифрованной куиранокнм 
комментатором. В отрава в то время находились "нноземцм", яа ко¬ 
торых "опнрадиоь", по-видимому, те, кто яааваян "вводящими а 
заблуждение". Пребывание яноввмцав оовпало о яачавиямоя в отра¬ 
ва голодом. Эти собыпя овяваян также во временя о каким-то 
праздником или веоелвѳм "обернувахмоя скорбью". Обращает также 
на себя внимание, что в откк. 15-16 заключена явная нолемжка 
во вопрооу о календаре, что весьма характерно для кумранокой 
обцннм, нмевней овой особый календарь. Дэльнейиже наблюдения 
над текстом показывают, что упоминаемые в нам "иноземцы" на 
могли бы» римляне армии Помпея, которые повсеместно в Коммен¬ 
тариях называются Муув геер. к*у»уа . Под условным обозначе¬ 
нием "вводящие в заблуждение" в кумранокнх Комментариях обычно 
окрываются фарисеи. 7 Палеографически ней документ датируется 
второй половиной (может бы», даже концом) I в. до н.э. Следо¬ 
вательно, события, отраженные в документе, но всей вероятное», 
имели меото в I в. до н.э. И это все, что нам дает документ 
сам но себе. Очевидно, что дальнейиее конкретно-историческое 
определение этой онтуацни, ее отождествление невозможно беэ по¬ 
мощи внекумраноких источников. 

Я полагаю, что возможное» для отождествления онтуацни, аа- 
иифрованжой кумраяским комментатором, нам открывает рассказ 
Иоонфа Флавия (Древности Ш, 1-2) о событиях 65 г. до н.э. 
Флавий сообщает, что нооле смерти Александры-Саломеи (67 г. до 
н.э.) еще о больней оилой обострилась борьба между ее сыновьями 
Гжркаяом и Арнотобулои. Побежденный в зтой борьбе Гиркен бежал 
88 помощью к набатейскому царю Арету, которому Гиркан обещал 
значительные территориальные вознаграждения. Во главе 50-я- 
-тысячяого войска Арет появился в Иерусалима и помог Гиркану 
осади» Арнето бу да и его сторонников, укрывижхея в храме. Со¬ 
гласно Флавию, во время зтой осады наступил "Праздник Опресно¬ 
ков, который мы называем Паохой" (Древности Ш, 2,1, § 21). 

С осадой храма воинами Арета и Гнркана Флавий связывает два 
преступления, совершенных людьми Піркана: убийство Ония Правед¬ 
ного (§§ 22-24) н вероломное варунение данного осажденным обеща¬ 
ния доставлял им жертвенных животных для нужд праздничного 
жертвопрвнонѳяня (§ 26). В наказание бог наслал на страну силъ- 



нейянй ураган, унич т ожи вший весь урожай, что правело к ревкому 
вв дорожа нш цены на хлеб (Древности, Ш, 2,2 § 28), а в пере- 
окаве Флавия Иосишіонои - "ж великому голоду” (ІУ,І9). Отзвуки 
этих событий, о которых оообщает Флавій, оохраннлиоь и в талму- 
дмчеокой литературе. 

Укаааиное оообценме Флавия иоаволяет, как мне представляет¬ 
ся, отождеотвить и конкретизировать оитуацив, выступаоцув в 
4ЯрНЬе ъ П. "Ияоаемцн* - это войока иабатейокого царя Арета, ко¬ 
торый вместе о Гнрканом, опиравшимся на фарисеев (■ "вводящие в 
заблуждение”), осаждал укрывиихся в Иеруоалимском храме Аристо- 
була н его сторонников. Осада оовиала о праадником Пасхи (месяц 
Ниоан 65 г. до И.В.), "обернувмммся печали”. Во время осады 
в отране началоя голод, который м Флавий я кумранскяй коммента¬ 
тор раооматривают как накааанме божье. 

Совпадение ряда суцеотвеинмх моментов вплоть до деталей в 
сообщении Флавия и 4^рНов ъ настолько рааительны, что вряд ли 
адеоь может идти речь о олучайиостя. й пользу атого отождествле¬ 
ния говорит м тот факт, что в Комментарии на Наума (ч^рНаЬ ) 
аанифрованы события 88-67 гг. до я.а., которые, как нам удалось 
показать, 9 также хороао "впмоываютоя" в рамки соответствующего 
раоскааа Флавия. Воли принять предложенную здесь гипотезу, то 
ЩрЕов ь можно очнтать вторым пооле ч^рвеь датируемым кумранскяй 
документом: он отражает события 65 г. до н.з. Таким образом, мы 
получаем точный Ъвгвіішв ровъ диет для соадвння атого текста. 


1) Л.М.А11е&го, А. ВесшУІу Оівсотегеб Угадиви* о і а Соввап- 
Уагу он Новее Хгоа Оивгвп’в РоигСЪ Сате, ЛЗЬ, ЬХХУІІІ, 1959, 

I 2, стр. 142-147* 

2) «Т.М.АИеего, Ріасогегіев іи ѢЬе Уибвеап Ревег* оі Зот- 
бап. У. Оиагав Сате 4, ОгГогб, 1968, стр. 31-52 ж табл. X. 

5) 0 структуре м характере ку иранских Комментариев ом. 
И.Д.Амусмн, Кумраиокме Комментарии, ВДИ, 1968, № 4,стр. 91-108. 

4) /Ьгі Ъшщ7*амЪ. 

5) утіуЬяг ЪшКбу Ьвт’уш - букв.: "они делают так, чтобы 
праздники шли по срокам (или: датам) иноземцев". 

6) Ц? ( это предлагаемое мною восстановление, вместо 
ожидаемого по тексту леммы -веге (м.р.), вызвано тем, что сле¬ 
дующее аа неоохралившимся подлежащим сказуемое в ж.р. (аЪркь ) 
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требует подлежащее > х.р. В В8 многокретио засвидетельствована 
пші овнонамичнооть а взаимозаменяемость глаголов **$ , вув, 
2 УІ в ах ироиаводанх. Ср., например, ів.65,І8 в 66,10. 

7) Св. *Чр ■“* 0 8; I, 5.7; 4Чр Ра 87 1,15.18; 0,9; ер. 
до 7,11; св 1, 15; 0, 16-17; «Д 0,14; 17,11-12.16.20. 

8) ОоЬл , 49 ъ в варашввввнѳ квота: ВаЪа Каш 82* в 
НшшЬо4 64*. 

9) ВДВ, 1962, к 4; Ваш Да Ошгап , 1963, к 15, ВД0,1964, 

к I. 


Е.І.Васнльева 

ЮРКОВЫ ТІМВ, ‘АІЙР1Т И КАЙДЕ В СОЧИНЕНІИ 
ІАРАФ-ХАНА БНД1ІСІ "ІАРАФ-НАМЕ" 


В *Іараф-иаие" Іарафчхава БВдвісВ (271 в.) 1 бояваое место 
уделено опвовввв ввеввввВх отвовенві среда курдов. I это ее- 
тестввнво - курдское общество Х7І в. ввело ярко внрекеквув 
рода-ияеиенвуа структуру. 

Два обозначения курдоквх кочевых родо- племенных еданвц 
■ара#в$ія аоволваует, в основном, трк теривяа арабокого прово- 
хоядеЯвя: таВфе (ин.ч. тевеіф), кабіле (мн.ч. кабаіл) и'айрат 
(ш.ч. *виавр). Друтве термины, как-то: іа, улус в др. в "Ша- 
раф-нЗие" вотречавтоя евачнтѳліно реке; 

Прв нервов реоомотреввв термины теіфе,*авірат в кабіле в 
тевоте •Караф-иеме* каку тся оовервенно синонимичными| а их 
увотребленве - лаенннм какоИ-авбо системы в порядка; одно в 
то хе вяевя выстукает то под одввв ваевенвеы, то под другим. 
Оавршер, племя халвда дважды ваанваетоя ’аийратом в дважды 
тіВфе; племя Махмуда 6 рае - ‘айретом в б раа - таіфе; племя 
верой одна раа - 'айратои в один раа - кайфе. 

Іеуотойчивость в употреблении этих терминов объяснима от¬ 
сутствием стабильности в самих родо-племенных подразделениях. 
Олемя не вотъ ааотнваая социальная едапица. факторы зконоыичес- 
кого в политического порядка, квк-то: рост численности пленены, 
недостаток ваотбкщ, ввутрннлененные раздоры, ввяествия и войны - 
вое ото приводило к дроблен» старых в образован» новых пле- 
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пев. Кроме того, наряду о родо-пдеменннп цввдш, чнеп ко¬ 
торых Дин овяввнн кровнородственный отноипяп, возняжадн 
ро до-иене иные оовзн, куда входндв также туш родные н няодхе- 
неявна груши. 

Такого рода факторы находил отраженна в ноуотоічявооти я 
текучести тарнннов, обозначавшее родо-ддепняые объединения н 
у других народов. Так, терши 'айрат у некоторых арабских ав¬ 
торов одужит еянонииои терпну кабіде в пряду о атян обознача¬ 
ет додраздедепе доодѳлего 2 . Дня пргяа-казаков БолноІ Орт 
п всех возножннх отеденеі яатрмархально-родовых дадаяві топ¬ 
ко дня оаноі ннаяаі станет (которая ооетоял уха пяоередотвен- 
яо на оанаі) оудеотвовая онредеиеиныі терния - "таЯфа* нан 
"таіігао" 8 . оря дробданян "таіфа" его части топ пзнвалоь *таЖ- 
фа". Такнн образов, н во существу, я но иомеяыатуре родо-дле- 
пннна обмдпавп отличается додвнняоопв я текучеотьн. 

Вое три тарннп - тііфе, анірат н кабіле - в Чараф-пп" 
озпчавт "панд*. Но учат всех употребление атях терняпв 
Іараф-уавон Бядлсі ноаводяат заметить, что в оапвтжчаопі 
структуре каждого нз них одни значения ано нрзплрувт пд дру- 
гяня. 

Ореядо всего отлчаетоя от двух других терши тііфе. Этот 
терпя у Іараф-уіп ЕНдлоі имеет япбодее прохяй*дпятов . 
удотребдетя: от оаноі круто! атпчаокоі елиицн "народность, 
народ" до сзноі медкоі ячаіп обпотм - "оемья". Перевод атого 
терние ааиснт от коятапта* 

Тііфе - продность, прод. В такой атчеши атот терши 
дучяа на вѳраводвть: У 

■Курда с Назаддап паывавт 'івазіном"; >\/\ 

алХі* "Отяоеятапно прояохохдвпя курдов 

существует иного разлчянх ннеяяі"; с д 

Г -Я "Снроонл, какого рода он я няе- 

мѳл. Сизая: "Іа народности курдов" (с.Ш, 12, 17). 

Тііфе - пеня, независимо от его колчеотвеняоі я япі ха- 
раятериотяп. Терния таіфа нрнпянн к л бону йеной в отдячп 
от терпнов 'анірат я кабіяе, ямавщях бодав ппротяоа апча- 
ннв. Вэ трех упзаяяых терпнов в "Іарафмшп* нлбодее удотра* 
бятеден терпя таифо. 
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Ь Аіг—"... ПО 

причине старинной враждн, которая у него Оша о племенем хакке- 
ри...*; ... А»И» л "...поолвл отряд на 

племена хадада" (о.97, 208) м т.д. 

Курдский автор Ш в* Махмуд Байязиди, вапноавані "Совре- 
менвув иоторав Курдистана", употребляет термин таіфе в том хе 
анеявная. "На территории Осменового государства, - пвает он, - 
наочнтываетоя от 700 до 800 таяфе, наамваеммх айнротаим и каби¬ 
ле" 4 . 

Т5Це - род, семья. Например: Аі/ ІЬ у 

улХ цл'Ь *> "Поистине, ата выоокодо- 

стойная семья аавѳотна среди правителей Курдиотена"; еЛ" 

(У*_Л** ла* ал>\У "с ним закончилась влаотв того рода” 
(0.89, 20). 

Терминм кабале и’аиірет, в отличие от таіфе, более кон- 
кретям: кабале означает обычно племя небольшое реэмеров;*аин- 
рат - больное племя ала сова племен. Кабиле ногу* существовать 
оамостоятельво и входить в состав Ъиарата. В доказательство 
можно привести много примеров из "Іараф-наме". Ограничимся 
тремя, наиболее показательными: )\ <_/уѴ ^уу^* 

А ••• '■> У -* "іийрат 

рухаки был ообрая в один день в местечке Таб из 24 курдоких 
кабіле"; аД сѵ^* су^іу. ^—Д ... 

* уіаіі , ы і^*» <_чЛ^ <_у*. <ьу~** "...нрепооть 

Араммат, котором владеет кабіле бараоби. Из-за больного числа 
сторонников [ зто кабіле ] считает в ‘аиарете бохтя главным"; 

1 •*** <ч*і; <уТ и *айрат того округа вклю¬ 

чает семь каб&ле* (с. 388, 117, Пб). 

В таком хе омысле употребляет термины кабіле м ‘аинрат Мах¬ 
муд Байязнди: "На тѳрриторям Болтана пять крупных аииратов... 
Там прохквает н мнокеотво яебольнях кабиле" (с.72. См. также 
о. 54, 55, 69, 70,71). 

ТПкнм образом, в кажущемся хаосе к неупорядоченности упо¬ 
требления втих трех термянов можно наметить более или менее 
четкие границы употребления каждого не них: таіфе называется 
лмбое племя - н больное, н малое; кабіле - чаще всего невольное 
племя; аиіратом - крупное племя ала о оме племен. 

I) веЬегеК-ошвеЬ ои Нівѣоіге Нее Коигбеа раг ЗсЬегеГ, ргіп- 
ве бе ВІбИв. ТехСе регеш, 4.1, ЗРЪ, 1860. 
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2) ЕЛ. 2 , у.і, р.700* 

3) Н.А.Аржстов, Опыт выяоиени этнического состава пргяэ» 
казаков БоиюІ Орды ■ карашргоов, СПб, 1895, охр. 58. 

4) Архи А.ДЛабы - Архи АН СССР, ф. 2, од. I - (1865), 

1 20 . 


Н.В.Виограхоі 

ХАРАКТЕР СВЯ8І ТЕКСТОВ АН 
ПАПИРУСА ВИЛЬБУР 


Навоохно, чхо изданный АЛ.Гардинером уннкаАНый хозяйствен¬ 
ный дсхочшк рамесондокого времвп папирус Вильбур* оооховх п 
двух документов - Твхохов А в В. 

Техох А явдяехоя ошском значителной чаохв аемеи, распо¬ 
ложеніи до хевобережьо Нила в пределах Ш, XX ■ ХХП верхве- 
ѳгипетокмх воков. Подавлжщая чаоть ввфвховровввакх в вен зе¬ 
мель находилась в распоряжении храмов, оохашвая земля соохояла 
под ковхролем свехокоВ адмишохрацвн, прячем среда вооледнаі 
преобладала кахегормя, обоаначавяая хорином ь> -Ы фараона. 

ЭхоВ категори аемдв были посвядеян 18 на 279 параграфов Текоха 
А, н нменво ни аавермалнсь нервна хрв на четырех оекхоров доку- 
мѳнха (четвертый сектор домел до нао баа конца). 

Расположенный на оборотной стороне папируса Тавот В целиком 
поовяцен фиксации фараона. 

Установлено, что атя Тексты были объединены не механически, 
что между ними существовала оргашческая овяаь, причем а извест¬ 
ной мере она была выявлена ецѳ иадахелем. А.Х. Гардинер опреде¬ 
лил, что аемлн Текоха В охватывают тот же район, чхо н земли 
Текста А (ѵііЪоог , П, р.І78), Им же уоханомено, чхо нередко 
лица, вашсанные в заглавных строках Текоха В, встречается в 
Тексте А, н чхо строки локализации учаохков замш чаохо совпа¬ 
дают в обои Текстах ( ниъоиг , П, р.І69-7І). 

Однако, характер связи эти двух Текстов до онх нор оетаетоя 
неявным, а попытки ее объяснения неубедительный. Предствахяет- 
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он, ч*о препятствием к пониманию это! связи является взгляд на 
Ь>-*і фараона, как на одну на категориі царской эенля. Однако, 
И8 натаряалов наннруоа Вильбур, а таккѳ сиакянх е нш хоэяй- 
отвояннх текстов вытекает, что фараона находилаоь пре- 

ннущественно яа храмовой земле. Более того, в результате изу¬ 
чения внутренней структуры документа н, ярехде всего, согласу- 
ощнхоя долевых запноей типа А к В в Тексте А удается прндтн к 
выводу, что участки &>-*> фараона в Тексте А обрабатывается 
храмовымя земледельцами, нныын словами, вемля, обоавачеввые 
термином фараона, линеин собственного персонвла«Вмес¬ 

те с тем, не вызывает сомнений то, что урожай, собираемый о 
участков ь’>-«> фараона, отчислялся в закрома государства. 
Отсюда оледует как будто бы единственно возможный вывод: 
фараона не является одной из категорий царской земли, а пред¬ 
ставляет собой форму отчисления части урожая о земель, находя¬ 
щихся в распоряжении храмов, в пользу царской администрации. 
Вотественно, что выделение Ь>-*> фараона как чнотого дохода 
царя о этих эѳмель имело для царской администрация чрезвычайно 
больное значение. Закономерна поэтому необходимость создания 
сводных списков ь’-ѣ’фвраона. Именно таковым для своего района 
является Текст В. Но источником такого сводного списка должны 
были быть какие-то первоначальные документы. Тѳкот А является, 
по-видимому, примером такого источника. В этом охноиеннн показа¬ 
тельно само распределение в нем параграфов ь>-о> фараона - 
в конце каждого сектора документа. Создается впечатление, что 
участки ѣ}--ь*>фараона, рассредоточенные в пределах каждого 
больного сектора по храмам, в конце его сгруппировывались вмес¬ 
те в отдельные параграфы, создавая тем самым первоначальные 
ячейки сводного списка ь>-0> фараона. Именно это н подтверждает 
сопоставление выделенных параграфовфараона Текста А с 
соответствующими параграфами Текста В, которое выявляет сле¬ 
дующие закономерности. 

1) Заглавные строки сопоставимых параграфов фараона 

в обоих Текстах полностью совпадают, иными словами, ^>-«$фарао- 
на в выделенных параграфах Текста Айв сопоставимых параграфах 
Текста В находилась под управлением одних и тех же лиц. 

2) Строки, фиксирующие локализацию участков земли выделен¬ 
ных параграфов Текста А совпадают с соответствующими строками 
параграфов Текста В. 
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8) В обоих Текстах, как правило, совпадает ■ распределение 
фараона по храмам* 

4) V наконец, величина учаотков ь>-*> фараона в Тексте В 
в подавляемом большинстве случаев превыкает величину сопостави¬ 
мых участков в Текоте 1* Последнее обстоятельство объясняется 
тем, что в известном нам раіона в принципе могло битв много 
участков фараона, и не зафиксированных в Текста А, комед¬ 
ией до вао ненолноство (УііЪоиг , П, р.5), в то время, как Текса 
В вкачает в себя вое бев яохлмченкя участки фараона дан¬ 

ного района, в том числе н те, которые никогда не бнлн зафикси¬ 
рованы в Текоте А. 

Следовательно, Текст А является одним на источников Текста 
В, или вернее, документе, подобного ему, ибо оем Текот В, как 
об зтом овидетелвотвует ряд его записей, на являлоя непосред¬ 
ственной о водкой фараона в год составления Текоте А 

(1158 г. до н.э.). Он был составлен, вероятнее воего, гораздо 
ранвае, по причине, которую иѳлвая установить о полной опреде- 
ленностьв. Однако, кок мы видели, связь его с Текстом А на¬ 
столько очевидна н близка, что мокко предположить, что нз года 
в год, во вояком случав, во время правления одного царя, отчис¬ 
ления ь5и;> фараона с земель храмов были в основном стабильны¬ 
ми. Это н позволяло, по-видимому, переписывать старый текст - 
типа В для контроля на оборотной стороне нового текота тина А, 
внося в отарый Текст В необходимые изменения - н уже на основе 
этого исправленного документа приступать к составление общего 
списка ь> фараона о земель, закрепленных за храмами на 
данный год. И действительно, сам Текст В позволяет сделать та¬ 
кой вывод. Документ изобилует вставками, прочерками, нснравле- 
няями, внесенными в-текст позже, нередко другими писцами, чего 
почти не обнаруживается в Тексте А. 


I) ТЬе УііЪоиг Раругиа. Кб. Ъу А.Н. Оагбіпег. УоІ.І РІаЪеа, 
1941. ѴоІ.ІІ СовшепУаху, 1948 / в тексте: КІ1Ъоиг,ІІ /; 

Уоі. III ТгапаІаСІоп, 1848; Ѵоі. ІУ Іпбех, 1992. ОхТогб. 



С.С.Какабадзе 


ЖИЗНЕОПИСАНИЕ КАРТШСКОГО ЦАРЯ АРЧИІА 


Жизнеопиоавмем царя Арчила, деятеля оврѳдинн УП >., закан¬ 
чивается начальная часть сборника "Картяяв цховрвба". Сведенія 
об авторе (ш авторах) этого пронввѳдення сохранились в двух 
нрапноках редакционного характера, прячем етн введенія противо¬ 
речива 1 . Понтону вискаэнвались рааднчные мнения об авторе, в 
частности, этого произведения^. 

Інэяеошіоанне Арчпда ново делится на две раэнохарактернне 
я по суцеотву самоотоягельные части, первая па которых, пред- 
пеотвумцая первой приписке (стр. 282-244), является органичес¬ 
кой чаотьа предыдущей хроники - она выдержана в таком ке обыч¬ 
ном для этой хроники повествовательном стиле, рассказ ведется 
оперва о царевхче Арчиле (отр. 282-241), а затем о царе Арчиле 
(отр. 241-244). 8деоь Арчил все время упоиинаѳтоя без каких-ли¬ 
бо эпитетов такие, как к вое предществующие царя в этой хрони¬ 
ка, т.е. Арчил в этой части вовсе не представлен в образе свя¬ 
того яученнка. Напротив, вторая часть, помещенная после первой 
приписки и озаглавленная "Мученичество святого и прославленного 
мученика Арчила, который был царем Картли" (отр. 243-248), яв¬ 
ляется агиографическим произведением, в которой на первый план 
выдвинут образ нученнка, упоминаемого только о эпитетом "свя¬ 
той". 

I Начинается "Мученичество Арчила" с повторения того хе факта, 
которым заканчивается первая часть - хроника о царе Арчиле. Ко¬ 
нец этой хроники: "В те времена воэдарвались саркивозы (арабы) 
от вступления в Картли до пятидесятого годе пооле ухода (Мурва¬ 
на) Кру (глухого)" и т.д. (стр. 244); а первая фраза "Мученм- 
чеотва" : "И как прояло 50 лет, вновь прибыл ^гінаум, сын Моха¬ 
меда" н т.д. (отр. 245). И хотя между описанными в обеих честях 
событиями связь очевидна, однако ни о каком первом или предыду¬ 
щем приходе Ъгіваума в Картли в хронике об Арчиле нет речи, да 
я вообще этот Чкчнаум упомянут только в "Мученичестве Арчила". 

А это дает основание думать, что "Мученичество" является чвстьо 
неоохраяивиегооя агиографического произведения - полного жизне¬ 
описания святого Арчила, и первая фрааа "Мученичества" вставле- 
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на редактором, внѳспш его в оборви "Картис цховрвба", с целы» 
связать "Івтве Арчиа" о предыдумм повествовании. Поскольку же 
в первой редакціонной вришоке упомянуто жнмь "Кученичеотво Арчи¬ 
ла", по-шднмому, Леовтн Кровей является автором только этого 
агиографического произведения, а ие вое* исторической хроники. 

Все это подтверждается традицией, сохраненной метафрастннм "Жи¬ 
тием святого Арчила" (первая поломив Ш в.): вито не омог 
достойно воохваить святого Арчиа, кроме "святого епископа того 
(Арчиа) времем Леовтн Кровей, который его блаженную жизнь и 
подвиничеотво пространно описал, кав повествует (об атом) ле¬ 
топись жим картвелов", причем от этого труда сохранилась линь 
чаоть, представления в "Картис цховрвба"**. 

Таим образом, "Кучемчество святого Арчиа" в нынешнем ви¬ 
де является фрагментом нѳсохранивиегося самостоятельного агио¬ 
графического произведения, написанного Леонтв Кровей. Этот 
фрагмент, по-мдвмому, был внеоен в сборник исторически произ¬ 
веденій "Картис цховреба" одним из редакторов этого сбормка. 
Остальная часть жизнеописания Арчиа, касаюжаяоа начального 
периода его деятельности, является частью иоторичѳокой хроники 
У-УП вв., составленной другим лицом, согласно второй прииске, 
Джуамером Джуаниѳрнані. 


1) В первой прииске сказано: "Сне мученичество Арчиа... 
написал Леовтн Кровей" ("Картис цховреба". Текст, установлен¬ 
ий но всем основным рукопом С.Г.Каухчинвим, I, Тбилиси, 

1955, стр. 244); во второй: "Книгу сию мученичества его (Арчиа) 
вавел (он; глагол в 0 лице ед.ч.) весьма кратно наиоанной, ко¬ 
торую из-за смутных времен должным образом никто не смог на- 
писать" (стр. 248); в древнеармянской верой первой примем 
нет, а во второй сказано: "Это краткое повествоваме (о мучем- 
честве Арчила) было обнаружено в смутное время н было положено 

в книгу, которая называется "Картио цховреба", т.е. "История 
Картм” / Древнеармянский перевод грузински историчесих хро¬ 
ник (Картис цховреба). Грузинсмй оригинал н древнеармянскнй 
перевод с исследовамем и вокабулярием издал И.В.Абуладзе. 
Тбмиси, 1953, стр.207-208/. 

2) По наиболее распространемому мнению "Кучемчество свя¬ 
того Арчила” является самостоятельным промведемем, которое 
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і "Картлио цховребе" было внесено поадноо (он., наорннер, к.С. 
Кекали две, Ио тория грузинской письненвости. I, Тбилиси, 1951, 
отр. 221; на груз. яв.). В последнее вреия А.Богвѳрадае высказал 
мнение, что ото произведение является "органической частью" 
всей преднествувщей ему частя "Картаво цховребв", которая вмеоте 
о нучеяячествои Арчила вапвоана одвии авторов, а внавно Іеовтн 
Провели (си. А.Богверадве. "Первая летопись "Картаво цховреба" 
в ее автор" в об. :Груаинокая историография. I. Тбнлвов, 1968, 
отр. 38; ва груа.яа.). 

8) Н.Г.Двававввлв. Груоввовая оловеонооть, I, Тяфлио,І905, 
отр. 258. 


Н.Н.8ноавв 


ПРОБЛЕМЫ ИССЛЕДОВАНИЯ НЕОПУБЛИКОВАННОГО ГРАММАТИЧЕСКОГО 
СОЧИНЕНИЯ "МЕ'бР ІЙИН" 

(Рукопись ГПБ 1208 г., П Собр.Фирк.евр.П А 182,1.) 


В свое время А.Гвркавв допускал, что оочнвенве по грамма* 
тике древнееврейского яаыка "Н$*бр с айия" ("Светоч глава") би¬ 
ло написано в 1208 году и что автором его бнл Иехуда бон 
Ма с коб бен Иехуда. Нам приходилось ухе отмечать весьма своеоб¬ 
разную систему "спряжения" глагола в атом сочинении, аналогич¬ 
ную системе, нмеювейся у грамматиста первой половник XI век_і 
Абу-л-Фараджа Харуна ибн ал-Фарадка и у Второго иерусалимского 
филолога. Автора "Мб’ор един" мы поставили третьим в ряду грам¬ 
матистов караимской иколы (ом. Семитские яаыкн, вып. 2 (ч.2), 
над. 2-ое, 1965, стр. 768-770). 

Теперь можно считать установленным, что последняя глава 
”Мб*ор %йин" включена в состав опубликованного пронаведения ка¬ 
раима Иехуды ха-Дасси "’Эикол ха-кофер" (ІІ48г.). Эта глава п м8 

'ор ‘айян* посвящена тридцати пяти обраацаи имени. В сочинении 
"’Эикбл ха-кофер" в том же порядке перечислет те же образцы и 
приведет, с небольшими добавлениями, те же примеры. При этом 
автор "*Эикбл ха-кофер” укавал, что данную главу он заимство¬ 
вал на сочинения тивериѳдского ученого Иехуды бен ‘Алана 
"Мё’ор ‘айяайім” ("Светоч глав"), которое до иас не доило. 
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Вывод напреиивеѳтоя вам собой* Воли одна глава, т.е. прммер- 
но 15% воего имевщегооя текота неопубликованной рукопион "Мб’ор 
‘ейин", является вариантом главы утерянного сочинения "Ме'ор 
‘эйнайіи", то возможно, что весь текст исследуемой нами рукописи 
ГПБ является сочинением йехуды бен 'Алана Тивериадского - "Ме’ор 
‘эйнайім". Некоторые данные исследователей об атом тивериадском 
ученом нуждаются в тщательной проверке. Окончательно еще не до- 
кааано, что тремя именами - йоду да бен ‘Алан, ‘Алан (‘Али) бен 
Некуда в Абу-Ка^ир Йахйа ябн Эакарійа - в рваных ноточинках име¬ 
нуется одно н то яе лицо. Но, если походить на более или «нее 
достоверного положения о том, что Иехуда бон 'Алан кил в Тиверм- 
аде в начале X в., то для суждения об авторстве н мотанном на¬ 
звании "И*’ор ‘айин" необходимо проаналивнровать другие главы н 
разделы ленинградской рукописи я установить, могли ли они по 
своему содержание (и терминологии) быть написаны в этот ранний 
период история еврейской грамматики. 

Сомнения вызывает первый раздел "Ме’ор 'айин", где имеется 
характеристика основных грамматических категорий: имени, глаго¬ 
ла, служебных слов, отглагольного киени, отраацов (моделей) олов 
н др. Систематичность наложения н уровень теоретических рассуж¬ 
дений этого раздела выие, чем в сочинениях конца IX - начала 
X вв. В то яе время в этом разделе встречается в больном числе 
весьма архаичные термины, характерные именно для этого времени, 
например, п <оу» - глагол, п о'» - отглагольное имя, 
у іл р - множественное число лтѵ» - определен¬ 

ное и неопределенное имя м др. 

Раздел "Мб’ор ‘айин", посвященный "спряжение" глагола н осно¬ 
ванный не представлении об одно* и двусогласных корнях без учета 
категории породы (см. КСИНА, 86, стр. 164-17?), «г быть создан 
в начале X в. Однако не вполне ясно, почему в сочинениях Абу-д- 
Фараджа Харуна количество знаков н "спряжений" менъ не, чем в 
"Ме’ор ‘айин”, но равно количеству "спряжений" у более позднего 
Второго иерусалимского автора, который ссылается на Абу-л-Ферад¬ 
жа Ха руна. 

Без особых колебаний можно отнести к началу X в. раздел 
"Ме’ор ‘аймн* о взаимозависимости форм различных категорий глаго¬ 
ле. Есть основания полагать, что рассуждение о взаимозависимости 



глагольных форм было более ранним этапом умения о глагольных 
породах, аашютволанного линь позднее на оочинвнмй но граммати¬ 
ке арабского языка. 

Данные, имеющиеся в нанеи рѳспоряхѳнни, допускает несколько 
реиеннй вопроса об авторстве, названии к времени напмоения 
"іи>»ор ‘аіин" : а) "На*ор < айнн" - самостоятельное сочинение 
более позднего периода, нежелн начало X в., но в него включено 
несколько разделов на грамматики *МІ*ор ‘эйнайём"; б) "Мб’ор 
с аІнн а является оочнненнен Іехуды бен ‘Алёна "МЙ’ор < айнаййм" < 
прячем не нскжчено, что ко врененн его переписки в 1208 году 
в текст были внеоены какие-то нзменення н дополнения. Раскры¬ 
тие загадки, воаннниеі вокруг лнчноотн тивериадского ученого, 
нонет, в свою очередь, ввеотя изменения в каждое ив предпола¬ 
гавшее рвиений. 

Коли одно на этих предположение подтвердится, то, в какой- 
то степени, будет восстановлена история еврейокой грамматики 
периода последних маооретов Тивериалы. Хан известно, тивериа- 
докяе иаоореты (Л-П вв.) ооадали сиотеиу огласовки древне- 
еврайокжх текстов, которая, внтаояив вое другие оуцеотвоваваие 
и то время оистеші, утвердилась я существует поныне. 


В.Н.Киоляков 

МТОГРАФМИ ИСТОРИЧЕСКИХ СОЧИНЕНИЙ НА ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ, 
ХРАНЯЩИЕСЯ В ВОСТОЧНОЙ БИБЛИОТЕКЕ ЛИГ 


Типографокое дело в Иране стало развиваться о начала XIX 
века, но уже через короткое время типографски! споооб печата¬ 
ния был заменен литографированием н с тех пор, на протяжении 
почти отолетня в Иране выходили исключительно литографии. Это 
были книги иа оамые разнообразные темы, печатались как произ¬ 
ведения поэтов и прозаиков классического Иериода персидской 
литературы, так и пронаведения современных авторов. Судя по 
оохраяиваимся литографиям крупными центрами персидского книго¬ 
печатания были в Иране Тегеран и Тебриз, а аа рубежом в Индии - 
Бомбей и Лакноу, в Турции - Стамбул, в Рооснн - Ташкент. 


- К - 



Библіотека Восточного факультета Ш обладает больной кол¬ 
лекціей пѳрокдоких литографій» До веданного врененн этот фонд 
не подвергался научному изучены. Только в 19(4 г» студент пя¬ 
того курсе кафедры нренокой фнлологнн Р.Рахююв опноел эту кол¬ 
лекцію в еаптнл днплоннув работу на тему "Каталог пероидзки 
литографій библіотеки Восточного факультета 117". В 1966/67 г» 
по поручению кафедры иранской фнлологнн н библіотеки Вооточного 
факультета я продолжи роботу над эти каталогом» В каталоге аа- 
регістріровано 659 литографий более четырехсот названий. Он рев- 
делен не 16 большое тенатнчеоких разделов. 

Согласно каталогу» в библиотеке имеется 61 литография исто¬ 
рических сочиненій (45 названій). Р.Рахимов разделы и и не¬ 
сколько подотделов: 

Всеобия история (10 названий), Иоторня Ирей н Средней 
Азии (Ю), Иоторня Газневидов (2), Исторія Ящура н Тиму рядов 
4 (2), История Сефевндов (I), Иоторня Наднр-ааха (8), Иоторня 
Ладкаров (2), Иоторня бахтмров (I), Иоторня Кериаиа (I), Иото¬ 
ри я кума (I), История Иѳихеда и Хорасана (I), История Индии (8), 
История Афганистана (5), История прочи стран (6). 

| Из средневековых произведеній следует отметить Т5ріх-и Та- 
барі в переводе с арабского Бел аш (4 чаоти) (X в.), Ііріх-и 
’БайхаюІ (П в.), Таріх-м йамйні Ттб5 (В переводе с арабокого 
>Абу Варафа Джарафадакаяі) (ХИ в.), Раузат ас-Сафа Мірханда 
(7 частей) (ХУ в»), Хабиб ас-Сийар Хаидаміра {з части) (ХУІ в»), 
Тарйх-и Нигарнстан Ахмада Казвіні (ХУІ в»), Туаук-и Тімур (в пе¬ 
реводе с турецкого Абу Талиба ал-Хуоайні) (ХУЛ в»), Ііріх-н 
Адамара-йи Аббасн Искандер-бика Туркаыіна (ХУЛ в.). Три истори¬ 
чески сочинения Мухаммаде Иахдн-хана Аотарабади (Терйх-и Яадн- 
рй, Тарнх-и Джахангуиа-йи Надирй и Дурре-йи Надирі ) относятся 
к ХУШ в. 

Из исторически трудов XIX века идо упомянуть работы Мухан- 
мад Хасанвхана И тныад ас-Салтане Сані ад-Дауле Марата - Ма¬ 
рат ал-Булдан-и Насирн (4 частя), Тарйх-и мувтаааы-н Наонрй 
(2 части), Дурар ат-Тйдж5н, Метла аа-Іаыс» ТЗріх-н Инкниаф-н 
Ланта Дуяйа, Тарйх-и Фа ранее', Риза Кулі-хана Хндёйата - Адкмм 
ат-Таварйх, и работы Мухаммад Алі-хана б.Мухаииад Хуоайна Зака 
ал-Иулка Фуругн - Тарйх-и мухтасер-н Иран и Дурре-Ии Ііріх-и 
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Мухтаоар-и Крав* В библиотеке хранится литографая до львов поэмы 
извеотного поэте ИХ века Феи Алі Хена Сабі Канай - Іахаввах- 
наме, явля>цѳІон подреженаен поэме Фнрдаусв Иах-наме. 

Іоторнв Афганистана поовацены пять ребот. Заслуживает внима¬ 
ния автобиография эмира Абд ар-Рахмана - іідж ат-Таварйх, и 
прояэведение Султан Мухаммад-хана Дурра ні - Таріх-и Султан!. 

Три литографии каоавтоя иотории Индии: Дэотан-и іурктаэав-я 
Хинд (автор - Насраллах-хаи Даулатиар ), Іідж ат-Тѳваріх (автор - 
Мірза Мухаммад Иираэн Мании ал-Куттаб ) и Ниаан-и Хавдѳрі (автор 
- Хусейн* Алі Кмрміні). 

* Наиболее равней на литографий является книга Тарйх-и Бахті- 
арі (автор - Абд ал-Хуоейн Іисан ас-Салтавѳ Маллк ал-Муаррихнн), 
выпущенная в Тегеране*в 1838 г. 

Хаи было покаэаво, в библиотека хранится иного ценных лито¬ 
графий. Коли учесть, что научно-крнтнчеокнх изданий текстов боль- 
иияотва иоторичеокяй оочннѳнвй и произведений други жанров до 
си пор ае существует н о содержанием и можно познакомиться 
только по рукописям или литографическим изданиям, то становится 
яоным важность описания я научения коллекцп литографий, храня¬ 
щихся в библиотеке Вооточного факультета 117. 


Ф. Дж.Мамедова 

ТЕРМИНЫ НА КА НВТ И АЗГАПЕТ В ААУЭНСКИХ 
КАНОНАХ 


Териины наьапет и аагапет аасвидетельспованы в канонических 
правилах, принятых на соборе в Алуэне в 487/88 г., который был 
ооввая царем Кавкавокой Албании Вачаганом М. На эти терминах 
основано утверднвиееоя в научной литературе мнение о том, что в 
Іавкааской Албании в 7 в. н.э. продолжал господствовать пѳрво- 
бмтио-обцнняый строй. Анализ Аіуэвоки канонов заставляет усом¬ 
ниться в этой точке ареяия. 

Эти термины фигурируют в списке лиц - участников собора. 
Перед царей Вачаганом предстали клир и аэаты, нам петы Арцаха, 
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наьапет КаАенкатой&а Ба кур ■ многие другіе, - говорите я в пре¬ 
амбуле. 8а текстом канонов следует перечень лнц, окрепнвннх нх 
печатями: "Эти постановленія оделен епяокопамн ■ священникам! 
н ез а темя перед царем... К этому предписание приложил персти 
мрамаватер, ьааарапет, аагалеты: Маруі, інрааг, Аопрекос, Імавон, 
Бакур, Аратан, храбрый Вардан - тар Гардина, Іурс, Гѳриносан, 
Хосгеан, наьапет Ьнрод н все ааатн Алба ши". Данные двух оиоков 
м текст канонов покаанваот, что наьапеты, аагапеты, тары н ааатн 
принадлежали к правящей верхуіке - анатн. Оп присутствуют на 
ооборе н висте с царем разрабатывает н утверждает офшщальннй 
документ - канон. Реальное а начета термина тар - владыка, гос¬ 
подин, глава рода, глава стран, Наьапет (и парф. ааГе-деі ) - 
букв, "родовладыка*. То же означает ■ аагапет (с аашютвоваием 
на среднеперсидского составляющих ааг і пет). 

Основываясь на термнах наьапет ■ аагапет в текоте Алуаноккх 
канонов, С.Т.Бремях полагает, что "еще о конца У вей в горных 
ущельях н лесистых районах стран (Кавказской Албани - ф.Н.) 
продолжай хять племена окотоводов ■ охотников, органмаованне 
в родоплѳменне обьедніеня - "ааг", во главе которых яаходшеь 
племенные вожди - "аагапеты". Каждое иеня представляло собою 
совокупность кровнородственных общи, во главе которых находились 
родовые патриархальные главы, родовладаки - "наьапеты" (Очерки 
исторн СССР В-17 вв., М., 1958, стр. 307). 

Четвертый канон гласит: "Плоды от народа свящепикам доли 
быть прняоенн по такому порядку: оостоятельный человек вноонт 
в польву священшка четыре грива (гари ба) пиеняцы, несть грнвов 
(гармбов) ячненя, 16 мер вни,*а бедствующий дает вдвое иньне 
хлеба, вина же сколько может; кто іа іиет пени ■ вмнограднмка 
(т.е. беааемельнй - Ф.Й.), с того чтобы не брали ичѳго..." 
Согласно данному канону основнм податным оослоием был крестья¬ 
не, которые делились на "имущих", "бедствующих" н безземельных - 
"тех, которые не мил пени м виноградника". 

В "Истории албан" н в Аіуэнских канонах (иной 5) встречают¬ 
ся сочетания "ааат и лнакан", "ааатн” н "фалл”. Одной іа при¬ 
чин созыва Аіуэнского ооборе поолужим "смуты-неуряднцы, промс- 
■ѳдіие между азатами м Даника л”. Азаты ("бмгородные"), пк л 
отметил, был светской алтьв. Вшив - креотьяин. Рамик - 
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понятие пропое, оно подразумевает ■простонародье", "червь*. 

В жатегор» фамнков іигодмн шнажаны, городожой вод ж ремеслѳн- 
шжн. Исходя на того, что основным податным оооховием Албании 
был жреотьяне-ншажаш н что светской знати - азѳтам противо¬ 
поставляется то крестъ яне-ии на каш, то "нростошднны", мохна 
аажлчить, что гшвшп производителями стрел был жреотьяна. 
Ооновныл кхаосамн адбансжого обцеотва был крестьяне-шнакап 
н азатн. 

Іа "Истории албан" н Аіузнокях канонов, в чаотностн, яв- 
отвует, что терыл ааат был ннроким терлном, означал весь класс 
феодалов, (жанол 3,5,18,20,21). Нам представляется, что невер¬ 
но оопслять термин ааг для Албании в его ианачадьном слсле, 
т.6, каж пламенное обьедннепе. В У в., когда экономической 
ячейкой албанского обцеотва была малая семья, в условиях глубо¬ 
ко аеиедаѳго процесса раонада родовых объеданешй, в условиях 
развития феодальлх отноиений - в Албании не сохранилось устой¬ 
чивых признаков родовых общностей, родствелые групл ухе не яв¬ 
лялся организованными родовыми объединениями с различными, при¬ 
сущими роду, подразделениями, а представляли собой кровнород- 
отвенлй коллектив - агнатическуг группу (следуя терминологии 
А.Г.Пернханяв). Согласно "Истории албан" термил азг, тоьм, 
зврм, тун, означавшіе ранее раалчле родствѳвле коллективы 
(племя, род), в период раннего средневековья заменяет друг дру¬ 
га, становятся равяоавачпп, относятся к одному и тому хе реаль¬ 
но существувцему родственному коллективу - агнатнчѳской группе. 

И гневное, под этил терминами ааоввдетедьотвовал в "История 
албан” агнатнчвокнб групп знати. Подобно тому, как термил азг, 
тоьм, зари, тун означает в рассматриваемый период агнатичѳеле 
групп, соответственно этому н термил тар, иаьапет, аэгапет 
относятся к главам этих агаатнческих групп. Очевидно, что между 
терминами, озвачающнп глав этих групп, не оледуѳт видеть следо¬ 
вое раз липе. 

Термил "надапет* и "аэгапет" в рассматриваемых текстах не 
только этимологически, но и реально являются синонимами. В одних 
текотах рукописей засвидетельствовал наьапѳты Арцаха и каланка- 
тойка, в других - аэгапеты. Даже в одном и том хе тексте Бакур 
нацван то наьапетом, то азгапетом; Вардан, тар Гардмана, упомя- 
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нут в о иноке азгепетов. Нет оояомкні ждетъ различие между этя- 
мн термнвемн н усматривать в еегеоетах ААузнокях канонов ■пле¬ 
не иных вождей", а в нащапетах - "родовых патриархальных глав 
кровнородственных общин" и считать, кто в Албании в У в. продол¬ 
жал господствовать первобытно-обаянный отрой. 

Какув же знать представляет собой термины наьапѳт, аагапет, 
тер? Дня этого обратимся еще рае к раооматрмваеиым двум опискам 
н к текстам канонов. "Постановления оделена епископами н азата- 
мн в прноутотвж царя”, хотя в начале канонов сообщается, что 
эти каноны привяли царь, клир, (названы поименно) "аааты и на- 
Ьапѳтн (они же азгепетн - Ф.М.) Арцаха к наьапет (он же азга- 
пет - Ф.Н.). Каіанкатой&а Бакур н многие другие..." Как жднм, 
в одном олучае оветокая енать представлена обобщающим термином 
"азаты", а в другом - конкретными, специальными терминами. Сле¬ 
довательно, в понятие ааат входит воя оветокая енать, включая 
н присутствующих на ооборе наьаветов-аагапетов и тэров. 

Следует подчеркнуть, что азгепетн и наьапеты заождетель- 
отвованн только в двух спжоках, как присутствовавшие на ооборе 
и утвердивши инонн. Нн одна отатья инонов непосредственно 
нм не поовящена, светская зшть шенуется здеоь, как было ока¬ 
зано, "азатамн”. Станожтоя совершенно очевидным, что еолж 
господствующим классом являетоя феодальная знать - азаты, я 
каноны отражает их интересы, то зти пионы не нуждаются в юри¬ 
дическом утверждении со сторож "плепниых вождай-азгапетов* н 
"патриархальных родовых глав - наьапетов". Следовательно терми¬ 
ны "нехапет" н "аагапет" в пноиах означают феодальную знать 
в потому входят в понятие "аяат" в широком омыоле. Наьапеты н 
езгапеты представляет собой на ооборе глав феодальных натронн- 
ыий. 


В.Д.Никлухо-Накдай 

ЕЦВ РАЗ ОБ АВТОРЕ СОЧИНЕНИЯ "^ДКАИБ АД-ДГНЙА" 


"*Аджанб ад-дунйа* ("Диковинки мира") - географическое со¬ 
чинение на персидском языке, написанное в 20-х гг. ХИ в., - 
жѳет немаловажное зпченке как источник для изучения нотори- 



чеокоі геогрефжи некоторых отрав Востока, в ооо донное га, оеверо- 
м полного Врана к вооточного 8акавказья. 

Сочннонно представляет определенный ннторео также как одно 
кв равккх донелкнх до нао оркпванвннх (т.е. напоре водных) 
пронаводенні порондокоі географнчеокой литературы. 

Пока оочинонно навѳотно тонко по двум рукопиоям (рукопись 
ІВ АН СССР, янфр А 253 в рукопись на коллекция Э.Брауна в Анг¬ 
лии), 

Рукопись НВ АН СССР не содержит имени автора сочинения; воз- 
иохно, что оно находилось в утраченной ныне чаотн текста рукопм- 
он (в рукописи утеряно предисловие вместе о началом оочинения 
я его окончанием). 

В Брауновокой рукопяов тексту оочмнення предпоолано введе¬ 
ние. В кем автором оочянеяпя назван мекяі Абу-л-Ну' аійад Аду 
Пути ал-Балхж м указано, что сочинение было Написано для Нуха 
ябн Маноура (оаманмдокий правитель в 866-887/976-99? гг.). Этн 
денные никак не могут быть согласованы о данными, находящийся 
в оамом сочинении, которые ооверменно определенно датируют вре¬ 
мя жизни автора ваіего оочмнення концом ХП в. н первой третью 
Л в. 

Поэтому введение, имавцееоя в Бреуновокой руконнок, справед¬ 
ливо прязяаетоя подложным. 

Таким образом, вопроо об имени автора "‘Аджаиб ад-дунйа" по¬ 
ка оотаетоя открытым. Что же касается других собранных сведений 
об авторе сочинения (вое они были почерпнуты пока только ю ру¬ 
кописи ИВ АН СССР), то их можно теперь дополнить новой м важной 
деталью. 

В одном (прежде не замеченном вами) месте(в рукописи ИВ АН 
СССР, А 258, л.И9а) автор сочинения упоминает (правда, не ука¬ 
зывая вмени) своего отца я называет его Мухаддис-и Табризи, т.е. 
"Тебризский мухзддио". 

Это указание автора дает нам многое. 

Прежде всего, оно полностью подтверждает правильность выска¬ 
занного ранее предположения о том, что нам автор был так или ина¬ 
че овязав о династией Ильдѳгизидов (531-662/1136-1225), иыевмей 
■ своим главным владением Азербайджан с центром в Тебризе. 

Кроме того,.мы теперь впервые получаем ответ, н притом со- 
вермѳнно точный, на вопрос о социальном происхождении нашего 
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автора. Как видим, оа прокоходы аа оемьв мухаддиоа, т.е. пред¬ 
ставителя очень почнтавного а мусульманском оредввввковон обще¬ 
ства ооояоваа ааатоков мусульманских рааагаоаанх аредаваі (хади- 
оов). 


Наконец, теперь о доотаточвой довей уверенности вохво счи- 
тать, что родвнм городов вавего автора бив город Табрва - об- 
отоятельотво, о котором до овх пор іш ве вмеяв ввкаввх даввых. 

В эеклгченне, дуваетоя, будет унеотвнм предвожвть - до уо- 
тавоввевва подданного ннеян вавего автора - уояовно ваанвать 
его *Иби Нухаддвочв Табрввв" (*оыи Тебрваохого мухаддиоа") ввв 
проото "Нбв Иухаддво" ("оыв мухаддиоа") (ор. хороио вавеотвые 
проававвя оовервевво аааяогвчного характера, вроде "Иби Веках* 
в др.). 


I в тератур а. Н.Д.Нвкяухо-І1акхак. Географячеохое 
сочввевве II в. ва вероядоком вавке. Уч.аапиоки ив 1Н СССР, 
т.П, 1954, стр.175-219; С.А.З-Ьогеу. Регеіап ЫЪегаІдіге, 
ѵоі. В , рагВ 1, Ь., 1958, рр. 123-124, Я 187. 


А*І.Рагоаа 

СОГДИЙСКИЕ ФРАГМЕНТЫ ЦЕНТРАЛЬНОАЗИАТСКОГО СОБРАНИЯ 
ИНСТИТУТА ВОСТОКОВЕДЕНИЯ АН СССР 


Согдийокяй фонд центраяьноааватокого ообраявя ИВ АН СССР 
ваочвтывает охово 150 фрегвевтов в оостоят ва ватервавов четы¬ 
рех хояяекцвй: А.И.Кохавовокого, Н.Н.Кроткова, С.Ф.Овьденбурга 
я В.И.Роборовокого. Этот фояд овохввся а конце 0 - яечаде 
20 вв. в реауяьтате руоскях акопедяцяй в ВооточннІ іуркеотав 
я оообевво деятевьвоотя отдельных должностных ввц в Сввьцаяве. 
Руоокве всояедоваввя в Цовтральвой Аавв, начатые Н.Ф.Петровеким 
в Д.А.Кяеыенцем, ве могвв уопевво рааввватьоя в раоввряться 
в овяав с недостатком деяежных средств для ведения раскопок. 
Ноатоиу оообое аяачѳняе приобретала деятельность ввц, явтере- 
оувщнхся воторвай Сввьцвява в ааввмаоцвх там офвцвальвоа положе¬ 
ние. Благодаря связям с туаевннм яасевенвем эти ходи ообвравн 
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сведете о памятниках н оаедш не находками предметов древнос¬ 
ти, организуя их покупку. Это оботоятельотво, всесторонне иополь- 
аовавмааоя руоокими научными учреждениями, обьяоняат то, что 
значительную чао» центральноазиатского собранна ИВ ІН СССР оо- 
отавлявт рукописи, полученные при оодеіотвии руоских должностных 
лиц в Кктаіоком Туркестане. 

В 1907 г. Географическое обцеотво передало в івнатокнИ му- 
аеі небольшое ообраяме древностей, полученное от врача коноуль- 
отва в Урумчи А.І.І0Х8Н0В0К0Г0. Среди рукописных фрагментов 
этой коллекции К.Г.Залеман накал н опубликовал в первом номера 
серии * НшісЬаіоа" 4 отрывка маннхейокой письменности, в том 
чяоле один оогднйокнй. При о8накомленнм о коллекцией Коханов- 
охого нам удалооь найти еце 8 согдийских текота. 

В ообранна В.І.Роборовского входит только один оогднйокнй 
фрагмент. Он был привезен иэ зкопедмцни Роборовокого м Козлова 
в Центральную Азию (1893-1895) вместе о другими рукопиоями, най¬ 
денными в пецере буддийского монастыря близ селения Тувк-мавар 
в Турфано. 

Одним из наиболее деятельных собирателей древностей Восточ¬ 
ного Туркестана был консул в Урумчи Н.Н.Кротков. В течение 
1908-1912 г.г* Русокнй комитет по изучению Средней и Восточной 
Азии получал от него памятники иокуоотва и рукописи, из которых 
пооледние передавались на хранение в Азиатский музей. В Азиат¬ 
ском иуаѳе, как правило, опиоаяия ообраннй из Центральной Азии 
не производились, но все же нам удалось найти краткое описание 
двух коллекций Кроткова, сделанных К.Г«Залеманом. Согласно за¬ 
писям Валемана, в первую коллекцию Кроткова, приобретенную Рус¬ 
ским комитетом в 1908 г., входили в ооновном уйгурские тексты 
и 29 согдийских фрагментов. 

Вторая коллекция Кроткова была подарена им в Азиатский му¬ 
зей в 1909 г., она включает трн оогдийокнх текста. 

Материалы, присланные В.Н.Кротковым, составляет главную 
массу ленинградского собрания оогдийокнх рукописей (около 100 
фрагментов). 

Вольное количество рукописных материалов было доставлено 
, экспедициями, снаряженными в Восточный Туркестан Русским комите¬ 
том. Две мз этих экспедиций проходили под руководством С.Ф.Оль- 
девбурга, сыгравшего выдающуюся роль в организация исследований 
в Центральной Азии. 
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Среда нежявеэтариэоваиных материалов І-ой акопадацп Ольден¬ 
бурга (1909-1910) мы наш 17 еогдайошх фрагментов. Вторая 
экспедиция Ольденбурга (1914-1915), как известно, изучала буд¬ 
дийские пещеры бпэ Дуньхуана. Среда привезенных рукописей были 
два большие оогдайскнх фрагменте - отрывки окаакн н сутры, ка- 
данные позднее ф.А.Ро8енбергом. I ообреннв Ольденбурга принадле¬ 
жат также 19 небольшое текстов, время поступления которых в 
Азиатский иуэѳй выяснять не удалось. 

Согдийские тексты ленинградского ообрання представляет от¬ 
дельные лиотн клн, в большинстве случаев, чаотж ляотов на раз¬ 
личных рукопиоѳй нередко плохой сохранности (ветхая бумага, 
полуотеражйоя текот, разрывы ■ лакуны). Они пренмущеотванно не¬ 
велики по размеру, оамне крупные фрагменты маочитнвавт от 20 
до 89 отрок. Во оодерхашв основная маооа документов отнооитоя 
к двум релжгиовянм культам - буддийскому н манихейокому. Среда 
крупных фрагментов нмеотоя отрыва сутр (ЗикавиЬха ,вашвЬа- 
виЗха , ВіиЫвагавиСга ), даатак, буДДНЙОКНХ ОКвЗОК. Оообнй 
ннтерео представляет документ вт , ямявцнйоя фімгмен- 

том пноью правительшщы Арка. 

Материалом для рукопноей олужила главным образом бумага 
атайокого производства. Можно выделить два основных ее вида: 
стандартная бумага, подкраиенная желтым, и грубая плотная бу¬ 
мага серого цвета. Текот наносился черной туаьв. Написаны ру¬ 
кописи (ее исключением больиинотва манихѳйоких) так называемым 
"национально-согдийским" письмом. В собрании засвидетельствова¬ 
но несколько типов почерков. Около половины фрагментов наплоено 
характерным, очень краоивым почерком буддийских пноцов. Другие 
почерка имеет о ним весьма больной диапазон раохождешй - от 
незначительных палеографических отклонений до формы, называемой 
■уйгурской". 

Опираясь на работы по изучена согдийских рукопноей Готьо, 
Бенвѳниста, Хеннинга и других, можно датировать согдийские 
фрагменты ленинградского ообраая - 8-9 а, н.э. 

До сих пор оогдийокая коллекция ИВ АН СССР оставалаоь шло 
известной.неуке, т.к. из ее составе издано всего 8 текстов: 

5 ианихейсвих и 3 буддийских в публикациях Залемана и Розен¬ 
берга. 
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В настоящее время ванн подготовлено факоимальное издание 
воех согдийских фрагментов центральноаанатокого собрания» Публи¬ 
кація, оонвмо фавсшнле, включает предисловие, чтение и перевод 
текстов (по коллехцпям), лекоико-грамиатичеокие примечания и 
глоссарий. 

Введение в научный обиход лѳнингре докой коллекции согдий¬ 
ских руколиоей монет оказаться полезным дня оогдийокого языко¬ 
знания и изучения доиусуль канских культур Вооточного Туркестана» 


В.А.РОМОДИИ 

ИСТОЧНИКИ "СИРАД! АТ-ТАВІРЙу 


Сочинение "Сира ди ат-тавар8{* составлено Фейр Мухаммадом 
по аафикоировенвым в предисловии (отр. 2-8) указаниям емире 
^абібуллы, в соответствии о которыми Аиш написаны четыре тома. 
Первые три тома, ааключвющие историю Афганистана 1747-1896 гг», 
изданы в Кабуле в 1918-1917 гг» 

Источниками для географического описания Афганистана 
(стр» 8-9) поскулили кииги: "Мир'ат ал-ва;ийат я Корнелиуса Ван- 
Дейка (ом, ЗСогеу , Регаіод ЫЪегабиге ,ѵ.І, Р»І, р.КЗ ), 
"Дкам-я Лам* В.Пнннока в пероидоком переводе Фарлід Мирен и 
■Іайат-и Афгані* Хейёт-хёна. Некоторые сведения о начале прав¬ 
ления Ахмаднмха взяты из "Та’рйх-и Надирі" Нахді-дона и из 
персидского перевода Истории Лона Иалькольиа» Более всего ма¬ 
териале о ообытиях времени Ахмад-иаха и. его блияайинх преемник- 
ков почерпнуто из "Тарц-и Султані* (10,13,16-21,27,29,37-5-38, 
42,47,57) и *Та»рид-в Ахмади"*(9,І8,15-17,21,32-35,38,47,49), 
кроме них использованы *Ха88яѳ-йя 'Аамнре*, риоале *Алі Кулі 
Нірзы л сочинения: "Сайр ал-Иутахнріи*, "Насих ат-таваріц* и 
*Раурат ас-^афа-йи Йасирі". 

Излагая события, предиествовавние І-й англоафганокой войне, 
и историю этой войны, автор "Смрёдк ат-таваріх* пользовался 
дневником иаха Ну дин, историческим трактатом Сайида Ламіл- 
уддіна Афгані, оочинениеи "Мухарабе-йи Кабул ва Кандахір* и 
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опхотворноі "Акбар-наме" Хайда Іаайрі. Прм ошоашп этой 
воіш а ооады Герата 1887-1888 гг. Фойа. Мухаммад многократно 
обращался в "Нвоих ат-таваріх" (128-134,144,148-149,171,175- 
177), по которому*в "Смрада ат-таваріу" нопользована вндарвпм 
на дпавянка англнйокого офицера 81ра. Маложанпа событий амзпп 
в равней даятольноотн будущаго агара ібдуррахмана оояовано на 
его оочннеиив "Панд-наме-йи Дуннйа ва дал", на текстуальные аа- 
нмотвованая на которого встречается укааання в "Снрадк ат-тава- 
рйу" (296). Иаловевве этого материала в "Снрадк ат-таваріу" 
более подробно, чем в опубликованной "Автобиографии" 'Абдуррах- 
мана (руоок. пер. СПб., 1901, тЛ). 

Больиинотво упомянутых вмме книг указано в предиолоапн в 
"Снрадк ат-таваріу", где приводится опиоох Іб сочинений. Как 
сообщает автор, он сопоставлял оодерващиеоя в них описания со¬ 
бытий и отмечал имеющиеся разногласия в овоей книге. Хрома то¬ 
го, в предиолова сообщается об исполмовани устной традица 
и не лиц, которые пере да дк то, что они сшива от овоих отцов 
и дедов, а также рассказали о том, что гадай семя, упомянуты 
следующие: сардар Пухамхад йусуф-уан (род. в 1845 г., см.200) - 
младиий сын эмнраДост Мухаммад-уіяа; оардар Нур 'Алі-уін, оын 
оардара Вер *Алі-уана $андахарі; главный каакй (при * Абдуррахман- 
-уане, один на ближайшие помощников этого агара) - Са*дуддан- 
-уан. Воспоминания барагаайских сардаров довошно яироко нсполь- 
аованы при опиоании военных п погатичаоипх событий І888-І842гг., 
в частности, отмада Дэст Мухаммед-хана в Бухару (152-158,157- 
158). Устная традиция нопольауется далее при наложении событий 
60-х - 70-х гг. ИХ в. и особенно - 80 - 90-х гг. 

В отличие от первых 2-х томов, имеющих в значительной степе¬ 
ни кммпнлятивный характер (прежде воего по истории ХУІ в.), 
т.В-й представляет собой летопись современных автору событий, 
основанную в больней своей части на раанообрааннх официальных 
документах, содержание которых приводится в лереокаае, чаото да¬ 
ются пространные выдержки ю них, а иногда публикуетоя п полный 
текст. Иа документов по внеиней политике - прощение Махтум Куді 
о принятии в подданство Нерва (888), поолание хана Авы (883), 
содержание письма, составленного дня посла Ооманокого правитель¬ 
ства (796), переписка с вице-королями Индии и их чиновниками 


- 27 



(499,466-467,468,476,1120,1289). Наложеніе переговоров ‘Абдуррах- 
пава о віце-королеи в Равалшшдн в 1884 г. (456-464) вооцропво- 
XI* (о некоторый допопѳнняюі повествовательного характере) текот 
опубликованной в Кабула в 1886 г. брошрн об эти переговорах 
(ом. Т.К.Кухтнп, Библіографія Афганиотаи, Н«, 1965, К 977), 
ооставлепоі МірэоІ Мухашад Набі-$Іном (ун, в пае 1892 г., 
он. 775). Оиоаие повали Васруллімшіа в Лондон (Ю64-ІІ55), 
соотоявнейся в апреле-октябре* 1895 г., основано на записях в пу¬ 
тевом журнале, на который имеется осылкн (1145) н на письмах, ко¬ 
торые он посылал эмяру в Хабібуллѳ (НТО). Больной материл по 
вопросам пограничной полнтнкн включает более нлн менее подробные 
переспан фирпнов, пноьненных распоряженій н инструкцій аира 
должностным лицам н и донесений: по руооко-афганокой границе . 
(400-402, 450-458, 455,478,487,488,494,825,840,884,897,986,1024, 
1028,1086-1087,1088,1112), по нядо-афганокой границе (605,612, 
680,749 н др., особенно подробно после переговоров с франком - 
989 н ол.), по афгано-нраюкой границе (882,485,498,508-504, 
580,1231) в по границе о Китаем (1120). 

Среди многочисленных документов по административным вопро¬ 
сам (700,708,771,775-776,1115 і др.) имеется полный текот адмн- 
ниотратнвкнх правил для хакммов вилайетов (762-771). Из докумен¬ 
тов, псавцнхоя хоэяйотва я отчасти харектернауоци соціальные 
отнонення - по вненней торговле (592,780,840,880,916,965,1021, 
Ю38), о выдачи купцам ооуд на паяачейотва (746), о налогах, 
обмерах земель н конфискациях имущества (725,422,780,844,895, 
975-076,941-942,1087) о землевладении (725,818,871,920,925,1011, 
1285-1286), о конфискации вакфных нмуцеотв в диван (587). Для нс- 
торп горного дала ннтереоны данные о работе рудников в Бадахаа- 
■е, о количестве добыти там лапно-лааурн н други цѳннн минера¬ 
лов н овннца (786,976,980,1028,1026,1028,1118,1159). Заслуживает 
вшшання геологов поотупнвнее от гератского напотянп а авгус¬ 
та 1894 г. донесение о появленіи нсточніп нефти в русле р.Герн- 
руда около Кухоана (1026). 

Для внутренней истории іфганнстана больное значеніе имеют 
данные о политике аира в отвояеннн афгански племен н сведения 
о восстании различии пенен н народностей, проюходнвми в 
80-х - пчеле 90-х гг., а тапе о вэаимоотнонениях с "кафирами" 



■ о завоевана* эмирскими войсками Кафараотава, осаованвые ва 
воѳввых донесениях. 


М.Б.Руденко 

НОВАЯ РУКОПИСЬ ПОЭМЫ КУРДСКОГО ПОЭТА СЕЛИМА СЛЕМАНА 
"ЮСУФ И ЗЕЛИКА" 


До вастоящего врамевв была известны два рукописные редакции 
курдской литературной версии поэмы "Юсуф и Зелиха". Первая - 
повив курдского поэта конца ХУІ-ХУП вв. - Селила Слеиана и вто¬ 
рая - неверно приписывавиаяоя Александрой Іаба курдскому поэту 
КУП в. - Карнсу Битлиси. Однако, ухе при первом взгляде на вто¬ 
ру» поэму можно сказать, что она вряд ли может рассматриваться 
как самостоятельное произведение* Сравнение текстов обеих поэм 
покаэало, что вторая поэма представляет собой линь сокращенную 
и упрощенную переделку Селима Сломана. 

Переделка эте состоит, с одной стороны, в опущении тех мест, 
которые не меняют развитию сюжетной линии (восхваление Аллаха 
и пророка, описание красоты, чувств и переживаний героев, лири¬ 
ческие отступления), и, с другой стороны, - в частичной замене 
арабско-персидской лексики - курдской. 

Близкое текстуальное сходство обеих по»*? ухе было отиечено 
нами ранее 1 . Однако в то вреня, когда творчество Хариса Битлиси 
было еще не исследовано, у нас не &іло достаточных оснований 
для высказывания собственного суждения об авторстве второй вер¬ 
сия. Теперь хе, после работы над подготовленный нами изданием 
поэмы Хариса Битлиси "Лейли н Меджнун" 2 можно с уверенностью 
сказать, что Харис Битлиси не является автором второй версии, 
о чем прежде всего свидетельствует поэтический почерк этих двух 
поэм. 

Кроме того автор не дает своего имени в тексте поэны, как 
это было в традиции и как это делает Харис Битлиси в своей поэ¬ 
ме "Лейли и Мединуи". Скорее всего авторои второй версии был не 
г эфѳссионвльный поэт, а грамотный переписчик, владевший персид- 
им и аг іским языками. Предположение это находит подтверхде- 
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нив в тон, что в конце рукописи вместо имени автора, как это 
имеет место в основной версии, стоит слово <_(перепис¬ 
чик). 

Вторая версия была создана с определенной целы) - приспо¬ 
собить текст поэмы для чтения ее в курдских медресе 3 . Именно 
поэтому автор переделки стремится упростить язык поэмы, прибли¬ 
зить его к народному. С целью пояснения текста на полях рукопи¬ 
си даны курдские переводы отдельных арабских и персидских слов; 
в ряде случаев на полях выписаны инфинитивы глагольных форм 
встречающихся в тексте. Все это - пометы явно учебного порядка. 

При последовательном сличении текста рукописей обеих версий 
выяснилось, что в сокращенной версии есть бейты, отсутствующие 
в версии Селима Сломана. Это обстоятельство позволяет предполо¬ 
жить, что переделка осуществлена по какой-то другой редакции 
сочинения. 


Предположение это подтвердилось, когда в 1967 г. в Ереване 
нам удалось увидеть неизвестный до настоящего времени исследо¬ 
вателям фрагмент рукописи поэмы Селима Сломана,^ который содер¬ 
жит ряд строк, имеющихся в сокращенной версии и отсутствующих 
в ооновной. По-видимому, переделка для медресе осуществлялась 
либо по той же редакции, которую мы встречаем в ереванской ру¬ 
кописи, либо по редакции очень к ней близкой. 

Фрагмент новой рукописи содержит тридцать четыре листа раз¬ 
мером 13 х 19; текст писан на обеих сторонах листа; на страни¬ 
це 10 бейтов; бейт выписан в строку, фрагмент содержит одиннад¬ 


цать глав; заголовки - на персидском языке. 

Начало фрагмента (раэваниѳ главы): (У^у (Уу?) Оі/, 

начало текста: г 4 (уѴ **у/} 

конец текста: „ь; ^ \Д 

Рукопись не датирована. По палеографическим признакам - 
ХІУ-ХІІ вв. Имя переписчика - Мала Хусейн; место переписки - 
Стамбул. Почерк - четкий крупный огласованный рик'а; л.26а 
содержит молитву - (у\±э на арабском языке, написан¬ 

ную другой рукой; текст нисан черной тушью; рукопись - без 


переплета. 

Новая рукопись содержит в сравнении с основной версией (поэ¬ 
мой Селима Слемана) значительные добавления и разночтения. Появи¬ 
лись ли они в результате второй авторской редакции или они при¬ 
надлежат переписчику - предмет дальнейших исследований. 
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1) II.Б.Руденко, Описание курдских рукописей ленинградских 
собраний, Н., ИВЛ, 1961, стр.58. 

2) Хирне Битдиси, Лейлн и ІІедкиуи, перевод, предисловие, 
примечания И.Б.Руденко, И.,ИВЛ, 1965. 

3) А.Іѳба в своей рукописной резоне отмечает, что, "хотя со¬ 
чинение Селина более изысканно, тен не иенеѳ, курдские муллы при 
преподавании д медресе пользуется только сочинением Хариса Бит- 
лнеи" (второй версией - М.Р.). Сн. Опись восьми рукописей А.Д.І8- 
ба - "Ьвуіі и МеЗшш" «рукопись ГПБ ин. М.Е.Салтыкова-Щедрина. 

4) Рукопись ооотавляет собственность Лвдаррахнаиа Нанеда, 
привозного ее из Стамбула. Пользуось случаем выразить признатель¬ 
ность его сыну - Али Авдаррахмаяу - известному курдскому писате¬ 
лю, любезно предоставившему мне возможность работать над руко¬ 
писью. 


Т.И.Султанов 

О НЕКОТОРЫХ ИСТОЧНИКАХ "БАХР АЛ-АСРАР" 


Важным источником для истории Казахстана ХУ-ХУП вв. являет¬ 
ся исторический труд на пѳроидском языке среднеазиатского автора 
Махмуда б.Валй "Бахр ал-Асрар Мавакнб ал-Ахйар"', написанный 
в 40-х годах ХУП века по поручению пленника бухарского хана 
Имам-Були, Надир-Мухаммада. 

ВІВ. Бартольд отмечал, что история Шайбанй-хана н его преем¬ 
ников в "Бар ал-Асрар" изложена по "книжным источникам" н од¬ 
ним на источников Маріуда б.Валй называл "Зубдвт ал-А&ар ” 

Абдаллаха б. Мухаммада б. ‘Алй Насраллахж, написанный на тюр¬ 
ки. (В.В.Бартольд. Сочинения. Т.Ш,*М., 1965, стр. 258; Отчет 
о командировке в Туркестан. СПб, 1904, стр. 19I). 

В "Зубдвт ал-А&ар” (ркп. ИВ АН СССР, Д-104, лл. 92б-93а), 
написанном столетием раньне "Бахр ал-Асрар", содержится описа¬ 
ние веудачвого похода шейбанидских султанов на орду казахского 
хана Касима зимой 1510 г. Сведения об этом же походе имеются 
еще в нескольких сочинениях, написанных в разные периоды. 


-31 - 



Анонимный автор Шайбани-нёые посвящает атому походу всего 
несколько строк (Іѳйбаниада, т.І, Казань, 1849, стр.92), так хе 
коротко налагает это событие в Хондѳмнр (Хабиб ас-Снйар, т.І, 
ч.Ш, Тегеран, 1271 г.х., стр. 316). Наиболее подробное описание 
похода ТИмур-султйна и*Убайдулла-султана и их поражения содер¬ 
жится в'Тарі$-н Рашида* (ркп. ИВ АН, В-648, лл.і35б-іЭ6а),, Зуб- 
дат ал-Аоар" и"Бахр ал-Асрар"(Фотокопия ИВ АН, ФВ-82, лл.195а- 
І96а). 

Веди сведения "Тврму-и Раиідй " несколько отличаются от дру¬ 
гих сочинений, то описание похода в "Бахр-ал-АсрЗр" в основном 
совпадает о текстом "Зубдат ал-Адар" и,*по-видимому, представля¬ 
ет собой пѳреложевие на персидский язык содержания последнего 
о некоторыми добавлениями и перестановками. 

Отметим ооновные моменты совпадений. Оба автора утверждает, 
что поход против казахов был предпринят опустя два с половиной 
года пооле похода Шайба нй-рна на Хорасан. Во главе войска на¬ 
ходился сам Шайбани-рн, но нападение на казахского хана Касима 
совершили Тимур-султён и ‘Убайдудлах-султан. Оѳйбаниды захвати¬ 
ли ставку Каснм-;ана и в течение нескольких дней праздновали по¬ 
беду, оставаясь в полвом неведении о действиях противника. В это 
время Касим-$ан послал для разведки некоего Муйунсуз-Хасана (по 
"Бахр ал-Асрар" Іасан-оглана) с отрядом, который близко подоиел 
к лагере шейбанидских войск. Неожиданное появление противника 
вызвало в лагере султанов панику, и в общей суматохе погибло 
множество долей. В числе убитых был и Канбар-мйрза (по "Бахр 
ал-А^рар" Канбар-бій), являвшийся одним из беков (по "Бахр 
ал-Асрар" одним из змиров) хана и правителем Балха. С разбитыми 
отрядами султаны в жалком состояния присоединились к Шайбанй- 
хану. 

В этой же главе "Зубдат ал-Д^ар” сообщается о том, что Шай- 
банй-$ан еще до начала зимнего похода против казахов отобрал у 
Кучуы-$анэ Туркестан и передал его Сайид Алику. После неудачного 
похода Бухара была отобрана от Убайдуллаха и передана тому же 
Сайид Алику, а ‘Убайдуллах назначен правителем Хисара вместо 
Хамза-султана и Йахдй-султана. 

Этот же рассказ содержится и в "Бахр ал-Асрар" с той лилъ 
разницей, что назначение Сайид Алика правителем Туркестана отме- 
чево Нашу дом б. Вали в начале описания похода. 


- 32 



Совпаденіе опноаний этого похода в обоих текстах хает воз¬ 
можность утверждать, что ооновным источником прн изложении со¬ 
бытій, связанных с походом Іаібані-рна іа казахов вммоі 1510 г., 
для автора "Бахр ал-А&рар* ноолужяло оочмвенме Лбдаллаха "Зуб- 
дат ал-А&ар". 

Другое оообщенже "Бахр ал-Дарар", касавцееоя мотормм казах¬ 
ского ханства, относмтоя'ко времени после смерти Суйуядкв-Хвад- 
жа-хава (1525 г.?, 1526 г.?). Следовательно, "Зубдат ал-Д&ар", 
в котором ивхоженн оо&*тия до омерти Суйундй-{вЗджа-$йна, не 
мог служить ноточямхом "Бар ал-Дррвр" при опиоании событий 
поолв 1526 г. 

Приведенное оообиение Махмуда б.Валі о вваимоотиоиеннях 
казахского хана ііхира о ІеЯбанидами в конце 20-х годов 271 в., 
не содержится в других, извеотяых нам моточннках* По-видимому, 
автор "Бар ал-Дррар" прн напноанмм этой главы своего труда 
пользовался не доиедиим до нас млн пока еце не обнаруженным 
оочннѳннем. 

"Бар ал-Дррар" о Тахжр-$ане сообщает одедующее. Ііхнр-;ан 
"по причине грубости овоего характера отвратях от оебя оердца 
племен и воинов, был покинут начальниками войока и знатными 
людьми страны м обратился за помощью к могуцеотву оултаяа". 

Сын Суйуядки-Хвзджа-хана, Кильді-Мухвммад-султан еоглаоился 
оказать ему помощь, м они нѳоколько’рез обменялись поолаии. Но, 
движимый неблагодарностью н непостоянством, - пикет Нард 
б. Валі, - 15хир-рн арестовал послов султана и, реопахиув вра¬ 
та бедствия*и неочаотья, распустив знамя мятежа и бунта, выоту- 
пил походом на владения султана. Возле границ Туркестана Кильдя 
Нурммад яаотяг казахского хана. Увидев издали войско Тахира, 
султан поотроих свое войоко. Командование правым крылом он по¬ 
ручил одному >8 своих приближенных, левым крылом - оыяу Кучум- 
хана ‘Абдулле-султану, а сам занял место в центре. І5хнр-рп 
тоже стал готовить к бою свое во Йоко, "больная часть которого 
состояла мз киргизов”. Поолв кровопролитного ораження Тахнр-$ан 
был разбит и о "несколькими из внатных и простых людей'выбралоя 
из водоворота неочастия и пучины смерти на берег опасения и 
раненый поспеши прочь”. (См. Бахр ал-Д&рар, ркл., лл.2І8а- 
2196). 



І.И.Чугуевокий 


ШДЙСШ ДОКУМЕНТЫ О ВЫДАЧЕ ЗЕРНА ПОД ПРОЦЕНТЫ 
В 900X1 ДИНАСТИИ ТАН 
(На дуньхуанохого фонда ДО ИВ АН СССР) 


В коллекции документов и кнтаіоком нанке, хранящихся в оо- 
браями дуяьхуеноких рукописей Іенннгредокого отделения Институ¬ 
та воотоковедения АН СССР, шеетоя 25 фрагментов аапноеі, ови- 
двтельотвуоцкх о выдаче на монаотырокнх а кеаешшх окладов зер¬ 
на вод проценты. По времени ап документ отнооягся к концу ди- 
наотнн тан (618-907) н к эпохе Пяти династии (907-960). 

По овоеі охеме аепнон этя представляет собой документы 
проотеінего типе, в которых в хронологическом порядке зафикси¬ 
рована выдача эѳрва одному нлн многим лицам. В начале аапнсеі 
отонт дате, потом вдут фамилия заемщика, наименование н коли¬ 
чество выданного верна, а такие количество, которое должно быть 
возвращено о процентами. 8атем оледует поручитель ("коучэн- 
жань”), реке свидетель ("цзянькань" нлн "чжицаяньжаяь"), а иног¬ 
да н тот н другой вместе. В некоторых ке записях свидетели и по¬ 
ручителя отсутствуют, отсутствует и указанно на количество зер¬ 
на, которое должно быть возвращено. Последнее, по-видимому, мож¬ 
но объяснить тем, что для данного района существовал твердый 
процент,.взвеотный обеим оторонем. 

7 многих должников под 88ПИ0Ы), где обозначено количество 
зерна, которое они должны вернуть, стоит подпноь. Чаще ап под¬ 
писи ставнлиоь в виде крестообразных или других знаков, редко - 
фамильный знав. Такие же подписи ставили н поручители. 

Приведем в качестве образца выдержки из некоторых фрагмен- 

ФОВ* 

Дх-1451 (оп.й 1626); 

а & $ мі % (год "у *нь" 

третий месяц 7 дань. Хань Дня-чая взял в долг конопли 6 доу, 
ооеньо / вернет / 7 доу 8 нзн). 

Дх-10273-а:. іЯ 0 4$X іЦІ- 

(.в тот же день Ван Хуай-да ня 
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Пиякан /-сян, - название одно! ма деревень Дуньхуанского уеада 
- І.Ч. / ваш в дояг прооа 2 да ня, осенью / верю* / 8 да ня. 

1 Дс-1449 (оп. * 1625): ...... ,0 5 % № 

^ ^ ^ ^ ...... (...... 

Юань-чан ваял в долг проев 2 да ня, с нвотупленмем ооенн / вер¬ 
нет / 2 давя 6 доу. Поручитель младннЖ врет Іань-чан). 

Дх-1432 (оп.* 1623):. ДО % X? 

іиі ф/# ...... г .ь. & ^ 

(.Чан Юань-фу, одна дань. Поручитель Чан *у-ну.. 

Вымеоаначенная пненице на оклада ”диц8ыцан*). /"Днцаы" - верно, 
выдававнееся при днваотнн Тан бедному населению на семена. - 
І.Ч. / 

Несмотря на свою фрагментарность н неудовлетворительное 
состояние рукописей записи дают четкое представление о том, на 
каких условиях предоставлялся ааен. Срок возврате взятого в 
долг зерна обозначен осенью того же года, а потому по продол¬ 
жительности (по пеним документам) он колебелоя от 3 до 8-мн 
месяцев. При атом независимо от срока процент определялся сред¬ 
ним годовым и естественно, чей меньие был срок аейиа, тем от¬ 
носительно выие был ссудный процент. 

Ссуды брани, главный образом, крестьяне, хотя были случаи, 
когда ими пользовались монахи, чиновники и др. Во всех случаях 
ааен не был больнин, а это свидетельствует о тон, что брели 
их иелкие хозяева, которым, судя по ссудам, взятым за несколь¬ 
ко месяцев до сборе урожая, не всегда хватало даже на пропита¬ 
ние. 


Высокий осудный процент был одной на немаловажных причин 
ухудшения экономического положения населения, в первую очередь 
крестьянстве, которое и без того несло тяжелые податные и дру¬ 
гие повинности. Поэтому Танокая династия путем законодательных 
мер (Тенхуйяо, ца. 88; Танлюдянь, ца. 6) пыталась создать 
ограничения ростовщичества. Был определен максимум ссудного 
процента и ограничен срок для роота процентов, которые не должны 
были превышать ссуду вдвое, т.е. не более, чем две меры ва ме¬ 


ру. 

По ссудам можно было взимать от 4 до 6% в месяц, что должно 
было составить не более 48-72$ годовых. Однако, как видно на н»- 








их документов, ооудный процент определялся не месячным, я. сред¬ 
ни годовым. Если допустить, что практика такого начисления была 
в Дуньхуане общепринятой, то для краткосрочных, на 3-4 месяца, 
ооуд будет характерный высокий уровень процента, который соста¬ 
вит норну процентных ставок в кеоколько раа вше (200% н бо¬ 
лее), чем ато допускалось официально. 

Поскольку рассматриваемые наш документы-записи представля¬ 
ют собой всего линь одну из разновидностей форм отчетности, в 
основе которых заложена только фикоация выдачи содержимого из 
оклада, то сделашое вше предположение о пре выменяй норм про¬ 
центных ставок может быть чисто гипотетически. Правда, для та¬ 
кого суждения есть некоторые основания, а нменно то, что ооглао- 
но правилам начисление процентов полагалось вести из расчета 
в месяц, а не в год. С другой стороны, айфшоированная в неких 
документах твердая процентная ставка в размере 50% независимо 
от времеш получения ссуды ограничивается ороком ее возвращѳ- 
ния и, следовательно, не может дать ответа на вопрос, продол¬ 
жал шив каких размерах расти процент в олучае несвоевремен¬ 
ного возвращения долга. 

Нет пока никакого объяснения и тому, почему в двух докумен¬ 
тах зафшсировано 30, а не 50%, Возможно ответ на зтот и другие 
вопросы даст имеющийся у нас фрагмент, в котором зарегистриро- 
ваны задолжники и ведется перерасчет взятых осуд. К сожалению, 
нижняя часть фрагмента оборвана и насколько удастся прочесть 
его покажет будущее. 

Что касается свидетелей и поручителей, которые встречаются 
в неких документах, то первый,но-видшому, нес обычные функции - 
подтвердить при надобности факт получения ссуды, второй хе, 
судя по опубликованным дуньхуѳнским заемным документам друго¬ 
го типа, составлявиихся в форме контрактов при займах у част¬ 
ных лиц, - давал гарантию, что додхник никуда не исчезнет, а, 
эсли окажется неплатежеспособным, то брал на себя обязательство 
возместить долг. 
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О.Ф.Акимувкин 


ІІОГОЛЬСКО-УЗБЕКСКИЙ СОЮЗ ПРОТИВ КАЗАХОВ 
В СЕРЕДИНЕ Ш ВЕНА 


16-го зу-л-хиджжа 939/9 шля 1533 г», возвращаясь на похода 
ва Малый Тибет (Ладак), умер основатель государства Чагатаидов 
в Восточном Туркестана Судтан-Са*ид-хан*. Первого мухаррама 
940/23 шля 1533 г. 2 в Яркенде на престол взопел его старая! 
сын Абд ѳр-Раинд, который едвв лм не в первые годы своего прав¬ 


ления круто изменил традиционный вненнеподитический курс - сою 
с узбек-казахами против узбеков Шейбанидов. 3 Известные в настоя¬ 


щее время источники не поясняет причин, вызвавшее столь резкое 
изменение политической ориентации, а из современников хана толь¬ 
ко Нухаммад-Хайдар сообщает нам о самом факта разрыва с узбек- 
казахами: "Ото дней Эсен-Буги-хана до времени Абд ар-Рапид-хана 
между моголами и казахами существовали в общем дружеские отио- 
нѳния, но Раоид-хан вскоре порушил такое положение" (Иухаммад- 
Іайдар, рук., л.58а). В другом месте он замечает: "Затем он уста¬ 
новил отношения дружбы и мира с узбек-шейбанеми, что были искон- 
ними недругами (как об этом уже говорилось), и это помогло ему 
уничтожить узбек-казаков, что были искони друзьями. И тем и дру¬ 
гим узбекам Рамид-хан дал своих сестер в жены. Но поскольку уз- 
бек-шейбаны были старыми врагами, то, выдав свою сестру замуж, 
а это было серьезным делом, он положил конец этой вражде. Сло¬ 
вом, объединившись в союзе с узбек-шейбанеми, он совершенно раз¬ 
громил узбек-казаков". 4. Последующие события показали, что молодо! 
хан (он родился в 915/1509-10 г.) правильно оценил конкретную об¬ 
становку, сложившуюся в том районе, в сиду чего смена ориентации 


оказалась его удачным и стратегически верным внешнеполитическим 
шагом. Дело в том, что длительная борьба могольских ханов-чагаташ- 
дов и казахов против Шейбанидов не принесла успеха первым. Ведя 
упорную борьбу с Шейбанидами, они почти всегда оказывались в ро¬ 
ли оборонявшихся и в результате потеряли Туркестан и Ташкент, 
опорные пункты на Сыр-Дарье и область Ферганы. 3 С другой стороны, 
ко времени, когда бразды правления перешли в руки Абд ар-Равида, 
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казахский сова в результате целого ряда внутренних неурядиц, 
смут и коллизій частью рассеялся и утратил свою былую силу и 
мощь, которой он обдодал каких-нибудь десять-пятнадцать лет то¬ 
му назад во времена Каонм-хана (ум. 924/1518 г.) 6 и его сына 
к преемника Ыамаи-хана, когда, по словак Кухамыад-Хайдара, чис¬ 
ло казахов доходило до миллиона (Мухаммад-Хайдар, рук.,л.206а). 

Таким образом перед моголами со всей остротой встала про¬ 
блема оказаться один на один с грозный противником, каковым 
являлись Вейбаниды в то время. Видимо, эта перспектива вынуди¬ 
ла Абд ар-Рѳшид-хана отказаться от своих прехннх союзников и 
заключить соглаиениѳ с "исконними врагами". Выгоды такого сою¬ 
за были очевидны - до известной степени ликвидировалась угро¬ 
зе нападения со стороны Вейбанидов, во-первых, а во-вторых, 
с помощью Вейбанидов появлялась воэмокность если не присоеди¬ 
нить к Могольскоиу государству территорию северо-западной н 
центральной части Ноголистана, где кочевали казахи со времени 
Эсея-Еіуги-хана (1434-1462), то распространить на нее свое 
преобладающее влияние. Отметим, что Абд ар-Рааид всегда рас¬ 
сматривал^западную и центральную части Ноголистана как свой 
наследственный юрт. Определенную выгоду из этого соглѳиѳния 
извлекали и Вейбаниды, так как при его заключении и вступлении 
в сиду распадалась коалиция, противостояния н угрохавшая ии 
на восточной границе Невераянахра. 

В настоящее вреия мы не располагаем прямыми сообщениями 
источников о точной дате заключения союза. О том, что он был 
заключи между Убайдаллах-ханои и Абд ар-Ранидом до 944/І537Г. 7 , 
мы узнаем со слов очевидца и современника событий 8айн ад-дина 
Васифи 8 , который в своей "Реляции о победе над казахами" указы¬ 
вает на этот факт, сообщая, что Абд ар-Раиид-хан предложил 
Убайдаллах-хану объединить свои силы против казахов согласно 
договору и соглашению о совместных действиях, заключенному ре¬ 
вев у подножья перевала Ак-Богуз и скрепленному клятвой. 

Союз моголов и узбеков Вейбанидов оставался реальной и дей¬ 
ственной силой в течение последующих шестидесяти лет^. С его 
помощью Абд ар-Рашид-хаи нанес еще одно поражение объединенным 
силам казахов и киргиз между 959-963/ І55І-І555гг. На этот раз 
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поддержку оказал ему Науруя-Ахмад-хан. Но это уже тона друго¬ 
го сообщение. 


1) Нухемиад-Хейдер Дуглат, 1ірі{-ж Рейда, рук. ИВ АН СССР 
С 395, I. 317 б. ТЪв Таг1кЬ-і-В«вЬі<и оі Ыігва МиЪшааД Наі- 
даг, Т )п{гЫ г а МгЬогу оТ НовЬиІе о і СепОгаІ Авіа. Ап 
КпеІівЬ твгвіоп. Ебі4е4.. .Ъу а.ВІІ&а. ТЬв 4гша1и4іоп Ьу П.Воаи. 
іопДол, 1895, р.446. (В дадьнѳйнвн Мухаммад-Ха Ядер, пер.Рос- 
оа). 

2) Мухаммад-Хайдар, рук. а.3226} пер. Россе, 450. Однако 
в первой чеотн своего труда, окончательно завершенной в 
953/1547 г. после второй честя, Мухаммад-Хайдар приводит другу» 
дату -г 10 мухаррама /I авгуота (рук., л.986; пер. Роооа,І43). 

8) При хнэнн Султан-Са'жд-хана этот союз был скреплен так¬ 
же данастийным брекож. Первой, а эетем старшей женой его сына 
Абд ар-Раанда стеле Чучук-ханым - кладаая дочь казахского 
Адак-султена (впоследствии хена). 

4) Мухаммад-Хайдар, рук., л.ІООб. По о ведениям, которые 
ыы находим у Махмуда б. Веда, Абд ар-Рашд-хен выдал аамух 

не своих сестер, а дочерей - Хвдки-ханыы и Дкелал-ханын по име¬ 
ни, причем обеих - за нейбенндокнх султанов (Бехр ал-еорар, 
фотокопия рук. Джурабека, хранящаяся В ДО ИВ АН*СССР, л. 81а). 
Хайдар б. Али в своей обжирной компиляции Тарі^-и Хайдарі 
сообщает, что зецуж за Берак-хаве была выдана одва дочь Абд 
ар-Раиида (рук. ГПБ, ПНС 230, л. 417 б). Выме было указано, 
что по словеы Нухвмыед-Хейдара одна же сестер была выдана аа¬ 
мух за казахского султана. Этим султаном был Буйдай. Двбопыт- 
но, что впоследствии Абд ер-Реахд вынудил его дать развод 
сестре («Бада ел-Дкемел-ханым), пригрозив ему смерть» в слу¬ 
чае отказе (рук.,л.3236). 

5) 0 битвах и сражениях Махнуд-хана н Ахмад-хана с узбека¬ 
ми из Мевераннехра ом. Мухаммад-Хайдар, пер. Россе, 118 н сл. 

130 и сл. Султан-Са'ид-хен уже после захвате Кайтере и Яркен¬ 
да дважды водил войска против узбеков. Об одном из этих похо¬ 
дов, предпринятом в 932/1525 г. см. Мухаммад-Хайдар, рук. 
л.287а-288а; пер. Росса, 375-376; Бехр ел-асрер , л.2176; 
А.А.Семѳнов, Первые Иейбаниды и борьбе за Мевереннахр , МИТУСА, 
вып. I, Стелинебед, 1954, стр.146-147. 



6) В.В.Вельямияов-Эернов, ссылаясь на Раудат ау-^ѳхирйн 
(ср. рук. ИВ АН СССР С 400. л. 290а). приводит другую дату его 
смерти - 930/1524 г. Си. Исследование о касяиовоких царях и 
царевичах. ч.2, ТВОРЮ. 1,1864, стр. 266. 

7) Убайдвллах стах ханой всего Навѳраннахра во втор.пол. 
940/1583 г., а в начале 944/1537 г. силы обоих ханов выступили 
против казахов в исполнение договора. 

8) Зайн ад-дин Васифи, Бада’н'ал-вака’и' . Крит.текст, 
введение и указатели А.Н.Болдырева (ПЛНВ, Тексты, Больная се¬ 
рия I), И., ИВ1, 1961, стр. 1308-1328; также рук. ИВ АН СССР, 

В 653, лл. 4316-4368. 

9) Весной 1008/1593-94 г. узбекские войска под командова¬ 
нием брата Абдаллах-хана вторглись в Иогодьское государство. 
Однако они не добились сколько-нибудь серьезного успеха и 
уши назад. 


С.И.Ахинжаяов 

О ВНВИНЕМ ОБЛИКЕ КИПЧАКОВ-ПОЛОВЦЕВ 


В научной литературе, посвященной истории кипчаков-полов- 
цев, оообый интерес вызывает вопрос, касающийся внешнего обли¬ 
ка этого народа, который уже отражен в саыом названии "полов¬ 
цы”. Но поводу этимологии этого слова имеются различные сужде¬ 
ния, из которых наиболее принято мнение А.Ку ника (1875 г.): 
половцы - производное от старославянского слова "плава" - соло¬ 
ма, а отсюда "половый" - бледный, белесовато-соломенный цвет. 

В западноевропейских, византийских, венгерских, арыянских, 
грузинских, китайских и арабо-персидских источниках они назы¬ 
ваются по-своему - команы, кумавы, веданы, плавки, хучаки, 
хардем, кинча (цинча), ко-фу-ча, кипчаки, мары. Почти все эти 
названия, относящиеся в одному и тому же народу, переводятся 
каж "желтые", "бледножелтые". Вероятно, облик этого кочевого 
народа настолько отличался от облика других кочевников, что те 
народы, которые сталкивались с ними, независимо друг от друга, 



дают мм одно и то же название, отмечающее оветлый цвет мх во¬ 
лос (И.Наркварт, Г.Грум-Гржимайло, Д.Раоовскнй, Л.Гунилев, 
З.Аячабвдзе). 

Иное мнение наиболее полно сформулировано А.Пономаревым 
(1940 г.). Оперируя уже иавеотными примерами, он пишет, что вое 
свидетельства о белокурооти половцев исходят из кругов, далеких 
от непосредственного соприкосновения с ними, и основаны на слу¬ 
хах, тогда как те народы и лица, которые жили в тесном сосед¬ 
стве с половцами, ничего вѳ говорят об их внеиних особенностях 
(русские и венгерские летописи, грузинские и армянские извес¬ 
тия). Однако, когда на исторической арене вслед за половцами 
появляются новые кочевые племена - монголы, то и русские, и ар¬ 
мянские, и грузинские авторы с удивлением и подробно, как-будто 
они впервые столкнулись с монголоидным типом лица, описывают 
их вненний вид. Замечательно, в этом свете, сообщение ал-Омарн: 
"В древности это государство было страной кипчаков, но когда 
им завладели татары, то кипчаки вделались их подданными. Потом 
они (татары) смещались и породнились с ними (кипчаками), и зем¬ 
ля взяла верх над природными расовыми качествами их (татар), 
и все они стали точно кипчаки". Плано Карпини, говоря о внѳвнѳи 
облике монголов, сообщает, что "вненний вид лица отличается 
от всех других людей", т.е. ов не сравнивает их с кипчаками, 
по степям которых он проехал, прежде чем достигнуть ставки мон¬ 
гольских ханов. Наоборот, он отмечает, что "все, кто живет с ни¬ 
ми (монголами) как команы, сарацины и другие стригут волооы та¬ 
ким же образом, но лица тех людей несхожи с лицами татар". 
Интересно китайское сообщение (Ганьиу) о богатом лоиадьми на¬ 
роде кивча (циньча) - кипчак, голубоглазом и рыжеволосом. 

В какой-то мере отражают вненний облик половцев и собствен¬ 
ные имена их хавов, которые являются, возможно, персонифициро¬ 
ванными этнонимами. Так, имена Куман и Кобан-Кубан (упоминают¬ 
ся в русской летописи под ПОЗ и 1190 гг.) несомненно происхо¬ 
дят от слова куба, означающее в ряде тюркских языков "бледный", 
"бледножелтый”. Кубан/Куман - диалектные варианты одного и то¬ 
го же корня. На определенный цвет волос указывает и другое 
название половецкого хана - Варукана, предводителя донецких 
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половцев; Іарукан (Сарыхан) - "желтый хан". Интересно, что онн 
Іарукана также ноожт имя, отражающее его ваеанжй вид - Сарьчан 
нлн Сарычан - "блондин", "русый”. Вне два имени половецких ха¬ 
нов: Ашан н Ануи, по наиеиу мне нив, отражает их внешний вид. 
Ахлен - "белый”, "беловатый", "выооний человек", Акущ/Агыа - 
"беловатый", "молочно-белый”. Ав-Нувайри сообщает о предводи¬ 
теле токооба (одно иа пленен кипчаков - "токсобнчи" русских 
летопиоей) Аккубуле, чье имя в твркских языках также означает 
"белый”. Иыѳвтоя и другие имена, отражающие внеиниѳ особенности 
половцев. 

Е сожаление, палеоантропологический ыатериал конца I- нача¬ 
ла П тыс. н.з. о территории, населенной кипчакаыи-подовцаыи, 
не очень велик, но и на этой ыатериале, благодаря исследованиям 
Г.Ф.Дебеце, В.В.Гинзбурга, О.Исыагулова, можно сделать заклвче- 
ние о расовой неоднородности и о значительной европѳидной при¬ 
неси среди кипчеков-половцев. 

Таким образом, аргументы, приводимые А.Пономаревым, вряд ли 
в состоянии опровергнуть мнение о европѳидной облике какой-то 
части половцев, что делает особенно острыми этногенетические 
проблемы, связанные с дрѳвнейиѳй историей этого народа. 


Н.В.Воробьѳв 

НАРОДЫ ИМПЕРИИ ЦЗИНЬ И НАЦИОНАЛЬНАЯ ПОЛИТИКА 
Ч2УРЧІЭНЕЙ 


Чхурчжэньская империя Цзинь (ІІІ5-І234) складывалась как 
многонациональная. Помимо самих чжурчжэней (около 10$ населения), 
в нее входили еще три крупные народности: бохейцы (ок. 1$), кида- 
не (ок. 2$), китайцы (ок. 87$). Все четыре народности принадле¬ 
жали к разным этническим группам, находились на разных стадиях 
общественно-политического и культурного развития. Победители- 
чжурчжэни по всем этим показателям (этническому, социальному и 
культурному) были менее зрелыми организмами, особенно в начале, 
чем их подданные. Им пришлось выработать особую политику по от- 
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ноіѳнюо к каждой на народностей* на остававшуюся неизменной на 
протяжении всего периода их господства. 

С бохайцами у чжурчжэней издавна сложились совершенно осо¬ 
бые отношения. Отдельные пленена чжурчжэней жили во владениях 
Бохая (720-926), а после завоевания этого государства Ляо, 
наряду с бохайцами, стали вассалами киданей. Чжурчжэни счита¬ 
ли бохайцѳв братьями по крови и по борьбе с общим врагом, но 
твердо заявили единоличные права на наследство Ляо, ликвиди¬ 
ровав в ІІІ6 г. попытку бохайца Гао Юн-чена восстановить бо- 
хайское государство. Бохайская знать первой признала цзинь- 
скую власть. В бохайскнх поселках были введены привилегиро¬ 
ванные организации мэнъань и моукэ (до 1140 г.), бохайцы были 
освобождены (целиком или частично) от уплаты налогов, их сада 
и пашни превратились в образцовые в Маньчжурии, молодежь из 
знатных семей привлекли для службы при дворе, чжурчжэньские 
аристократы охотно искали себе жен среди знатных бохаек. Бо¬ 
хайцы, грамотные и опытные в делопроизводстве, оказались неза¬ 
менимыми помощниками для чжурчжэней, сначала на дипломатичес¬ 
кой арене, а потом и в центральном аппарате управления, где 
они занимали 5-10$ командных постов. Юридически бохайцы были 
приравнены к китайцем, но по сути дела находились в привилеги¬ 
рованном положении. На протяжении существования Цзинь и бохай¬ 
цы сохраняли лояльность к чжур’-зэням, и чжурчжэни не меняли 
своего неизменно благожелательного отношения к бохайцам, кото¬ 
рые помимо всего являлись для них проводниками китайской куль¬ 
туры, в наиболее приемлемом для неофитов варианте. 

Менее безоблачными оказались чжурчжэне-киданьские отношения. 
Старый антагонизм между двумя народами привел к войне ІІІ5- 
1125 гг. Уже в ходе войны чжурчжэни переманили на свою сторону 
многих киданьских вельмож и наместников с их подопечными. На 
присоединенных землях с 1123 г. вводилась система мэнъань и 
моукэ. Во время вспыхнувшей в 1126 г. войны с Китаем чжурчжэни, 
умело играя на антикитайских чувствах, бросили киданьские вой¬ 
ска против Сун. После окончания войны чжурчжэни стремились ис¬ 
пользовать основную массу киданей в качестве заслона против 
монголов ва северо-западных границах империи, а правящую и слу¬ 
жилую верхушку, имеющую опыт управления китайцами - в органах 
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местной н центральной администрации (доля ее участия в последней 
колебалаоь между 5-20% состава). Однако эта политика в своем 
осуществлении наталкивалась на ряд трудностей. Кидане не могли 
забыть недавней самостоятельности» они тянулись к династии Си 
Ляо (ІІ32-І2ІІ), созданной их братьями, их постоянно подстрека¬ 
ли против Цзинь сначала южно-сунские, а потом монгольские эмис¬ 
сары. В отличие от бохайцев они часто восставали. Вели мелкие 
мятежи (1132, 1154 гг.) не оказали влияния на киданьскую полити¬ 
ку чжурчжэвѳй, то широкое восстание ІІбІ-ІІбЗ гг. вызвало в ней 
крутой поворот. Кидане стали подвергаться определенной чжурчжэни- 
зации - политической и культурной. В 1163 г. мятежные киданьские 
мэньань и моукэ были распущены и поделены между чжурчжэньскими, 
в 1177 г. чаоть киданѳй с родного северо-запада была переселена 
в чуждую им Сев. Маньчжурии, киданѳй стали "поощрять" к заключе¬ 
нию смешанных браков с чжурчжэнями, в ІІ9І г. запретили перево¬ 
дить чжурчжэкьекую документацию на киданьский язык. С 60-х го¬ 
дов 12 века кидане превращаются в непривилегированное население, 
и впоследствии переходят на сторону монголов. 

Отношение чжурчжэней к китайцам отличалось наибольшей слож¬ 
ностью, вследствие численного, экономического и культурного 
превосходства последних. Определяющим в китайской политике чжур- 
чжэнѳй являлось стремление "управлять Китаем руками китайцев". 
Содержание этой политики не изменялось, но форма и тактика 
варьировались. В период войны с Ляо (ІІІ5-ІІ25) чжурчжэни высту¬ 
пали как союзники Сун в деле освобождения китайцев киденьской 
империи. Китайцы по мере освобождения получали налоговые поблаж¬ 
ки и управлялись двояким образом: при помощи чжурчжэньской 
системы мэньань и моукэ - в Маньчжурии, и при посредстве кидѳнь- 
ских институтов китайского образца - в Сев. Китае. С переносом 
войны в сунский Китай население завоеванных областей вверялось 
территориальным управлениям сунского типа, подчинявшимся цен¬ 
тральному чжурчжэньскому органу в Яньцзине. Провинции, погранич¬ 
ные с южной Сун, были выделены в марионеточное государство Ци 
(ІІ30-ІІ37) с чисто китайской администрацией и традициями. Ки¬ 
тайскому населению цзинь, кроме подданных Ци, было велено но¬ 
сить чжурчжэньские косы (с 1126 г), одежду и головные уборы 
(с 1129 г.), дабы его можно было отличить от южно-сунских китай¬ 
цев. В дальнейшем, в 1140 г. были распущены китайские манъань и 
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моунз, а пооле мира 1142 г. разнице в управлении Маньчжурией 
и Сев. Китаем била постепенно ликвидирована, центральное чжур- 
чжаньокое правительство, территориальные управления и бюрокра¬ 
тический аппарат реорганизованы с учетом китайских традиций, 
а в дальнейшем возобладал принцип единого управления дня всех 
подданных империи. Чиновники на местах комплектовались п ки¬ 
тайцев, даже в центральном аппарата они занимали - 25-50% мест. 
Правда чжурчжани стремилиоь обеспечить за собой клпчевые пооты 
в правительстве и ввели ряд льгот для кандидатов на должноотн 
же числа чжурчжэней. Китайское население допускалось к военной 
службе, хотя его вооружение ограничивалось. Все наоелѳниѳ про¬ 
возглашалось равным перед законом. Уступка национальному прин¬ 
ципу явственно оцущалась линь в обычном праве. В социально-эко¬ 
номической сфере национальное неравенство оказалооь наиболее 
заметным. В частную и общественную жизнь китайцев чжурчжани 
вмешивались лишь эпизодически. Они поощряли конфуцианство, 
смененные браки, признавали китайский язык и литературу. 

В центре национальной политики чжурчжэней конечно находи¬ 
лись китайцы. Чжурчжзньокое отношение к бохайцам и киданям са¬ 
мо определялось "китайским вопросом", намерением чжурчжэней ис¬ 
пользовать эти народы в качестве союзников в управлении китай¬ 
цами. Они сумели привлечь на свою сторону бохайцев и возвысили 
их до положения союзников. Кидане занимали сходное положение 
линь до 60-х годов 12 в. В силу перечисленных причин чжурчжэ- 
ни не могли проводить в Китае "великодержавную" национальную 
политику. Попытки введения чжурчжэньских обычаев и одежды 
и провозглашение чжурчжэньского языка государственным были един¬ 
ственными "наступательными" мероприятиями на национальном фрон¬ 
те, а запрет смены чжурчжэньских фамилий на китайские, раздель¬ 
ное обучение и экзамены являлись мерами скорее охранительными 
- в обстановке засилья китайской культуры. Само принятие китай¬ 
ской культуры лишало национальную политику чжурчжэней остроты. 

Но национальное неравенство в Цзинь не могло вовсе отсутство¬ 
вать, так как победители и побежденные принадлежали к разным 4 
народностям. Оно ощущалось побежденными опосредствовенно в 
военном давлении, в иноземном правлении и особенно в земельной 
и налоговой политике. 
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С. Г. Кл якорный 


РУНИЧЕСКАЯ НАДПИСЬ НА КАЙЕННОЙ ИЗВАЯНИИ ИЗ ЧОЙРЭНА 


Чойрэнские курганы в 180 км к ЮВ от Улан-Батора является, 
по замечание В.А.Обручева, "последней колонией* древних могил, 
выдвинутых с севера в Гоби. На одном из них в 1928 г. было обна¬ 
ружено каменвое изваяние ("каменная баба") с древнѳтвркской 
рунической надписьв. С 1929 г. изваяние хранится в Центральной 
Гос.музее ИНР (Улан-Батор). В 1936 г. С.Е.Иалов предпринял 
предварительнув публикацію надписи, к сожаление, по неудовлет¬ 
ворительным фотографиям и риоунку; хотя чтение С.Е.Иалове те¬ 
перь должно быть заменено, ему принадлежат оправдавшиеся догад¬ 
ки о характере надписи: а) надпись не имеет отношения к извая¬ 
ние, которое было использовано линь как материал для письма; 
б) надпись не является эпитафией. В 1962 г. надпись обследовал 
польский торколог Э.Триярский, упомянувший ее в своем отчете, 
а в 1968 г. акад. Рмнчен издал фотографію надписи, которой, 
однако, невозможно воспользоваться из-за плохого качества изо¬ 
бражения. 

Ввиду плохой сохранности многих знаков чтение надписи весь¬ 
ма затруднительно и может быть осуществлено только после тщатель¬ 
ного визуального изучения подлинника под разными углами освеще¬ 
ния, что и было осуществлено автором в 1968 г. Надпись состоит 
из 72 сохранившихся знаков в б строках, расположенных бустро- 
федоном. Начальная строка обозначена тамгами, одна из которых - 
родовой знак второй тюркской династии. 

Приводим перевод надписи: "(I)... Государь /меня/ послал: 
Радуйся и идиі /он сказел/. (2) От Эльтерин-кагана (3) /вы/, 
Тон-бильге, (4) Тон-йиген-иркин и (5) /вы/ семь братьев не от¬ 
деляйтесь же от /нѳго/І (6) Я, Тоньюкук, / государство?/ создал 
(привел в порядок). За советы мне дома и загоны для скота..." 

Надпись составлена Тоньокуком, виднейшим политическим дея¬ 
телем второго Тюркского каганата, в период между перемещением 
центра каганата л Хангай и смертью Эльтериш-кагана (687-69 Ігг), 
и поэтому может быть признана древнейшей датируемой тюркской 
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надписью. Лексически ■ стилистически Чойрзнская надпись близка 
к больной надпиои Тонымука (716 г.) и также отражает отрѳидениѳ 
ее автора шдѳлмть свою роль в соэ давил тюркского государства. 

Оо основному содержанию надпись является политическим обращением 
к покоривиямоя вождям огуаских племен на Хангае. Именно в связи 
о походом Эльтерин-кагана в Ханга'й, против огузов, упомянуты 
в Онгннской надписи "семь мужей огузов”. с которыми сражалось 
тюркское войско. Возможно, что предводитель одного из огузоких 
племен. ”сын иркина йиген-чур", упомянутый в надписи Кули-чура 
н в китайских источниках вместе с альтѳбером уйгуров около 
716 г., был сыном йнген-иркжна Чойрзнской надписи. В начале 
90-х гг. УП в. судьба вновь созданного государства зависела имен¬ 
но от позиции вождей многочисленных огуаских племен, окружающих 
наганскую ставку; поэтому понятно стремление "первого министра” 
каганата заручиться их поддержкой, что ему тогда удалось. Даль- 
нейнѳе изучение связей Чойрзнской надписи с комплексом орхон- 
ской эпиграфики позволит полнев реконструировать политическую 
обстановку в Центральной ізии к моменту становления Ввркского ка¬ 
ганата. 


А.М.Куликова 

К ВОПРОСУ О ПЕРИОДИЗАЦИИ ИСТОРИИ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ 
В РОССИИ ДО 1917 РОДА 


Отечественное востоковедение - наука сравнительно молодая, 
однако она имеет многовековую предысторию. К сожалению, вопрос 
о периодизации процесса накопления знаний о Востоке, о его при¬ 
чинах, задачах и целях - до настоящего времени не разработан. 
Предлагается следующая схема периодизации дореволюционного 
востоковедения в России. 

I. Начало знакомства русских с восточными народами теряется 
в глубине веков. Это знакомство оставило след в виде археологи¬ 
ческих памятников, географических терминов, языкового материала. 

В письменных источниках Киевской Руси встречаются сведения о вос- 
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точных народах. Закончить парный этап можно ХУП в. Несмотря на 
то. что он охватывает несколько отолетнй, этот период можно 
считать единым этапом накопления первичного материала, когда 
интерео к Востоку не вылился в целенаправленное исследование, 
предпринимались линь отдельные попытки изучения восточных язы¬ 
ков, и это носило случайный характер. 

П. Мероприятия Петра I в области востоковедения, продолжен¬ 
ные его преемниками, позволяет считать I половину 2У1 века вторым 
этапом востоковедения в России. Его характерной чертой является 
начало систематического научения Востока. Специальные экспедиции 
по обору материалов научво-воотоковедчеокого характера и попыт¬ 
ки планового изучения восточных языков подтверждает это положе¬ 
ние. Первые оригинальные работы свидетельствует о зарождении 
научного востоковедения в Росояи. Однако, в этой облаотн все 
предоставлялось яняциативе отдельных лиц и здесь отсутствовала 
какая-либо система. 

В царствование Екатерины П (1762-1796) в истории востоко¬ 
ведения в Роооин отмечаетея некоторые качественные изменения по 
оревненив о предиествувцнмн периодами. Может быть, целесообраз¬ 
но выделить это время в отдельный этап (до 1804 года). По мне¬ 
ние советского востоковеда, "в екатерининское время была сдела¬ 
на попытка ооздеть серьезную иколу востоковедения" 1 . Это вырази- 
лооь, о одной стороны, в появлении ряда серьезных для того вре¬ 
мени научных работ (оригинальные произведения, переводы, сло¬ 
вари и т.д«). С другой стороны, - и это особенно важно, - был 
ведан ряд правительственных указов 2 , вводившее единообразие 
учебной системы и включавши изучение восточных языков в некото¬ 
рые ореднне учебные заведения Роооии. Эти меры правительства 
по рененмю вопроса о среднем образовании были большій нагом впе¬ 
ред в истории русской науки, в том числе и востоковедения. 

1У. Начинается о важного события: 5/ХІ-І804 года был утвер¬ 
жден университетский устав - первое по времени официальное рас¬ 
поряжение о введении в университеты преподавания восточных язы¬ 
ков. Тем оамым была разрѳнена проблема организации высшего 
востоковедного образования в России. Главным содержанием данного 
этапа было развитие университетского востоковедения, в первую 
очередь, в Казани и Петербурге. К середине XIX века востоковеде- 
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ню в Росою добнлооь определенных результатов н (кію созданы 
предпооылня образованія единого воотоковедного центре. 

7. Пятый этан таню нюет четко выроненное начало: в 1854- 
1855 годах в Петербургском унлверонтете был учрежден первый 
в Росою н Европе Факультет восточных языков. Центрелюецю во- 
стоковедеюя, выраювнаяся в главенствующем положеням,оо8даиного 
факультета по отяоюяю к очагам атой отраолн наукя на меотах, 
сосредоточение в Петербурге основных книжных н рукописных собра¬ 
ній, оформление воотоковедденя, как самостоятельной наую со 
своими специфическими методами н задачами - таковы главные чер¬ 
ты денного этапа. Закончить его можно 80-ыми годами ХИ века - 
периодом, связанным о юанем В.Р.Роаена, благодаря многогранной 
органюаторокой н научной деятельности которого, успею отечест¬ 
венного востоковедения получили признание во воем юре. 

71. На рубеже ИХ н XX веков юученже Воотока в Рооою не 
отставало от Западной Европы, а некоторые отрасю востоковеде¬ 
ния опережаю зарубежную науку. В конце XIX - начале XX веков 
происходит опециалнаацня и систематизация востоковедения. Закан¬ 
чивается этап І9І7-І9І8 годами, когда началаоь перестройка до¬ 
революционной наую н ооаданиѳ новой иконы советского востоко¬ 
ведения. 


1) Б.М.Двнцяг, Иа ноторяи изучения Ближнего Востока в Рос¬ 
ою - "Очерки по истории русского востоковедения", об.УІ, М., 
1963, 0.143. 

2) ЮЗ, ообрание I, т.ХХі, к 15523; тем ю, т.ХХП, к І642І 
н др. 


Б.Е.Куюков 

ХОЗЯЙСТВО ШШІКОВ 


На основаню сведений большинства арабо-персидских источни¬ 
ков ІХ-ХІ вв. введенных в научный обиход трудами В.В.Бартольда, 
И.Марквврта, В.Ф.Минорского, кимакн представляются исключитель¬ 
но кочевым народом, обитавою в Прниртыиье, с одним городом - 
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резиденціей их хапана (Та кіи вбн Бахр, Ибн $урдадбвх, Кудама, 
Мао*удаі, "Іудуд ал^алаи", Гардазй).*Эта концепция укоренилась 
в исторической науке. Исключение составляет работа Ф.Арслановой 
(1968 г.). На основании археологических данных (остеологический 
иатериал, предавты быта) Ф.Арсланова полагает, что хозяйство 
киыаков носило полукочевой характер. 

Основу кочевого хозяйства киыаков составляло скотоводство. 
Скотоводство носило экотенсивный характер, что определяло боль¬ 
ную подвижность киыаков. В поисках пастбищ они проходили большие 
расстояния от летовок к виновная и обратно. Так, согласно Иакда- 
он и Гардазй, их зиыовки достигали района Приаралья (страна гу- 
зов), а летовки располагались в Прииртышье. Арабские и персид¬ 
ские источники отыечают разведение киыакаии лошадей, овец, коз, 
коров, верблюдов (йа'кубй, "Іудуд ад-*ілам", Абу Дулаф, Гардазй, 
Нарввзі, ад-Идрйсй). Особое внимание киыаки уделяли разведению 
лоиадей, ибо "тюрк сидел на спине допади больяе, чей на поверх¬ 
ности зеыди" (ал-Дхахиз); конина предпочиталась другону мясу. 

Виеоте о тем, часть источников (йакубй, Абу Дулаф, Иахмуд 
Кашгарский) сообщает о возделывании кимаками ряда аѳрновых и 
бобовых культур - проса, ячменя, пшеницы, гороха. 

О традиционности некоторых из этих культур в кимакском хо¬ 
зяйстве свидетельствуют специальные термины, употребляемые кима- 
камв для их обозначения (Махмуд Кашгарский); немаловажное место 
занимала в кимакском хозяйстве и охота. Наряду с облавной охотой 
в отепях, киыаки занимались и охотничьим промыслом пушных зверей 
(соболь, горностай, лиса, куница) в таежной аоне. Пушнина была 
для кимаков одним из важнейших товаров, который они поставляли 
иноземным купцам з обмен на соль ("Іудуд ал-алем", Гардазй, 
Нарвазй). 

Таким образом в кимакоком племенном соювѳ можно фиксировать 
наличие нескольких хозяйственно-культурных укладов , связанных 
с преобладанием кочевого скотоводства, или земледельческого хо¬ 
зяйства при полуоседлом скотоводстве, или промысловой охоты. 
Возможно, существовали межплеменная или внутриплеменная специа¬ 
лизация, но в любом случае, утвердившееся положение об однород¬ 
ности хозяйства кимаков неверно. 

Особое значение для анализа экономической структуры кимак- 
ского общества имеют сведения ал-Идрйсй (ХП в.), относящиеся. 
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по-виданому, к I - началу XI вв. Ал-Идрйсн сообщает на только 
о земледелии, во н городской жизни у кинаков, которые шелк 
по его сведениям Іб городов (по "Худуд ал-адам" у ккмаков крона 
столицы их хавана, были селение и'ставки II "наместников хакана" 
в их уделах). В этих городах существовало ремесленное производ¬ 
ство тканей, одежда, металлических изделий. Кроме того, кимакн 
на территория своего расселения добывали желеео, серебро н зо¬ 
лото), выплавляли из руд металлы (ал-Идрйой описывает техноло¬ 
га» плавки эолота), доставляли их в города для ремесленной об¬ 
работки. Упоминается и кимакские купцы, вывозившіе в другие 
твркскне страны некоторые ремесленные товары, а также рабов, за¬ 
хваченных во время набегов* Наряду с этим ал-Идріоі подробнее, 
чем другие источники говорит о земледелии у кимаков, отмечает, 
в частности, возделывание ишаками такой трудоемкой земледель¬ 
ческой культуры как рнс, выращиваемый линь на поливных землях. 

Археологические работы последних лет (К.Байпаков) подтвер¬ 
ждают наличие на территории расселения кимаков, по крайней ме¬ 
ре, в районе оз. Алаколь, поселения городского типа, где суще¬ 
ствовало ремесленное производство, что согласуется с сообщения¬ 
ми ад-Идрйсй. Городища ІХ-ХІ вв. в восточной части Семиречья ■ 
(между р. Или и оз. Алаколь), отличающиеся от западносемирѳчен- 
ских, согдийских по происхождению, поселений, сравнительно не¬ 
велики и расположены в районах удобных для поливного земледе¬ 
лия. Их тесная связь с земледельческим хозяйством несомненна. 
Очевидно, окончательные вывода о характере городской культуры 
у кимаков следует оставить до завершения археологических иссле¬ 
дований. 

Однако, и те данные, которые нам известны, свидетельствуют 
о сложной экономической структуре кимакского общества. 


В.АЛивинц, С.Г.Клянторный 

НОВАЯ СОГДИЙСКАЯ НАДПИСЬ ИЗ МОНГОЛИИ 
(Предварительное сообщение) 

В 1956 г. монгольский археолог Ц.Доржсурэн обнаружил в Еугут- 
сомонѳ (Архангайский аймак МНР) в комплекса погребальных ооору- 
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женжй отелу о куроявной надписью, установленную олива наиенвоі 
черепахи. Шое отела хранится в Архавгаіовон краевехчеоком музее 
(г. Дацзрлаг). По фотографиям, сделанным одним на авторов (С.Г. 
Іляяторяым), В.А.Аившжц определил надпиоь на трех сторонах оте¬ 
лы - лицевой (ВС I), правой боновой (ВС 0) н левой боновой 
(ВС I) - как оогдийокую. 

Сохранилось около половины тѳкота надписи, остальное унич¬ 
тожено; в наибольшей отепеяи пострадали начальные чаотн отрок 
(аона арозни, захватывающая главным образом верхним часть отелы). 
Надпвоь оодержала не менее 82-35 отрок, из них сохранились чао¬ 
тн 29 отрок (19 на Б I, 5-БПя5-БІ). Последовательность 
частей текста: ВСІ-БСП-БСІ. Вугутоомонокая надпвоь яв¬ 
ляется, насколько известно, вторым согдийским панятником, обна¬ 
руженным на территории МНР, причем, в отличие от Карабалгасуи- 
ской надписи, она не имеет нареллельной китайской верони. Ва 
четвертой, "оборотной" стороне отелы (ВС 17), как можно оудить 
по фотографиям, сохранились оотаткн другого текота, выполненного 
письмом арамейского происхождения; точное определение его остает¬ 
ся задачей будуцего (ве исключено, что зто также оогдяйокая 
надпись, нанесенная позже). 

Основная надпись начертана курсивным согдийским пиоьыом, по 
вертикали (сверху вниз, очет строк - олева направо), рукой опыт¬ 
ного резчика. Размеры и формы букв на протяжения всей надпясн 
одинаковы (высота знаков « 1,5 сы, ширина от I до 2 ом). 
Палеографические особенности (в частности, начертания конечного 
-*), а также наличие некоторых идеограмм, известных для оог- 
днйоких "Старых писем" н согдийско-будднйокмх памятников и не 
употреблявшихся, насколько это известно, в согдийских текотах 
в конце УП и в ТВ в. (например, *ргт "затем"), позволяют да¬ 
тировать надпиоь периодом не позднее УП в. 

Заключения о содержании надписи, излагаемые ниже, являются 
линь предварительными. Надпись принадлежит к типу историко-дидак¬ 
тических, хорошо известных, в частности, по древнетюркским руни¬ 
ческим памятникам. В ней излагаются события истории первого 
Тюркского каганата - об этом свидетельствуют имена каганов в 
сохранившейся части надписи. Судя но 1-й строке (ВС 1, стк.1), 
изложение ведется в форме ответа-поучения (...*к* ѵ йГу е*г 


- 52 



рипгЬу тьу пакт... "...он (?) спракивает у господина. 

И во*...”). В надшей оохранися ряд имен каганов (отереотмп- 
ная формула: рр - ния собственное ~Х’ X* п "господин - 
нн - каган”), в тон числа известных до оих пор только по ки¬ 
тайским источникам: рр аярл Х*Х >Л (БСІ, отк. 2, где ука¬ 
зано, что он в определенное время был "старики” -ру&Ът ; 

ЕС I, отк. 3, - то не лицо?); рр фл'п рХ* л І * 

отк. 8); рр Ъувр’г (■*■ ѣ’ер’г , шу/> *р’г ) ррп 
(ВС I, стк. 9);ѣр ауи’г (или иуп’г ) рХ* л (ВС В, стк.2); 
РР ту*- Г'р (ВС I, стк. 3: рр ш.у>п рр 

шуп у>/п )• Не сохранялись или не установлены чтения еще 
для нескольких имен каганов, внступаощих в ооотаве той хе фор¬ 
мулы (рр .... ррп). 

В надшей, возиокно, упоминались и какие-то события рели¬ 
гиозной ХИ8НИ древних тюрок - в ВС В, отк. 4, говорится о той, 
что некто стал "спасителей всего мира* ( рг» чу 4* к *(Зо * ар* 
’вшішу’ пь* «вЧ ) , причем "спаситель” обозначается яоро- 
ѳстрийскии термином оаоиьянт . хороио язвеотшн в Авесте 
(вао^уааЪг ) и в среднеперсидских сочинениях (воцуапи ; во- 
йуам і то«оваай ), где он прилагается либо к самому Зоро- 
астру, либо к хрецаи и другим праведный вороастрийцам, которые 
будут участвовать в спасении или обновлении мира ооглѳоно пред¬ 
ставлениям зороастризма (согдийская форма слова, насколько из¬ 
вестно, впервые представлена в надшей). 

В надшей была, по-видимому, намечена хронологическая кан¬ 
ва истории Первого каганата, при чем события датированы по 
двенадцатнлѳтнему циклу (... «Фу ”.год"). 

Имена тюркских каганов Первого каганата, за исключением 
двух (Вумын и Истѳми), известны только в китайской передаче, 
в то время как имена каганов Второго каганата известны как из 
китайских, так м не тюркских источников. Как установлено, 
тюркские и китайские наименования каганов в большинстве случаев 
не совпадают - китайские информаторы нередко приводят в качест¬ 
ве имени кагана одну из составных частей его титула. 

Согдийская надпись, напротив, скорее всего отрахает тюрк¬ 
скую систему каганских имен. Этим объясняется трудность отох- 
дествлення имен из надшей с теш именами, которые известны 
нам'только из китайских известий. Достаточно удовлетворительно 
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отождеотвлдатся пока инь дм шеи: а) п тюрк. 

Ъхщуп цаУаю . Тумынь-кэхань (ум. 552 г.); б) н»^п ^п, 
и*. Мухань-кэхань (558-572 гг.). Общее число каганокнх имен 
в надпнон не выходит аа пределы числа каганов Первого каганате, 
что делает маловероятной возможность упоминания имен каганов 
второй тюркской динаотин. 

Барельефное неверие стой сохранилось чаотнчно. Смет не¬ 
верия одинаков с обоях оторов, причем оделена попытка превраще- 
ия барельефов в скульптуру соедннеием их (впрочем, незавериен- 
ным) на боковых гранях. Главная чаоть неверия - изображение вол¬ 
чицы, под брюхом которой нечетко проработанная, но несомненно 
человечеокая фигурка. Веоьма вероятно, что здесь изображена сце¬ 
на древнетюркокого генеалогического мифе - кормление волчицей 
изуродованного врагам мальчика, который затем становится мужем 
волчицы, полоши начало диаотнйноыу роду тюрков - Анина. На 
отеле отсутствует родовой знак каганов второй тюркской династии 
(охѳматичеокое изображение горного козла). Между тем, памятник 
установлен на черепахе, что свидетельствует, судя по известным 
памятникам, о принадлежности погребенного к наганскому роду. 
Скорее воего, лицо, в честь которого воздвигнут погребальный 
комплекс, принадлежало к наганскому роду Айна, е оам памятник 
отнооитоя ко времеи первой тюркской династии (552-630 гг.). 

3 етот период оогднйокое население в восточной части каганата 
(территория Ііонгоин) было достаточно многочисленно; в окружении 
нооледннх двух ксганов - Пи би (609-619) и Хеи (620-630) согдмй- 
цн бюя наиболее влиятельными советниками и администраторами 
тюркокжх государей, н не исключено, что делопроизводство велось 
и оогднйоком нанке. Как свидетельствует Бугутсомонская надпись, 
еогдщйопй был н языком ноторнографов династии - явление, неиз- 
веотиое во времеи второго ЗЬркокого каганата. Новый памятник 
свидетельствует, что тесный тюрко-согдийский культурный симбиоз, 
стоп характерный ди Средней Азии, не невеѳ ярко проявляет себя 
в определенный периад в Центральной Азии. 
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А.Г.Лундин 

ГОРОДСКОЙ СТРОЙ ИНОЙ АРАВИИ ВО О - 17 вв. н.э 


1*0. Изучение города в древности в раннем средневековье 
проводится на материале античных городов: эллинистических, рим¬ 
ских и христианских городов Римско-Виаантийоков империи. Поэто¬ 
му естественно возникает позиция генерализации особенностей ан¬ 
тичного полиса» превращения их в общие, социальные характеристи¬ 
ки города определенной стадии развития общества. 

1.1. Попытки выйти за пределы этого круга источников и куль¬ 
турного ареала были сделаны Н.В.Пигулѳвской на материале горо¬ 
дов Юнной Аравии и саоанидского Ирана. Они принесли очень зна¬ 
чительный и богатый материал, сильно расширив круг охватываемых 
территорий и явлений и позволили обосновать тезис о единстве 
процесса развития городов ва всем Ближнем Востоке, в пределах 
различных культурных ареалов. 

1.2. Однако новая категория источников, привлеченная Н.В.Пи- 
гулевской, чрезвычайно богатая и перспективная - сирийские ис¬ 
точники - исходят из того же римско-хряотианокого круга и сооб¬ 
щают данные не столько о городах Врана или Виной Аравии вообще, 
сколько о христианских общинах этих городов. Поэтому источники, 
восходящие к иным культурным ареалам, приобретают особое значе¬ 
ние. 

1.3. Местные источники, освещающие жизнь городов, и в Иране, 
и в Виной Аравии очень скудны и не позволяет дать достаточно 
полной картины. 

2.0. В последние годы появился значительный юкноарабокоі 
эпиграфический материал, позволяющий характеризовать городской 
строй Вялой Аравии в первые века н.з. Это - серия надписей, ис¬ 
ходящих от Й ( ъп/вЬ > / *ъ ч/мгъ "племени Саба', граждан Марнба" 
или упоминающих это племя: 658, 735, 851; О» 7, 8, 18; 

ВЕБ 8910 И Т.Д. 

2.1. Надписи датируются П-ІУ вв. н.з., т.е. временем до 
проникновения в Йемен монотеистических религий. 

2.2. Анализ фориулы І 1 Ъі^’вЪ , / , ЪЧ/(Ьвгп)вгЬ "племя Саба*, 
граждане (города) Мариба" и ее вариантов показывает, что она 
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обозначает жителей столицы сабейско-хымьярнтского государства. 
Кариба и его округи, конституированных в политическое объедине¬ 
ние - городскую гражданскую общину (Й*ъ - Ьвг). 

2.8. Эта городская община значительно отличается от обычных 
для Ниной Аравии территориальных сельских общин - "пленен", 
обозначаемых той же тернииом Х С Ъ . Она выступает инициатором 
ооздавня надписей, тогда как "сельские" общины-племена (Хашид, 
Бакил, Сум с ай, Сухайм н др.) лишь упоминаются в надписях’мх 
правителей или владетелей - кайлѳй. 

3.0, Надписи "племени Саба'" носят посвятительный характер 
и обращены к 'Алмакаху. Благодарности и просьбы связаны с вы¬ 
падением дождей, орошением полей и долин, сохранностью и благо¬ 
получием оросительных сооружений. Тема военных походов, обычная 
для сабейских вотивных надпиоѳй этого периода, не затрагивается. 

8.1. Царский декрет к племени Саба' (ВЕБ 3910) регламенти¬ 
рует куплю-продажу рабов и скота. Устанавливается ответствен¬ 
ность продавца за жизнь проданного раба или животного на опреде¬ 
ленный срок после сделки (месяц и более). Преимущественное вни¬ 
мание уделено рабочему скоту - верблюдам и быкам. 

3.2. Б имеющихся надписях сведения о ремесленной деятель¬ 
ности отсутствуют. По-видимому, зто объясняется характером тек¬ 
стов. 

8.3. Основный занятием горожан несомненно являлось земле¬ 
делие. Скотоводство носило подсобный характер. Регламентация 
торговой деятельности направлена на то, чтобы подчинить ее за¬ 
дачам земледелия. 

3.4. Военная деятельность племени Саба', его участие в по¬ 
ходах сабейских и хымьяритских царей отражены в надписях иного 
типа - в текстах, поставленных представителями знатных родов, 
возглавлявшими войска города Париба. 

4.0. Характер городского строя раскрывают надписи 8Ь 7 и 
8; они дают почти идентичные перечисления сословий, на которые 
делилось население города: бь 7: кайли и совет старейшин и знать 
и все граждане Кариба.ЕЪ 8» граждане города Кариба: кайли и 
совет старейшин и знать. , 

, 4.1. Приведенные перечни полностью совпадают с сословный 

делением жителей Наддрана в УІв., выявленным Н.В.Пигулевской, 
и с общин социальным расслоением Южной Аравии в УІ в. 
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4.2. Кайля предотевляли швов олой знати ОжноМ Аравин, 
правителей ш владетеле! от детых облвотей. Их положение в 
городовой организации Нерв ба, видимо, можно сравнить о положе¬ 
нием сенаторов в городах поздней Рнмокой империи. 

4.8. "Совет старейшин" или оенат города составим вменяй 
орган городового самоуправления. 

4*4. "8нать", вероятно, составляла привилегированнув часть 
населения, положение которой можно сравнять о положением кури¬ 
алов в городах поздней Римской империя. Отметим, что юхяоараб- 
окая терминология ( мг’е собярвтельное "главы", т.ѳ. "знать") 
точно передается сирийскими и греческими источниками II в. 

4.5. Ниаиий одой свободных горожан назывался ’Ѵі/ихЪ 
"граждане (мухи) Нариба". Этот же термин обоаначает и всю со¬ 
вокупность граждан. 

5.0. Городская обцияа Кариба пользуется иввеотной самоотоя- 
тельностью. Она не подчинена кайлам, как сельские "племена". 

5.1. Она имеет собственные войска, выступаюяме в походы 
царей под предводительством особых городских магистратов: 
«ж с /і 1 Ъп/вѴ "вожди племени Саба*”. 

5.2. В сложной политической борьбе различных царских ди¬ 
настий, проноходивней в сабейско-хымьяритском государстве во 
П-ІУ вв., можно проследить особую позицию Кариба, его симпатии 
к одним династиям я антипатия к другим. 

6.0. Аналогичную организацию, видимо, имели и другие круп¬ 
ные города Южной Аравии - Сирвѳх, Банк и Канав, Кибам в Хад- 
рамауте и др. 

6.1. Общественный отрой городов Юхиой Аравии П - П вв. во 
всех существенных чертах совпадает со отроем городов Римской 
империи того же периода. 

6.2. Это показывает, что полисный строй является не особен¬ 
ностью античного общества или греко-римского кулмурного ареала, 
а закономерным зтвпом исторического развития городов, непосред¬ 
ственным отражением социально-экономических отношений. 

6.3. Развитие и изменение городского строя в античном обще¬ 
стве и вне его идет параллельными путями. 



А.С.Мартынов 


формулы •соответствия* И •ДЕЙСТВИЯ* В ИМПЕРАТОРСКИХ 
ТИТУЛАХ ДИНАСТИЙ МИН М ДНИ 


1. Прш научена политической структуры того нлн иного об¬ 
ществе вѳоыіе важным представляется выяснение опоооба соеди¬ 
нения в нем политической вмога с норыетивной системой. К этой 
проблеме возможны различав подходы. Один а них - анализ идео¬ 
логи о разделением ее на две соответствующие сферы: круг 
идей политической власти и иорматмвиой еноте мы. 

2. В конфуцианстве первой идеологической сфере будет соот¬ 
ветствовать апологетнчеокое направление, вкачай сода т.и. 
•императорское конфуцианство", второй - оппозиционное направ¬ 
ление, в том числе в оппозиционное монарха непревлеае в рем¬ 
ах ортодоксальной традиции. 

В обоих направлеаях соединеае влѳоти и нора раосматрм- 
валось одинаково - прежде воего как соотнояеие миропорядка 
(истиа) и агента дейотвия, но ремалооь, разумеется, по-рааио- 


МУ. 

3. Красноречивую нластрацию трактова этой проблей в пер¬ 
вом ипревлени могут деть почетае поемертае титулы импера¬ 
торов, т.н. "цзунь нм*. "Цвунь мм* даастмй Мин н Ци особен¬ 
но удоба в этом отномеан, нбо составлены в соответотви о 


четом стандартом. 

4. Все 24 "цвунь мн* начинается сходными сочетайте и 


4 слов: 

3) 

♦)■$*.$ А 

5) -а *. &Ж 

?)^*. еЫ 

8) 

з) ІИ 
»)«. 
ш & 

12 ) # 


13 )&■&$& 
14) Ікъ %| 

в)М $1 

К)**.*.* ЗІ 

18) 

19) >* 

20 ) * 

22) *&^Щ_ 

23) ||^$)а& 
24 
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5) Совершенно очевидно, что начало всех "цзунь шн" состав¬ 
лено по одному шаблону: П ш ІУ элемент постоянны, I ш I варьи¬ 
руются; 0 элемент всегда "Тянь" - "Небо", И - "Дао* - "Путь" 
для династия Нин н "Онъ" - "Движение" - для Цин. 

I и П элементы говорят об отношения между Небом и импера¬ 
тором: 

I. кай тянь - начавшій (новое) Небо; 

2* цн тянь - начавшій (новое) Небо; 

8. цвян тянь - почтительный к Небу; 

4. синь тянь - бравнй Небо за образец; 

5. фа тянь - бравшій Небо аа образец; 

6. овй тянь - следоваванй Небу; 

7. да тянь - поотнгинй Небо; 

8. чэн тянь - наследовавинй Небу; 

9. цинь тянь - почитавший Небо; 

10. цн тянь - близкий Небу (?); 

11. фанъ тянь - бревинй Небо аа обрааец; 

12. чун тянь - почитавшій Небо; 

18. да тянь - см.7; 

14. чэн тянь - сы. 8; 

15. м тянь - соответствовавший Небу; 

16. ти тянь - воплощавиий Небо; 

17. хэ тянь - соответствовавший Небу; 

18. цзян тянь - он. 8; 

19. фа тянь - ом.5; 

20. ноу Тянь - получивший (мандат) от Неба; 

21. сяо тянь - подрежавший Небу; 

22. се тянь - согласовавшійся с Вебом; 

28. сюй тянь - см.6; 

24. тун тянь - единый с Небом. 

б. I и 17 элементы отражают роль императора в историческом 
раавитин: 

1. оин дао - осуществлявший Путь; 

2. лун дао - распространявшій Путь; 

3. ти дао - воплощавиий Путь; 

4. чун дао - почитавшій Путь; 

5. ли дао - установившій Путь; 
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6. ни дао - установи»! Путь; 

7. ши дао - поотвгиі Пуп; 

8* да дао - постигни! Пуп; 

9* л>1 дао - следований Путем; 

10. лун дао - воавмонвий Пуп; 

11. хв дао - ооответствовеваві Пути; 

12. цв дао - бляакві Пуп; 

18. чаи» дао - открывай! Пуп; 

14. гуан он» - раошриваий Движение; 

15. они го * создавай! государство (яокшчение); 

16. луж вн» - воавномвий Движение; 

17. хуа он» - распроотранивий Движение; 

18. чаи он» - воавноиваий Движение; 

19. дун он» - ом. 16; 

20. си он» начаваж! Дважеше; 

21. фу он» - ооответотвоваванй Движеша»; 

22. н он» - способствовании! Движенив; 

28. кай »н» - начавий Движение; 

24. чуи он» - почитаваий Движение. 

Таим обрезом четкая отруктура приведенных вше сочетаний 
дает нам воамоиооп наавап их формуааш. Первуо - формулой 
соответствия, вторуо - формулой дайопня. 

7. Совераешо очевидно, что формуй "соответствия* н "дей¬ 
ствия" еоп не что иое. как одш и воамокяых трактовок пробле¬ 
ма ооотнонеия миропорядка а агента дайопня. Смысл их вводится 
к тому, что агент действия ооотнеоея о миропорядком непосред¬ 
ственно. 

8. Подчеркивая этот момент, мм новое не хотим оказать, что 
подобная трактовка выходят за рамп конфуцианства. Во необходи¬ 
мо отметить, что конфуцианство, как учение, то-еоп как посред¬ 
ник между вдаотьо м яотнной (миропорядком), адео» аннигилировано. 
Этот момент нельзя не учмтывап при определении статуса конфу¬ 
цианского учения в китайском обществе. 
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М.Б.Пнотровокжй 


ОМКНИТСКИІ ХА ІИ НА АО ДНЕІ 


Охвоі ш важных политических ом ірвненя раннего ха лафета 
бЬла группе йеменнтокях племен* Племена ати претендовали на 
происхождение от общих Іеменонях предков, нереоелнванхоя в рав¬ 
ное время на север. В перво* нервах ОмаМадов іемеянтн состав¬ 
ляли единый (хотя я с сильно ревштымн граннцамн) полятическо- 
нлемеяной сова, протявоноотевлявнні себя ма с аднтая (оеверным ара¬ 
бам) в борованйоя против них, добиваясь для своих представителей 
наиболее важных я выгодных постов в государстве. Политические 
амбиции йѳмеяитов хороно выражены в приводимых ал-Мас‘уди йеме- 
нятохях уоловвях Нарвану ябн ал-Хажаму: "Ия (йемеяятам) должны 
принадлежать приказание и запрещение, они должны предаедатель- 
отвовать в ообранжи, а всякое реиеяже или договор должны при¬ 
ниматься только в соответствия о их мнением н после оовета о 
ними” (ал-Мас‘удн, Нурудж еа-аахаб, Каир, 1,95). 

Что же жаоается верховного поста в государстве, поста хали¬ 
фа, то в исторических хрониках н в арабжстнчеокжх трудах нет 
упоминаний о попытках йемепжтов завладеть им. Волн считать, что 
ковфликт аяоаров я мухаджнров был проявлением йемеяитско-ма < адпт- 
окой вражда, то соадаетоя впечатление, что оо временя дня "наве¬ 
са Бану Са‘ида" йемеявти оставили надежду на воцарение их сопле¬ 
менника над всеми ауоульмапамн. 

Между тем нмемтся материалы, ужааывюцие па то, что дало об¬ 
стояло не совсем так* В рухопяоя 289 на бЬаяей имаме кой 

библиотеки в Сан‘а' есть листок (л. 2а) со стихом на каонда о 
рифмой на "ра” и с верхом на него: 

Хассан ибн Бахдал владел 

ванны халифатом, а вы были стеснены* 

В комментарии говорится, что Хассан ибн Малик ибн Бахдал /Ібн 
Бахдал/ - глава кельбнтов, а аначят я всех йеменятов Сврям, пу¬ 
рин халифа Му с авви I, наместник Палѳотины - в период междуцар- 
отвия пооле смерти Му ( авия П (64-65 гг.х.) захватил халифат, но 
потом передал его Марвану ибн ал-Хакаму. Приводится стих одного 
не кельбитскнх поэтов, упрекавяях Нарвана в неблагодарности. 
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Отрывок »тот находится в йеменском оборняке, содержащем "ел* 
Хаокда ад-дамжгз" ал-Хамдап к рях другие также резко националис¬ 
тических йененоккх сочинений. Поэтому оведѳшія, в вен оодерхащие- 
оя, могут быть приняты к раоомотрению только после проверки их 
по более нейтральным источникам. 

Сообщение о том, что Іаооав кбм Бахдая был прово8гланев ха¬ 
лифом, оодтверкдаетоя другими сообщениями, косвенными данными н 
иоторкчеокой обстановкой: 

1. Во время мекдуцаротвия, так же как до него н после него, 
Аравия я чаоть Ирака (Ьля а подчинении у мекканского антяхалнфа 
Абдаллаха ябн аэ-Зубайра. Непосредственный противник Ибн Бах - 
дала в Скрип - ад-Даххак нбя Кайо сначала п|»вел народ к присяге 
Ибн аэ-Зубайру, по потом, вняв советам своих друаей, прововгле- 
онл халифом самого себя (ат-Табари 0, 473-474, Хамаса,1*еу4ае» 
518). Таким образом, обьявлепне Ибн Бахдала халифом, если оно 
имело место, было бы не из ряда воя выходящий ообытяеы, а доволь¬ 
но обычным по тем временам явлением. 

2. В позаия того периода я в комментариях к ней можно найти 
материал, косвенно указывающий на то, что Ибн Бахдал бЫл провоз- 
глаяен или провозглаонл оебя халифом. В комментарии ат-Табрнан 
на "Хамасу* АбуІ^ммама раооказываетоя, что когда кайсятн предлага¬ 
ли ад-Даххаку нбк Кайсу объявить оебя халифом, то говорили ему: 
"Чем ты хуке Хвооаяа я Ибя аа-Зубайра?" (Хамаоа 318). То вотъ 
Хаооан нбк Бахдал упомннаетоя как один на уже провоагласивякх 
оебя халифами. 

В стихотворении Зуфра нбн ал-Хариса (Хамаса, 318; Аясаб ал- 
анраф, X, 303) Ибн аз-Зубайр и Ибн Бахдал противопоставляются 
как главные соперники в борьбе за влаоть. В комментарии к этому 
стиху в Хамасе говорится, что Ибн Бахдал призывал народ присяг¬ 
нуть то ему, то кому-нибудь другому, кого они захотят. Приводят¬ 
ся стихи, в которых указывается, что все лвди делятся на две 
партии - сторонников Ибн аз-Зубайра и сторонников Ибн Бахдала 
(Хамаса, 319; История халифов, 966). Партия же сторонников Нар¬ 
вана, по мнению комментатора, появилась как результат перехода 
на его сторону сторонников Ибн Бахдала. 

Во всех указанных выие местах ХЗссан нбн Бахдал упоминаетоя 
как политический деятель одного разряда с Ибн а8-Зубайром, уже 
давно иэвеотным в качестве самозванного халифа. 
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8. Наконец, а "Аяоаб ал-аираф" ал-Балавури (У,П5) имеется 
прямое сообщение, кто Хаосану нбя Налнку нбн Баллалу бил вручен 
халифат на 40 днеі, а он передал его потом Нарвану. Приводится 
н подтверждают! это отях. Книга ал-Балазури но принадлежит к 
сочинениям пройемоннтскнм. Далее, сообщение это приводится оо 
олов Аббаса нбн Хниама ал-Калби н воаводнтоя нм к его деду - 
Нухаммаду ал-Калби. Мухаммад ал-Калби хе на только был близок 
по времени своей жизни к ообытням, связанным о присягой Марвану, 
но он ѳце и не был ааражеп йеменитскнм национализмом н даже счи¬ 
тал свое племя (Калб I) северо-арабским (І.Саак*! , дааЬага* 
ав-вамЬ , 1,35). Из всего этого следует, что сообщение о про¬ 
возглашении Хаосана ибв Бахдала халифом можно с больной долей 
вероятности считать достоверным, так как оно подтверждается 
исторической обстановкой, прямыми н косвенными свидетельствами. 

Используя этот вывод, можно несколько по-иному взглянуть 
на некоторый материал "стандартных* исторических источников. 

У ат-Табарм (0,474) сообщается, что во время 40-дневного совеща¬ 
ния в ал-Дкабийе, где реяался вопрос о выдвижении Нарвана ибн 
ал-Хакама в качестве общей кандидатуры омаййадов и йеменитов на 
поот халифа, именно Хассан нбн Бахдал предстоял на молитве. 

В ал-Джабийе присутствовали вое видные омаййады, н если они до¬ 
пустили, чтобы Хаосап выполнял функцию, которая являлась одним 
из атрибутов халифской власти, то это эначит, что во время со¬ 
вещания его право на главенство признавалось всеми. 

йемениты едва ли надеялись на долгий срок удержать халифат 
в своих руках, во, провозгласив своего вождя халифом, они полу¬ 
чили в руки важный козырь для политического торга. Переговоры 
о союзе в поддержку одного кандидата превратились в переговоры 
о передаче одним претендентом другому своих прав н овоих сторон¬ 
ников. Такая постановка вопроса делала условия торга более вы¬ 
годный! для йеменитов и Нарван был вынужден принять их требова¬ 
ния (ал-Нао*удн 0,95). 

Эпизод присяги Нарвану у ал-Нас'удн (0,94-98) особенно ясно 
выглядит как передача поота от одного претендента к другомуГ 
Сначала Нарвану присягнула нѳбольная группка его сторонников 
в он стал "официальным” претендентом на халифский минбар, а по¬ 
том, по окончании торга-пЬреговоров, ему присягнули "халиф" Хас¬ 
сан и его сторонники. 
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Провоагламле Хаооава ябя Бахлла халифом ■ уступка л 
овоях крав Первая?, нео колко вате ленные в поахнях оочинелях, 
являют собой интереояый образец полжтичѳокжх акций йемолтов я 
еще рая пожавшим, как вехнжа бВла ях рол в ревели оудеб 
омаййадохого халифата. 


С.М.Проэоров 

18 ШТОР0 СЛОЖЕНІЯ ШАШПСКОЙ ТРАДИЦИЙ 
В опекой КРЮИОГРАбИИ 
(Вторая поломм О - ял* X в.) 


I* Начало лоьиевяой традядш так лаываемых "умеренных 
ялтов* в ереоногрефнчеокоі штора ту ре положено труда л жру ло¬ 
го ялтокого теолога второі половины УІ - нач. IX в. Абу йухвм- 
мда Хлама ябя ал-Хакаш. Дружественные отнонеля о лятелл 
яллл Джефа ром ао-Садяжом (ум. в 148/765 г.) ж оообело о 
овном яооледиего ІуооІ ая-Іааямом окаааш, очевидно, решающее 
вляле на формнровале его лрововарѳля. Хлем отал пропаган- 
дяотом в идеологом утренних ялтов я ооадал оернв полелчеожях 
трактатов - опровервенжі нротявнлов ялтов. 

Хлам оформулровал я дал дальнеіяее раалгае оояовнш по- 
ложелл учеля умеренных ялтов об ямалте - верховно! влаотж 
в муоульманско! облне. 

■оточлл сообщают, что Хинам <Ьл автором о лого л первых 
ереояографнчеекях оочянелй ялтов - "Раохожденмя орел людей 
относительно имената", которое представляло собой ранний опыт 
ивложеля ввелѳй история логочисленных ииитских сект и кото¬ 
рое жмаштокм пределом рассматривалось как авторжтетлй н 
надежный яоточнл. 

2. Учеником Хлат я продолжателем имелтской традиции в 
ереомографл бЬл йуяуо ябя Абдаррахнан (ум. в 208/828 г.). 

В литской литературе йуяус жввестен преимущественно как иадеж- 
янй передатчик нннтских преданий. Олеко нсточлл упоминают 
его ж как автора полелческнх сочинешй в защиту именито ко го 
учеля об латте (напр., "Опровержение крайних"), н как теоре- 
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така а пропагандиста вавтоквх дога ("Кнага об имамате", "Кинге 
дня а ночн 1 * а т.д.). 

8. Посаедоватѳлен акодн Іжиама-йунуса явился Абу Мухаммед 
ал-Фадл аба Пааан ан-Нинапурн (ум. в 260/874Г.) - одна не вид¬ 
ных вннтокнх теологов умеренного толка. Автор свнае ста иѳстиде- 
сята сочинений, ал-Фадл проолавался своими полемическими трак¬ 
татами, которые имели традиционную форму ер-радд а была посвя¬ 
щены опровержению различных учений противников умеренных анитов 
("Опровержения" крайних - мухаммадитов, карматов, харидкитов, 
хаивитов а т.д.). 

Как теоретик а продолжатель письменной традиции умеренных 
анитов, ал-Фадл ооотавнл несколько десятков сочинений теорети¬ 
ческого характера, в частности "Кангу о четырех проблемах ама¬ 
ната", "О свойствах имамата" а др. 

Полемические а теоретические труды ал-Фадлв ибк Іааана по¬ 
служила одним на источников информации ииитоких ересиографов 
конца И - начала X в. 

4. В конце IX в. были составлены "Шиитские секты" - оаиое 
раннее на доиединх до нао сочинений ииитоких ересиографов, на¬ 
писанное крупным инитскнм теологом конца IX в. ал-Хаоаном иби 
ІІуоой ан-Наубахти (ум. ок. 300/912 г.). Автор оорока с лииннм 
полемических и теоретических трудов, ан-Наубахти воаел в исто¬ 
рию ииитокой литературы как поборник и пропагандист умеренного 
ииитства. В "Ииитоких сектах" автор с позиций умеренного ииита 
изложил внеинюю историю ииитоких сект от времени зарождения нант¬ 
ского движения в исламе до начала X в. Источников своей информа¬ 
ции ан-Наубахти не называет, однако недавнее исследование В.Ма- 
делунга дает основание предполагать, что в основу первой части 
труда ан-Наубахти легло сочинение ХИаама ибн ал-Хакама "Расхожде¬ 
ния среди людей относительно имамата". Ан-Наубахти почти дооловно 
включил в свой труд сочинение своего идейного преднеотвенника, 
выступив последователем и преемником имамнтской традиции в ере- 
сиографин. 

Изложенная ан-Наубахти история ииитоких сект дает возможность 
представить имамитскую точку зрения на зарождение и дальнейиую 
судьбу ниитского движения. В то же время это сочинение свидетель¬ 
ствует о сложении имамитской традиции в ииитокой ересиографни. 



5. Современник а еднномыилонвнк ан-Наубвхтн, Са«д аба Абдал- 
аах ал-Кумми (ум. в 801/918-І4г.), автор неоиольких дѳоятков 
сочинений полемичеокого а теоретике-догматического оодарханва, 
арододааа вмамвтоауа традкдав в вватокоН врооаографва. Наабодао 
ваваотвын ва его оочваеааі отеле "Книга об учаввах в оектах", 
водностью вкдвчвваая в оѳбя упомянутый труд ан-Ваубехія н рао- 
внраввая за счет врнвдачення дополнительных сведений на других 
ноточнаков а собственно авторского новеотвованая. Примечательно, 
что Са<д нигде но уномвнаат сочинения своего преднеотвеннака. 

Это обстоятельство говорит о том, что Са'д аба Абдаллах раоомат- 
рнвал его не как самостоятельное творение одного автора, а как 
свод информации, накопленной аа два столетня его предиеотвенни- 
хамв в нравванной аманитской традицией надежным я достоверным 
источником по иотории аинтокнх оект. 


С.М.Проэоров 

К ВОПРОСУ ОБ ОВОХКТВКНШ В УЧЕНИЯХ КРАЙНИ ШИТОВ 
(ГУ1АТ) В КЛАНЕ В УІ в.н.а. 


1. Многочисленные группировки а секты, предотаваявиие край¬ 
нее течение в нантском исламе, в арабской ереоаографаческой 
литературе вавеотны под общим названием г у л а т, т.е. "край¬ 
ние, придерживающиеся неумеренных взглядов". Мусульманские ере- 
еиографы считали крайними тех, кто проповедовал "неумеренные" 
взгляды в отноаеннн Ала аба Абу Талиба, его потомства а воех 
нантских имамов, подразумевая под "неумеренностью” прежде воѳго 
обожествление Али. 

Анализ религиозно-политических представлений, приписываемых 
крайним винтам, дает основание утверхдать, что в Л в, крайними 
(гулат) считали те группировки, секты и отдельных лиц, которые 
проповедовали идеи, несовместимые о точки арония умерен¬ 
ных винтов с догматами "истинной" веры. 

2. Деятельность крайних винтов проходила преимущественно 
на территории Ирака - в отрава древних цивилизаций и синкрети¬ 
ческих верований. Ближний Восток, на котором недавне бытовали 
идеи всех времен н народов, был той средой, которая питала ду- 
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ховиую шп раннего муоуипнслго обЬретл. Это обстоитедветво 
определи пестроту в еыектвчвоотв рвлгновно-нол тичво их нрвд- 
оівшпі краКнпх питов* 

8* Наиболее древввш в лпуляринл а Іреве беля рааляме 
нредстемеиня об менами бовеотвеиого духа ш свете. 
Оди ив ранних литслх сект, проповедоппая учеле об вшили 
бомотмпого дул (р у х) н его нос дедова теином воедепв в нма- 
иов, -харбитм, нрнмрненцн Абдашал нбн Амра мбн ал-Іарба 
ал-Іиидк. 

4. Обожествление храінил витал овонх влив бело нереа- 
рывно СВЯ 88 Н 0 о полтлеониш прятюапял мх шбранниов и 
верховное руководство общиоі - и имамат. Идея боиеотвело! оущ- 
иостш верховно! виол находив шражеле в пряв нави аа вилл 
исключительных, сверхеотеотвеявых овоіотв, которые ол приобре- 
тают о подученном духовного вавещаля от предвеотвувлго якал. 
Так. му* аил (мл лрномл), прямрхенцн нллта Абдалал мбн 
Нусавмін. вооотапего в Куфе в 744 г., проповедовал, что он 
стах "воевнаюлм имели*, в которого вселдоя божественны! свет 
(в у р). 

5. Потребность веруѵмих в практическом руководстве обило! 
орнодие к тому, что появдялов рааллого рои аамеоптел 
(халфа), доверенные (вакы), временные ясподлтел (пш) нове- 
деян! обожесплемнх ламов. Мин аалотятелвотм йена - бога 
на венде подучал ииве!иее раавняе в форме послаияичеокях 

в пророчеолх леон!. Появдялов логочноденные "пророй* (яабк), 
•поедании* (раоуд), *врета*) (баб), которым о небео попоодал 
откровеля (вахи, тали), *нутя* (асбаб), "долаатеиотм* 
(хули) в т.д. Вапрммер, согласно учелв лноурнтов, поодедо- 
вателе! Абу Мансура ед-Мии, Алдах не нрекралет ломил но 
аемлю овои "вестпков*, которые исполняют его новеделя. 

6. Претенденты на пророческую н пооинлчесхув мнеол посте¬ 
пенно в естественно приходили к обожествлению сами себя. Харак¬ 
терно! в атом отноаенл бла села хаттабнтов, после¬ 
дователе! Абу-я-Хаттаба (каанен в 762 г.). Первоначально он 
выотупи пк кайіям яшме Джафара ао-Садшса к иополитеи его 
духолого аавежаия (ваоні). Затем хаттабиты отал обожеотвлятв 
Джафара, но пооде того, лк посдедл! огрел я от Абу-я-Хаттаба, 
ол стал обожествляв своего преиоитедя. Ои проповедовал. 
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что божественный дух (р у х) последовательно вселялся в маков 
■в потомства Алл, в затек всашоя в оакого Абу-*-Хаттаба, кото¬ 
рого Аллах поолал на веклк в качеотва "доказательства" (худвка) 
верк. 

Иу'амкарятн, пряварканцы торговца зерлон в Куфе, Ну'аикара 
ибн ал-Ахкара, развялл учавва ововх предвоствавввков - хаттабн- 
тов в провозедовела, что вооло Двафара божественный дух воелял- 
оя в исполнителей духовного заващаявя пока ве воалвлся в Му«аи 
кара* который отав богом. 

7 * По коре упроченвя аббаоидокой дннаотвв в утраты вмтавв 
реальных наяоов не захват политической влаотя, вх борьба направ¬ 
ляется в руоло догкатячеокнх споров, которые сопровождались 
утвержденной аботрактяых религиозных идей. В конце 71 в. в оре- 
де крайних нннтов получают раопроотраненне такие повятня как 
переселение дув, одуневленне всего иатернального в т.д. 

8 . Обилие претендентов ва пророческую иксов» несмотря на 
утверждение корана, что Мухаынад - "печать пророков", распро¬ 
странение оамых разнообразных религновно-философоких идей (идей 
гречеокой фнлооофм, христианства, зороаотрюма, местных веро¬ 
ваний в т.д.) - зто картина трудного процесса внедрения ведана 
в сознание людей. 

Политические победы волана, быотрые, во поверхностные, еще 
не означали утверждения волана как религиозно-философской оис- 
тенн. 


Н.Б.Руденко 

О ВОЗМОЖНОЙ КОНТАМИНАЦИИ ИМЕН ХАН-АВДАЛЯ И АИИР-ХАНА - 
ГЛАВАРЕЙ КУРДСКОГО ВОССТАНИЯ В ИРАНСКОМ КУРДИСТАНЕ 
В К08-КІ0 ГГ. 


По свидетельству перондской исторической хроники Искандера 
Нувии - С* ^ 1" (Тарйх-и 'ахай арё-йв 

'АббасІ) 1 вождей автноефевидского курдского восстания, вспыхнув- 
иего на террнторм Иранского Курдистана во времена правления 
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мха Аббаса, был Амир-хан - нам курдского шааѳів бра дрот. 

Одно время Амир-ин подьаовадоя мшоотью ааха Аббаса, который 
подари ему улыса Торге вер, УрмиВэ в Уаауйо а пожаловав хвнокяй 
титул. Крот того, вах Аббао вали наготовятъ аолотоі протеа 
ди Аммр-хава, поте равнаго руку в одном и сражений а прождан¬ 
ного о начат (джонаг) - "калека", а впооледотво 

(чангаѳрнн) - "аааторукнй". 

Обосновавшей в пожалованных ему видениях, Амир-ин выотро- 
яі там неприступную крепость на раавалитх древней еце доиолам- 
ской крепости Дымным а воанамерился восстать против ааха Абба¬ 
са 2 . К нему примкнул глава другого курдского плетни - плетни 
мукри - Абдвль-Хав. Таким образом, в выаеукааанном источнике 
инициатором восстания выступает Амир-ин, а Абдаль-хан только 
присоединяется в нему* 

Между тем, в больней части обширного циша иоторичеоких по¬ 
сев, сложенных на этот сюжет и известных под шаванмем "Крепооть 
Дммдым” и "Златорукий Хан"®, а такт в их литературной обработ¬ 
ке* мы сталкиваемся о неотмеченным мселедоватеими расхождением 
исторической действительности с отдельными моментами повествова¬ 
ния (такие расхождения - явление обычное в исторических песнях 
и эпически сказаниях): в частности, в целом ряде курдски фоль¬ 
клорных вариантов (более поадни, по-виднмому) н литературной 
версии "Крепость Дымдым” или "Златорукий Хаи", главой осажден¬ 
ных курдов выведен го Амир-ин Златорукнй, как это было в дей¬ 
ствительности, а примкяувнвй к нему Абдаль-хан, который в ока¬ 
заниях и в литературной версии выступает главным героем событий 
и которому приписывается прозвище "Златорукий". По-вядимому, 
на каком-то этапе в соэнанин сказителей произоыа отразившаяся 
впоследствии и в литературной обработке! сюжета, контаминация. 
Объяснить ее можно тем, что, вероятно, ведущую роль при защите 
осажденной крепости в какой-то период играл именно Абдаль-Хая, 
который к тону же в ходе восстания руководи борьбой параше 
с Амир-ханон. Кроме того следует учесть, что Абдаль-хан возглав¬ 
лял более значительное и могущественное шеменное объединение - 
мукри, в среде которого, по-видимому, н сложились первые веронк 
исторически песен и преданий об осаде крепости Дыидым ■ о под¬ 
вигах Златорукого Хана. 

I) Искандер ІІувші, Тарйх-и 'алам-Яра-йи Аббаси, рукопись Ле¬ 
нинградского Отделения Института Востоковедения, шифр И*-С444. 
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2) Иокандѳр Пун ни, цит.ооч., ч.П, лл.455а-456б; Петруневокнй 
І.П., Очерка по истории феодальных отноленнй в Азербейдкане в 
Армении в ХУП - начале ХУІ веков, Ленинград, 1949, стр, 127-128; 
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О.И.Смирнова 

ПОТОМОК І7РЕКА НА ПРОЦЕССЕ АМИНА 


Процессом, наиумевиим при халифе Мутасиме был суд 225/840г. 

над уоруианскни.афиином Хайдаром, обвиненным арабами в государ¬ 
ственной Йемене, иамене Исламу и в величайиай с точки зрения му¬ 
сульман ереси - обожествлении личности царя. Неудивительно, что 
процеос Хайдара неоднократно привлекал к себе внимание исследо¬ 
вателей истории Средней Азии. 

Суд над взятым под страху афимяом происходил во дворце ха¬ 
лифа. Обвинителем выступил веэнр Мухаммад, сын *Абд ал-Малика, 
судьей был Ахмад, сын Дв’уда. 

Одним из главных свидетелей обвинения на суда был дихкан 
Согда вл-Марзбан, сын Торгема, которого Табари называет одним 
ив его маликов ( ). О последнем мы почти 

ничего не знаем. Известно, что Мврзбан, сын Иоргеша» был вла¬ 
детелем волости Марэбан, получивней свое название от его имени, 
и что вместе с другими дихканами, среди которых Истахри (и Ибн 
Хвукаль) упоминает бухархудата и ихнида Самарканда, он был приэ- 
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ван ко двору халифа. Вот собственно и все. что ни о ней анаѳн. 

Эти скупые известия иогут быть пополнены. 

Еще в 1953 г. Р.Н.Фрай сообщил в специальной статье некото¬ 
рые дополнительные данные о неизданной до сих пор арабской тру¬ 
де. видимо словаре (типа "Книги нисб* ас-Сан 4 анн), рукопись ко¬ 
торого. принадлежащая Национальной библиотеке Парика, переписана 
в ХІУ в.; само оочинѳнне, как полагает, составлено в Л в. 

( Меіавщев ЛмД КоргвШ, ІѵЪшЬаІ , 1953, р.165 Н сл.). 

В статье Р.Н.Фрая ыехду прочный, надо скагать, крайне инте¬ 
рвента извлечениями из рукописи, приведена родословная ібу Ах¬ 
мада Абд ал-Азиза, которую составитель труда (или его иоточннк) 
возводит к царе Согда Игреку (710-788 гг.), причем о самом Гуре¬ 
ке сообщается, что он был "царем Самарканда во время Неверия н 
во время Иолама ( л </ х .^ л ). 

Согласно этой родословной Абу Ахмад *Абд ал-1зиз был прямым по¬ 
томком Гу река в пятом поколении. Отец Абу Ахмада, как н послед¬ 
ний, нооивннй мусульманское имя Мухаммад, был сыном Мера ба на, 
сына Трки (?)-бакм, сына Канйра (7), сына Тархуна, сына Канаран- 
га (Баначура), сына ГУрака, царя Самарканда (с г&с/о^ & 
с/*/ і/ ) • 

Несмотря на несомненный интерес родословной Абу Ахмада, дао- 
щей нам имена прямых потомков ГУрека вплоть до его седьмого поко¬ 
ления, в настоящей заметке мы остановимся только на одном на них - 
Марзбана. 

Іо на имя Марабан носит, как мы видели, дихкан Согда, выоту- 
павний свидетелем в 225/840 г. на суда против афавна Хайдера. 

Имя отца последнего ТЬргеи в тексте Табари (как и в текота Ибн 
ал-Асирѳ) - конъектура издателя. В книге Истахри (равно и у Ибн 
Хаукаля) имя отца дихкана Марэбана зафиксировано в ином варианте 
о дополнительным слогом ~^ ( ввА,1,291 и 323, там хе 

разночтения к имени). Вариант имени отца Марзбана у географа 
(принимая во внимание особенности арабской графики) соответству¬ 
ет имени отца Марзбана в родословной ‘Абд ал-Азиза. И нет сомне¬ 
ния, что Марзбан, сын Тркп-бакй ( ^ ) этой родословной, 

и свидетель обвинения на процессе усруианского афпина - одно и 
то хе лицо. 
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Итак, в 225/841 г. не суда во дворце халифе свидетелем араб¬ 
ской стороны против ефиине Іейдара выступал сын праправнука Гу- 
река, царя Согда. Иыеиво он в исполненной драматизма обстановке 
суда предвнвил афаину обвинение в обожествлении личности царя. 
Именно он спросил Хайдара: "Как пиоали тебе ладн твоей страны?”, 
на что Хайдар ему гордо ответил: "Так, как писали отцу моему 
и деду моему". Продолжим далее словеми летопноца: "И сказал 
Иарабаи: Скажи. Скаяал: Не скажу. И сказал Иаребан: Не писали 
рааве тебе так-то и так-то ( 3 ) по-усрумански? 

Скавал: Да. Спросил: Разве это не аиачит по-арабски: Богу богов 
от раба его такого-то, сына такого-то? Сказал: Да. И скавал 
Мухаммад, сын ібд ал-Малнка (обвинитель) и мусульмане:... "И что 
осталось фараону, когда ои оказал овоему народу: Я господь вам 
высочайивйі И оказал Марэбан : Для отца моего и деде моего м 
для меня это было обычвем народа”. (Табари, I, ІЗІІ). 

Что каоается родословной, приведенной в неизвестном араб¬ 
ском оочмненвн, то не приходится говорить о том значении, ко¬ 
торое она имеет для восстановления генеалогии самаркандских 
ихиидов. Благодаря предложенному отождествлении мы теперь внаем, 
что Марвбви, потомок І^река в пятом поколении, присутствовал 
в 740 г. на процессе усруианского ефиине, а следовательно знаем 
и время, когда ои жил. Имя отца Паре ба на предстоит восстановить 
на основании разночтений в рукописях наиих источников. 


О.С.Сорокина 


О ПРОНИКНОВЕНИИ БУДДИЗМА В БИРНУ 
(Постановка проблемы) 


I. Согласно цейлонским хроникам буддизм был утвержден в 
Суваниабхуми (Нижняя Бирма) вскоре после 0 Буддийского Собора 
двумя монахами Соной и Уттарой. В надписях царя Пегу Дхамма- 
чхетн, воздвигнутых в 1476 г., мы находим пространный рассказ 
о том, как и когда в Суваниабхуми был утвержден буддизм. Соглас¬ 
но надписям царя Дхаммачхети это произонло через 236 лет после 
паринирваны, т.е. приблизительно в 308 г. до н.а. 



2. Все бирманские источники, в которых нема отражение исто¬ 
рия религии в Бирне, относятся к очень пезднему периоду (первый 
сохранившійся пеиятник, в которой говорится о проникновении буд- 
диеиа в долину Иравади, относится к концу 15 века). Вся хиань 
бирианской буддийской общины теснейший образом была связана с 
Цейлоном. Бнрманскея религиозная традиция - это в первую очередь 
цейлонская традиция. Вслед за цейлонскими хрониками бирманские 
буддисты утверждают, что буддизм впервые был привнесен в Бирму 
из Индии в 3 веке до н.э. в его южной, более ортодоксальной 
форме. 

3. Первые сведения о раннем буддизме в Бирне мы находим в 
цейлонских хрониках Днпавамса и Махавепса, создание которых от¬ 
носится к первым векам навей эры. В них впервые упоминается назва¬ 
ние Суваннабхуми - страны, куда была послана миссия для утвержде¬ 
ния религии за пределами Иагадхи. Обычно под Суваннабхуми пони¬ 
мается Нижняя Бирме, хотя в хрониках нет никаких прямых тому 
доказательств. 

4. О миссиях, посланных Ш Собором, говорится не только в 
цейлонских хрониках, но и в более ранних Эдиктах Іооки, непо¬ 
средственно относящихся к тому времени. Одоко в Эдиктах нет 
упоминания о миссии в Суваннабхуми (как впрочем и о некоторых 
других, о которых упоминают хроники). 

5. Расхождения текстов Эдиктов и хроник дают основание мно¬ 
гим исследователям скептически относиться к сведениям, имеющимся 
в хрониках. Но тем не менее именно хроники служат отправной точ¬ 
кой любого исследования по ранвему буддизму в Бирме. 

6. Археологические материалы, найденные в результате раско¬ 
пок древних столиц, существовавших в первые века нашей эры в 
долине Иравади, позволяют говорить, что буддизм был распространен 
на территории Бирмы в первых веках нашей ары (вряд ли ранее) 

в двух его формах: Нахаяна и Хинаяна. 

Лингвистический анализ санскритских слов в бирманском языке 
дает право утверждать, что санскритские элементы в бирманском язы¬ 
ке появились раньше палийских, т.е. что' бирманцы были знакомы 
с санскритским каноном раньше, чем с палийским. 

7. Начиная с 5 века на территории Бирмы заметно оживление 
религии. Некоторые исследователи склонны видеть в этом подтвер¬ 
ждение существующей точки зрения, согласно которой именно к этому 
-ремени следует относить деятельность буддийского комментатора 



Буддхагоии в Суваннабхуми. Однако среди историков бирманского 
буддизма нет единого мнения на этот счет. 

8 . На данном этапа мы на можем дать однозначный ответ на во- 
проо: какая же форма буддизма первой проникла на территорию Бир¬ 
мы? Видимо проникновение Хинаяны н Махаяны происходило почти 
одновременно (может быть. Хинаяна несколько позже). Однако ни 
Хинаяна, ни Ііахаява не были преобладающим течениями в раннем 
бирманском буддизме (об этом свидетельствуют археологические 
находки в районе Хвамсы). Лишь в II веке Хинаяна одерживает 
ремитѳльную победу над Махаяяой н становится государственной 
религией первого собственно бирманского государства. 


К.Б.Старнова 

КАЛЕНДАРЬ КУ ИРАНА И ДАМАСК 


Эпоха эллинизации Востока - эпоха становления календарных 
оистем. Зачаотую пользование календарем той или иной системы 
окривело под собой важное расхождение в политической или 
идеологической ориентации, чаце то н другое было связано между 
робой. Нуден Палестины и диаспоры приняли календарь сѳлевкид- 
окого государства луно-солярной онстеиы, неявней за основу 
12 лунных месяцев, 384 дня в году с периодическим применением 
ннтеркаляцви для выравнивания расхождений между лунными и сол¬ 
нечными циклами. Об этом свидетельствуют Книги Маккавеев, Кн. 
Иисуса сына Сирахова, Минна и действующая по сей день калѳне 
дерная снстема иудаиаиа. 

Апокрифы Кн. Юбилеев и Кн. Эноха изображают схему солнечно¬ 
го года, состоявиѳго из 52 недель ровно, с 4-мя сезонами по 
91 дню в каждом, т.е. из 12 месяцев по 30 дней о добавлением 
одного дня на каждый солнцеворот - всего в году 364 дня. Пре¬ 
имущество такого календаря в том, что все его числа возобновля¬ 
ются всегда в одни и те хе дни недели. В то же время он расхо¬ 
дится с реальным солнечным годом на сутки с четвертью, что за 
50 лет составит больве двух месяцев разницы. Расхождение можно 



выровнять с помощью интеркаляцнн 85-дневного (5-недельного) ме¬ 
сяца перед весенннм равноденствием в каждые 28 дет. Напомним, что 
ЮНЕСКО теперь работает над проектом календаря этой системы. 

Рукописи Мертвого моря не только показались своем составе 
наличие фрагментов Кн.Юбилеев и Кн. Эноха, но н другие сочинения, 
утверждающие применение солнечного года Кн. Юбилеев в практике 
кумранской секты. Расписание недельных дежурств в Краме рассчиты¬ 
вает 26 смен вместо 24-х ортодоксального иудаизма. Похвальное сло¬ 
во царю Давиду приписывает ецу сочинение песнопений на все дни 
года, сумма составляет 364. Только расхождение календарей объяс¬ 
няет возможность столкновения между "Праведным Учителем" и "Не¬ 
честивым Ірѳцом" в "День Очицения", эту "Субботу Суббот", когда 
погони и тяжбы практически неисполнимы. Различие в календаре в 
первую очередь делало кумранскую организацию сектой, изолирова¬ 
ло ее от остальных иудеев. Поэтому проблема кумранокого кален¬ 
даря вызывала и вызывает особый интерес, в частности в пункте 
его происхождения. А.Жобер и С.Талион возводят его к солнечному 
календарю доплѳнного периода. Другие, например, Дрейвер, видят 
заимствование египетского солнечного года и усматривают в этом 
влияние родственной секты терапевтов. 

В этой связи мы хотим обратить внимание на то, что не один 
Египет в ту пору применял солнечный календарь. По свидетельству 
Илии б. Пиная Ннсибийского (род. 975 - умер после 1049 г.), о 
чем он сообщает в своей "Хронологии”, в Сирии задолго до распро¬ 
странения христианства использовался собственный календарь го¬ 
дичного солвечного цикла, отличавшийся от луно-солярного кален¬ 
даря македонской или сѳлевкидской эры. Здесь это несомненно вос¬ 
ходило к действительной и очень стойкой народной традиции культа 
солнечного бога, столь характерного для древней н эллинистичес¬ 
кой Сирии» Вспомним, что с Сирией связаны поздние попытки объя¬ 
вить культ Солнца единой религией римской империи, которые были 
сделаны императорами сирийского происхождения Элагабалом и 
Аврелианом. 

Дамаск связан с историей кумранской организации, будучи 
местом убежища Праведного Учителя и его последователей 
в период, когда складывалась сама община и ее идеология. Твердое 
следование собственной культово-этнической традиции в летосчис¬ 
лении в соседней с Иудеей и более близкой ей культурно, чем Еги- 
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пет, области, могло, по нашему мнении, оказать известное влия¬ 
ние не ооадателей и пропагеидиотов ѳссейского календаря. 


3.Я.Ханнн 

О РОЛИ СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ 
В ВОЗНИКНОВЕНИИ ДИСКРИМИНАЦИИ В ЯПОНИИ 


Дискриминация отверженных представляет собой сложный ком- 
плѳко различных исторических явлений соцмадьно-аконоівческого, 
политического, религиозного в психологического характера. Все 
они настолько взаимосвязаны я взаимообусловлены, что исследо¬ 
ватели обычно бывает чрезвычайно трудно при анализе дискримина¬ 
ции расчленить целое и выделить главное в ней. Смецение акцен¬ 
тов, чаото преднамеренное, приводило к подчеркивании линь пси¬ 
хологического аспекта явления, следовательно, к оправдании пред¬ 
рассудков и утверждении неизбежности и обоснованности дискри¬ 
минации. 

Опыт истории Японии, по-моему, может особенно убедительно 
свидетельствовать о том, что вахнейним и определяющим в явлении 
дискриминации отверженных был социально-экономический аспект. 
Этот вывод важен тем, что он отвергает тезис о неизбежности и 
обоснованности сегрегации отверженных, я основывается на сле¬ 
дующих соображениях. 

История современного дискриминируемого меньшинства Японии - 
кителей так называемых особых поселков (токусю бураку) - факти¬ 
чески начинается не с ХУІ-ХУП вв., когда было создано большин¬ 
ство этих бураку, а на иного столетий раньне: она связана с 
эволюцией наиболее низких социальных групп общества прошлого. 
Презиравшиеся социальные группы в Японии возникли уже в началь¬ 
ный период классового расслоения и противопоставления: это - 
рабы-ремесленники (сэйко) и бэмин. Реформы периода Тайка (вто¬ 
рая половина УП в.) закрепили в положении презираемого и изоли¬ 
рованного сословия пять групп так называеиыг "подлых" (рёко, 
канко, ку нухв, кэнин и си нули), а также - даакко и томобэ, 
куда вопли рабы, полурабы, слуги и многие объединения ремесден- 
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ников. В ХІ-ХП вв. она Они постепенно заменены оандзёмоно н 
вавараиово (г.в, жителями нового типа пооехеивй - сандзё н на¬ 
вара). 

Изоляция первых ннзних групп обцѳотва в Японии н презрение 
к ннм отчетливо н очевидно овяваны о ооцнахьно-вкононнческніа 
н политическими процессами. Новые группы отверженных вовннхахн 
на деве уже сущеетвовавамх традиции, возникали новые предрао- 
судки, и постепенно складавалмсь условия, при которых сена 
днокрныннацня воспринималась больнннством населения уже не как 
следствие социального деления обцѳотва, а как результат линь 
врожденных, неизменных качеств части населения отраны (что ха¬ 
рактерно для отяонения к буракуинн - жителям оообЬх пооелков), 
т.ѳ. важнѳйнны уже казался психологический аспект данного явле¬ 
ния. 

Несмотря ва то, что между последовательно сменявший друг 
друга яизиимн социальными группами японского общества чаото не 
устанавливается прямая наследственная связь, мы полагаем, что 
вое они - ступени эволюции одного явления: дискриминации. Поэто¬ 
му мы можем считать, что возникновение классов о враждебными 
интересами создает условия и способствует формированию таких 
презираемых социальных групп, которые практически ставятся 
вне обычных юридических норм и представлений данного общества. 
Огромная жизнеспособность этого явления объясняется, в частности, 
объективными социально-экономическими и политическими потребнос¬ 
тями общества, основывающегося на принципах неравенства, кото¬ 
рые рассматриваются как еотеотвенные н вечные. Следовательно, 
важнейиим в возникновении и развитии существенного н распро¬ 
страненного исторического явления - дискриминации - следует 
приватъ социально-экономический процесс расслоения общества 
на враждебные классы. 


М.ФЛигринскнй 

О СТРАНЕ Ж) ЦО И ЕЕ ОБИТАТЕЛЯХ 


Письменные источники по исторической географии Тайваня окуд- 
ны н недостаточны. По отрывочным данным китайских дннастнйиых 
историй известно, что в древности китайцы называли Тайвань 
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Дунти. В хронике ІаньокоІ динаотя говорятся, что таи было 
"двадцать владѳнжі в аца Ичжоу и Чаньчжоу" (Хоуханьиу). 

В период Суйокой дииаотии на ковтииантаяьного Витая на Тай¬ 
вань было отправлено два военных виопадиции (607 и 608 гг.). 

Это пявволиіо составить подробное опвоаиие оотрова, который по¬ 
дучил новое наиыенованвѳ - Лица* На ноключано, что тернии Лвцв 
нооил ообнратѳльный характер и относился ко воай группе оотро- 
вов, реоподохенных нейду Китаем в Японией. В пользу этого пред¬ 
положения говорит также н то, что остров фигурирует в китайских 
источниках еще и как Больной Лвцв, в отличие от других островов 
Лвцв (Рвкю), которые в древние времена навивались Чуниен (Лянь 
Хзн). Неведение острове было иевеотно как народ Лвцв я, очевид¬ 
но, это введение в искаженном виде Ьовкіиа перѳнло в европей¬ 
скую дитерѳтуру (Шлегель, Эмбо-Оар и др.). 

После аввоевавия Тайваня малайцами (УП в.н.э.), коренное 
население оотрова в маосе своей подвергалось истреблению и ас- 
оиниляции, но часть уаде в горы. Проживающие ныне в глухих гор¬ 
ных районах острова племена военокно и являвтоя потомкани древ¬ 
них лвцв. В пользу такого предположения говорит тот факт, что 
одно из етнх племен называет себя цоу (или цео), а один из кла¬ 
нов племени цоу известен, как і'ыгоа , что близко по созву¬ 
чие лвцв. Кроме того цоу имеет язык, обычен и социальный строй, 
отличный от других племен оотрова (Невский). 

В отарой китайском источнике "Хуячжоувзнгао" дана характе¬ 
ристике жителей Тайваня н оказано, что Тайвань это "Фанъ дао" 
(Чужеземный остров), а лвцв являвтоя ответвлением от Хала (Ка¬ 
ла). Их близкий оосед Япония, а далекий - Лусон. Острова Пэнху - 
вяенняя линия обороны. Добираются лвцв до Наньвйдао (Лянь Хвн). 
Наиболее подробные данные о лвцв сообщает Суйская хронике 
("Суйиу") - единственный источник по социальному строю и этно¬ 
графии древних обитателей Тайваня. 

Судя по данный этой хроники, разложение первобытно-общин¬ 
ного строя ввило у лвцв довольно далеко. Власть племенного вож¬ 
дя и военачальников была доотеточяо велика. Вождь лвцв Хуан 
Си-ии сосредоточил в своих руках выоние военные, юридические 
■ и административные функции. Местонахождение вождя - пещера Бо¬ 
лота нь. Таи же находился и его дворец. Резиденцию Хуан Си-ия окру¬ 
жали три линии рвов, наполненных проточной водой н обнеоѳнных 



частоколом* Дворец состоял ня кесткадцатк комнат» стены которых 
украшали изображения птиц н животных* Трон вомдя был отнлнаован 
под Н 80 брахенне зверя. Хуан Си-ши имел свиту в несколько десят¬ 
ков человек. Одна ив обязанностей свиты - носить вокдя на руках. 
Таким образом Хуан Си-нн пользовался всеми атрибутами высмей 
власти* Однако, нет указаний на наследственный порядок правле¬ 
ния, что оообо подчеркивает "Суйну", где о Хуан Си-іи говорится, 
что "никто не знает, откуда он появился н есть ли у него потом¬ 
ки". Вожде подчинялось 4 или 5 военачальников, а им в своп оче¬ 
редь - командиры воинских подразделений, расположенных в пещерах 
оотрова. Те и другие назначались на числа самых искусных н опыт¬ 
ных воинов. 

Особенность страны Лоцп - наличие двух типов поселений: 
пещер, где постоянно находились отряды воинов н обычных крестьян¬ 
ских поселевяй. Жителя этих деревень выбирали отароот, руковод¬ 
ствуясь, прежде воего, их военным опытом. О воинственности лпцп 
и некоторых их обычаях "Суйщу" сообщает: "Люди этой страны лвбят 
нападать друг на друга... Они храбрые, сильные, прекрасные 
ходоки, храбро умирапт и терпеливы при ранениях... Каждая пеще¬ 
ра составляет воинское подразделение. Они не помогают друг дру¬ 
гу. Когда воины двух пещер противостоят друг другу, храбрецы - 
трое млн пятеро - выпрыгивают вперед, кричат и бранят друг друга, 
а потом нападают. Если никто не одолеет, то оба войска уходят я 
посылают дедей принести извинения противнику. Вое мирно улажи¬ 
вают, а затем подбирают пениях врагов н съедают. Потом оставшие¬ 
ся окелеты относят ж резиденции вождя, н тот жалует отличивяихоя 
воинов головными уборами из костей убитых противников и назнача¬ 
ет их начальниками военных отрядов". 

Говоря об общественном устройстве люцю, китайцы подчеркивают, 
что у них нет никаких валогов н запасов... Нет разделения на 
гооударя м подданных, тенях и низких, нет определенных правил 
поклонения.Смн и отец опят на одвой лежанке. Следовательно, не¬ 
смотря на усиление власти плененного вождя, государственный ап¬ 
парат у люцю еще не сложился. Судебного зажонодательства у остро¬ 
витян не было. Преступника судили односельчане, а приговор выво- 
( ди отароста деревни. Если осужденный не соглаиалоя с приговоров, 
ЙР его оудьбу реиал вождь. Заключенные сидели не в тюрьмах. 



а в ямах* Приговоренному к смертной казни протыкали накуику 
железным прутом, впрочем, к смертной казни, прибегали редко. 

8 а легкое преступление наказывали палкой. 

Основный авнятиеи жителей Тайвеня было земледелие, преиму¬ 
щественно подсечное. После выжигания участка проводилась вода 
для оронения. Для обработки земли пользовались палками о камеи* 
ными наконечниками. Жюц» выращивали рис, просо, клейкое прооо, 
бобіі. Соль добывали внпариваниеи морской воды в деревянных ко¬ 
рытах. Напитки делали ия оока деревьев, но особенно ценилось 
вино из рисовой муки. 

Поскольку Тайвань беден железом н люцв приходилось воспол¬ 
нять его нехватку коотьв и рогом, то их оружие было несколько 
своеобразно: ножи и кинжалы имели тонкие лезвия и дополнялись 
коотьв и рогом. Доспехи делалиоь из икур медведей, барсов и 
волокна рами. 

Религиозные обычаи были связаны с поклонением духам гор 
и моря и с культом предков. Жертвы приносили вином, рыбой, а 
также воинами, павиимн в.битве. Тело погибяего помещали в спе¬ 
циальный маленький домик, находившійся в варослях, либо подвешм- 
вали на дереве и пускали в него стрелы. Кроме того, сообщает 
"Суйиу", - они окладывавт камни в виде натра, который и по¬ 
читают как духе-покровитѳля. Они лвбят когда под стеной жилища 
их правителя накапливается много человечеоких скелетов. I прос¬ 
тых лвдей над воротами дома устанавливается череп рогатого жи¬ 
вотного. Об их похоронных обычаях и обрядах узнаем следувщеѳ: 
"Родственника, умершаго по болезни , выносили обычно во двор, 
где домочадцы и близкие его оплакивали. Обмыв тело, его обвязы¬ 
вали камином н хоронили в земле, принадлежавшей роду, не де¬ 
лая сверху холма... Сын после смерти отце несколько месяцев 
не ест мяоа. В вжных районах оотрова было яироко распростра¬ 
нено трупоещотво. Труп съедали родичи н друзья покойного". 

Брачные отноиения не были строго регламентированы. Из суй- 
ской хроники известно, что цукчнна в женщина могли составить 
семейную пару и до свадьбы. В приданое давали жемчуг и ракови¬ 
ны. Свадебное угощение состояло из вина и рыбных закусок. После 
родов, женщина оъѳдает плаценту, а затем она "прижигает себя 
огнем 
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огнем до выступленія нота ■ черва пять днеі вое у нее ормходп 
в порядок”. 

Сохранилось опяоанне внеяяего облика этих лдві. у их (йіли 
глубоко оядяцне глава ■ длившіе ноем. "Похожи они, примерно, яа 
северных варваров". 

Іенцинн о помощьв туия татуировали руки уаораии амеевидноі 
формы. Мужчины удаляли волоом на лица и на теле. Оотроввтяве 
делали одежду н головные уборы ив полотнищ белоі материн, на¬ 
готовленной и древеоноі коры и вероти. Ханцииы носили белые 
тюрбаны, а вноии головные уборы ив птичьих перьев, предпочти¬ 
тельно красного цвета. Они любили ужраиенвя на жемчуга и раню* 
вин. На пирах вое пили вмеоте ив одной чаив; вто напоминало оов- 
ременникаи-китайцаи прок. Іартвну пира оуйокий автор риоуат 
оледуюцнм обравом: "Ежели пир, то каждый, ваяв вино вкачала 
ждет, когда выкрикнут его имя, а потом пьот. Подпооящий вино 
вохдо выкрикивает его имя... Югда пьют, топают погаин. Один 
поет, все вторят, а ввукя по больней чаоти окорбнне". Во время 
танцев мужчины клали руки яа плечи женщинам, а те танцевали 
покачивая в такт руками. 

Письменности люцю не ввали. 

В 608 г. китайский флот выводил двоен? на Тайване и государ¬ 
ство Лвцю подверглось полвому равгрому. Иалайокое нааеотвие 
окончательно взманило втничеокую картину оотрова п управднило 
самостоятельное государство на Тайване. 


І.ВД>аб8Иял 

К ПРОИСХОЩШВ НКШ "ПАВДШНЕ" 


В научной литература, поовящанной павликваиотву, проиохож¬ 
дение имени еретиков трактуется весьма равноречиво, тогда как 
в первоисточниках содержится ведвуомыоленная точка арония на 
втот предмет. Несколько поколений ученых опровергали и опроверга¬ 
ют воззрения вивантпйоких авторов, стремясь постичь нрноущнй 
их сведевням якобы тайный оммол. Найду тем, анализ совокупноети 
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даняих, отяоояцихоя в наименование "павлин а не", помещает вов 
несостоятельность подобного гиперкритмциэма. 

I* Орѳпдо аоого мвпо отметить, что павлннанаш ооптантов 
ваамван пх протмвннн, оанв м опн а вей оабп христианам. 
Оо-щпюцгі едеоь оказалось убепдоам а том, что нманно они, 
объявленные ере лисами, оуть ноомталн в храннтелн но тинного хрио- 
тмнотва, в то время как противням, "роман", наменяли его прин¬ 
ципам. Ваотаяная на том, что ом "христиане", еретям столъ хе 
ромтолъно отвергали имя "паалммаие", уовоемое ям противнмка- 
м. Однако, вод етим именем ом отам мрово иавеотнн н на Вос- 
тосе, м на Западе. 

2. В гречеомх тевотах ото наименование встречается в фор¬ 
ме п<ЖѵАі.І(і/гос, І о удвремем и последнем мм предпоследнем 
ологе. В армяиових во наинтннмх больнее раанообраана форм н 
ванноавві: нвімкеав-Ь, паілнкеав-к, вблмкеан-і, парликеан-і, 
в&ликеаи-к, подихеея-к, нолликеаи-к. В арммовом нанменовевнн 
индоляетоя норам мул , уменънтельно-уннчнхнтелъный оуффнхо 
-м м оуффнхо ярннадлеиоотн -еан . Это нанменоваме восходит 
в арнмовоцу собственному нмам 'Парлик (Облик), а гречеоня 
форма, нв нолагавт, являетон трановрмнцнеі армяноноі. Памятуя, 
однако, что вооточма вмана отрахавтоя в гречеоком чаща всего 
■овахено, а тт«(оХ».кіі(ѵо< очам точно соответствует овоеиу 
нрадволагаамому орнлшалу, следует доцуотнть, что мы имеем де¬ 
ло о гречески обрововамем на основа гречеокоі Форш армянского 
ооботвенного нменн. Нмам на -ш обрааувтоя о номоцъв окончания 
- , веаавмоммо от того, является ли -ик коренным (Гагм - 

Кв(кікіо<; ) нм оуффнвоамнмм (Грмгор - Крикоріксех ;)• 

В донном случав ш вправе овндат» оформления в вида /ЫѵЛІкісі, 
откуда аакономерное гг Ы.иАсксв(ѵо 4 • В таком олучае ноход- 
моі надо полагать форму мвімеая-і (п&лнкѳан-к), род.п. шов. 
ч. мвликеам-ц (вбяввеан-ц). Оцуцеме адьавтмвного качества 
втого олове в арммовом было вокоре утрачено, н это обусловило 
еялоиенве во яноі модом, ннрммер, кеан-в - кен-ац. Пайли- 
вэая-к - дналевтная раановнднооть о перебоем |/М, в ней вос¬ 
ходят арабов. у ІіХ-Л , . Іатннсмѳ мсточннм 

сохраняй трановрнпцм греческого ммем р—Шіапі ^шіівіаві, 
о теме переосмыоленнуо форму (рориііеапі ,роЫ1с*- 

ві , рорііеапі). 
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8 » Высказывалооь мнение, что еретиков называли шішніш 
по пііеші ап. Папа. Действительно, ерепил воемеряо почитают 
Павла, и руководителя пряяяиавт имена учеников апоотола, а 
павлякванскяе общины аовутоя так ке, как и церкви, основание 
Павлом. Однако, достаточно вопомнить, что интересующее нао 
наммевовавие было присвоено еретиком их протявяикаи, сами не 
от реинтѳльно отвергай это имя - как станет коно, что оно 
восходит к другому Павлу. 

4. Позитивные дайте о происхождении теш павликяаи оохре- 
нндноь у Петра Игумена и у Петра Сицилиіца. У хительняцв Самми¬ 
ты Армяяокой (Ариамаиата) маните янки Калинники было два они - 
Павел я Иоанн. По яаущенив матери они отали проповедывать. новую 
ерѳоь. По имѳт они Каллиинт Павла Самооатокого манихеи, прм- 
яявие новое учете, оталв амтьоя павлнтанаш. Этот раоота 
передает такит и Фотяй, но предшгает и другие верой: I) по¬ 
началу павликиаяе ввелись (Ыи\оіи>&ѵѵ<(і. (по имет двух сыно¬ 
вей Каллиинт); 2) твлитаие оталв аватьоя так по имет армя¬ 
нина Павла, отца Гвгнесия в Феодора (конец УП в.). Обе верой 
подсказаны отвшотичеокой неточностью Петра Сицилийца и должны 
СЬть оставлены. 

5. Некоторые оредневековые авторы отождеотвляли Павла, они 
Каллншт , о Павлом Самооатсхим, антиохийским епископом ■ в. 
н.э., осуждении за ересь. Эта точи 8ренин воспринята и рядом 
современных ученых. Анализ соответствующих выдержек показывает, 
что это воззрение является домыолом средневековых писателей, 
которые не располагай ниткой дополнительной информацией я ру¬ 
ководствовались сходством иен. Между ересью аятнохийокого епио- 
копа и павлмшаиством нет ничего общего. 

6. Павел, они Каддиники, - лицо историческое, он упомянут 
не только в нарративных источниках, но и в официальной формуй 
отречения от павливнанства. Предавая этого Павла (наряду о Ма¬ 
ни) анафеме, павлякнане никак не отрицай его существования. 

Петр Сицилиец прямо или косвенно пользовался данный источника, 
разработанного и апробированного самими ивликинами. Из этого 
источите исключалось все противоречащее взглядам павлишаи 

в IX в. - в том числе их проилая история, связанная о иенами 
сыновей Каллншт. Предайте прокляяв последующих поколений 
еретиков, ош не канут в небытие благодаря линь тому, что один 
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на братьев, Павел, отал аооншюи павликиан, а это обстоятельство 
обеопѳчжло живучеоть рассказа о родоначальниках павлмкнанства. 
Нет юииапв оовованлі раоонатрлвать этот рассказ как ш «авоіе- 
мщр бе І'іфмгав* бе Ріегг* бе віеііе ( А.Грвгуар ) клк 
Ям т ГаЬгіееВІоа ( Н.Г,Гарооян). 


А.Д. Бурман 

ДОПОЛИТМЬНЫК РНТННЗЛЩИЕ СРЕДСТВА В ПЬЕСЕ 
7 П07Н НЯ "ВОДОНОС" 


Пьеса "Волоков” бЫла напоена анамептнм бирманским пмоате- 
лем 7 Поун Ня > 1856 году, но мотивам дхатаки "Водонос", К 421 
(ОеееІД ). Большинство оцея пьесы ооотонт на рифмованных дна до¬ 
гов в монологов персонаже!. Каждый из отнхятворннх паооажей со¬ 
держит от 15 до 50 строк, пркчем оредняя их величина колеблетоя 
в нределах 40-50 отнхотворных строк. В целом, пьеоа содержит 
1120 стихотворных отрок. Текот пьеон отличается нреобладвопм 
ужотреблением 4-х олохного классического размера, оо ступенча¬ 
то! рмфмоі, свяаывавще! три отроки. Наряду с этим, писатель 
нольауетоя такими приемами, как различные варианты двустрочных 
н трехотрочных рифм, множественная рифма, стоящая на постоянном 
меоте в отроке, произвольное варьирование длины строки от 3 до 
11-18 ологов и т.д. 

. Поскольку бирманская оистема вероификации как будто не от¬ 
личается тако! строго! внутрисловной организацией, как европей- 
окже онстемы, в не! енроко ксподьзуѵтся дополнительные ритмизую- 
щие средства. К ним относится тако! традиционный для бирманско¬ 
го отмха прием, как анафора, который встречается еще в "Коук- 
хан пьоу” поэта 16 веке Нин Ратхатары (о к*п ). 

Вот пример употребления анафорического повтора в тексте 
"Водоноса": 

бэЗтхамииВнэ* какой рис, 

бА ин 3 чхоу 3 какое карри 

^хнз^мйа^аАа^оун 3 какую приправу употребляемъ 
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Одни и традиционных прим» бНрыашвого отяхоодожання о- 
даетоя также повтор ожова в отрока. Яваанва редукжнкацяж прока 
распространяй в бнршнском пика, однако в откха око яви играет 
рокъ орга штоке го орадотва. Навршр: 

по^^аАак 2 хагкодоотукван 

ш%а*ка^ трава для карра 

Раоокатрнвак рои доподннтеинвх ркткнатвцкх орадотв на ка¬ 
те ркахе "Водоноса* і мы стодкнудноь о одни ибоннтшш явіепан* 

В текста бндо обнаружено ооаяучяе кякдкадеі в ооседннх отрока, 
прачек оня раоподагавтоя прннорно таки же обрааок, иж н опое і- 
чатан рнфш, образуя деоенку» яодрбяув ржоунву траднцноиоі р*?- 
ковоі схемы: 

Лі»іЛо 8 Іі г - - а - 

і^ІшЛдоАа» - а б в 

дриготтАоу 2 б - в - 

Іахана^чжн’даун 8 « а - р 

па дк^ахдікв 2 - г - - 

опив травку мьк 
оо отарым рнсом, 

(который называют куяв), 
к вкуонейпш ооуоом, 
добавив пркпраху паи. 

Это пваио можно ооотнеотв о фактом оуцоотвовання нняцшяв~ 
но! (анафорнчеовой) рафмы в некоторых твркока я монгоиокжх он- 
отѳих отнхоодожѳия. Опигане ооотонт в тон, что в их кмввтоя 
ооавуия как в начеиной буква, так н в группа букв, а в (Во¬ 
инском таите и яаходкм див оозвучяе оогдасшх ннкцкадвй 
(т.к. в бирманском явып теша воегда относятся к фннаи). 
Двдее, в тврико-нонгоиоки онотеих отяхоодошняя никцыикм 
рнфш употребивтоя дни в шчадо отрои, а бнрнашкон пни! 
оп уподобляется траднцношой ступенчатой рнфш, т.а«, проходя 
черва нѳскоико строк, образует рисунок двовшя. 

Пока еще трудно утверждать наверняка, что ооанучи яициаяей 
в качестве опре де денного стнхового средства, дайотштепио су- 
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щоствувт в бирманском языке. Вова хе наш предположения окажутся 
вагона, со воаявкнот цѳхыі ряд вопросов: Капп образом система 
рифмующихся ннвцмаиаі ооотнооитоя с онотемой рифмующихся фнна- 
хаІТ Явжяатоя хи подобное созвучие пявцнахаі рифмой, организующей 
отмх таима, пав в обнчиая рифма, вхв ато тохвво вспомогательное 
ритмнаувщае средство? Характерно ли ато явление для онстемы бнр- 
маяокого отихооложания или прѳдотавхяат собой впдвввдуальннй 
мрвем автора? 

Ответ ва атв вопроов может дать линь тщательное изучение 
стихотворных материалов. Да в само предположение о наличии мнм- 
щиальной рифмы щуждаетоя в проверив на гораздо больном количестве 
материала, нежели тот, ва который опираема автор в данной рабо- 
*!• 


З.Н.Ворожейкияа 

СЙСТВи ОБРАЗОВ В КАСЫДЕ КАНАД АД-ДИНА ИСійііА КФАХАНЙ 


Гяомичнооть стиха, при которой оивет стихотворения в его ху- 
дохествеяное едивотво отступают далеко нааад перед аскуоотвом об¬ 
рела, воздаваемого каждой отвальной отрокой, в ооотавляет, по-ви- 
днмому* основное овоеобраане эстетических критериев персидской 
кжаоожчеокой поааин. Первенствующая роль образа в онотеме литера¬ 
турно-художественных оредотв аавономерно подчеркнута в персид¬ 
ской ноатологнк уже на самых ранних атапах аа развития. Персид¬ 
ские рнюркчеокне каноны к началу ХП века дали детальвейную 1 раз¬ 
работку теории построения сравнения, метафоры, гиперболы, алле¬ 
гории, о многочисленными дробными категориями соотноаенмя состав¬ 
ляющих их компонентов, 

Ооатнчеокое творчество Камал ад-ДІна йомаіха Исфахіні (ум. 
в 685/1237 г.), веааслуженно обойденное исследователями, как 
нельзя более покааательно для аналиаа атой аотетнческой специфи¬ 
ки клаоончеокого персидского стиха. 

Камал ад-Дш не только продолжил, но н оумел развитъ далее 
внртуоаное мастерство знаменитого Анвара, усовершенствовав систе- 
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му образных средств впрндворном касыдосхоженкв. Неопданнооп 
к парадоксальность сравнений, яркая орягянадьность иносказаний, 
смысловая ■ образная насыщенность каждого отдельного баіта, нре- 
вращавщая его в законченное художественное пронаведанне, принеси 
Канал ад-Дщяу почетное прозвание "$аллік ал-мз‘ані" "Создатель 
смыслов"), котором отметин поэта современник. Вот примеры зтих 
оормо.: >ѵ _ ^ 

у*? ^ у • */ ? фѴиЛ.?у. 

- Ва пороге твоем черные волосы его стаи белый, 

в сказаниях о тебе черновиков оделял он тетрадь. - 

пмивт Канал ад-Днн об умершем отце-поэте, обращаясь к его имени- 
тому покровителе. Ии в восхваление города Иофахаиа: 

и у, <Х~ 

?/ /. о’-—> 

- От заиотп к Исфахану 

рева ІПгр - это слези на лице Багдаде. 

Камал ад-Лнн иироко использует в веоыдах отншотяческні при¬ 
ем сложного повтора, на которые, как на овявуащув пть, нанизы¬ 
вает прнчудише самоцветы афористических бейтов. Каконнвозанной 
мозаичности касыды поэт придает тем самым художественяув заверн- 
нѳпность. 

Свыяе восьмидесяти процентов каонд Канал ад-Діиа написаны о 
рѳдифом - рефренярувщш элементом рифмы. Поэт выбирает в нечестіе 
редифа разнообразные, нарочито сложные для повтора олова: оу$ан 
(слово - 32 бейта), чаш (глаз - 52 бейта), наргио (нарцио - 80 
бейтов), барф (снег - 46 бейтов), накар (сахар - 45 бейтов), даот 
(рука - 59 бейтов), па (нога - 76 бейтов), иакуфе (цветок - 98 
бейтов). Длинная касыда такого рода требовала от автора, и без 
тоге уже стесяѳнвого формой моиорииа, неистощимой изобретатель¬ 
ности в построении нового образа в каждом очередном двустищни 
вокруг заданного редифом слова. Касыды Каміл ад-Дика, оообеяно 
в их вступительной части (наеібе), нередко затягнваыщекоя на де¬ 
сятки бейтов, принимай характер васфе, то есть стихотворении, 
посвященного описание какой-либо вещи или явления природы. Тако¬ 
ва, напринѳр, касыда с редифом "барф" (снег), написанная, по-ня- 
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, во случаю ошного снегопада: , г 

О /• 0^' ЛЛ‘ со 
с>/. 0 х *V ' : 7 ЧІ ' 

•• 1 ., \ <\лллО' ллі, ? «оЪ уііѴ» 

су- оѴ /’' ”'** ^ і V»' 

- шосто никогда ш здм подобного снега, 
п оваанд бы, что аешш - кусок во рту снега. 
Подобно хлопковым аершнван, оврктавкын в хкокке, 
наооа гор укрыта в снегу ... 


Ваонб о описанной онагонада нарѳраотаат в бодьаое оамоотоятель- 
ноа яронввадаяна. X онавооновнв поэт приступает тонко на *І-м 
баіта: , ✓ 

/' ’З } 

О/• О^/ 2*7 * 

- Ь нонаавка твоеі цадроотн украно небо 
то оарабро, которое раотрачнваат ныне на рудники снега... 


Оообенно ннтереоен в отиках Канад ад-Днва оконный ствлиоти- 
чаокнй прием, навиваемый "кавун на ха йвхауи* ("дакать необходи- 
ннн то, что не явхяется яаобходннын"), при которой поэт снедуат 
на нротяхаш воаго стихотворения определенному тахннчеокому 
аадаяш. Каюк ад-Яя нопокьауѳт атот чното формальный прием 
как уоложжеянум траяофорнацнв раднфа, то аоть вводит в каждый 
байт, ужо наааанонно от ркфмы, одно н то не олове, иногда груп¬ 
пу охов. Примером могут служить касыды о повторен сков "аар ва 
оім" ("вокото н оарабро") нхн знаменитая касыда о употреблением 
в жаждем (на девяноста восьмиI) байтов, а зачаотую н в каждом 



- О ты, каждым волооком которого повержено одно на сердец, 

каждому кончику твоего волоска оба мира будут только под¬ 
дано». 

Рот твой на более кончика волоока, но во время беседы 
являет он чудеса оотроумия (искусстве расцепления волоса)... 
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Изощренное маотеротво, вложенное Канал ад-Дйном в составление 
атоі каоыды, на мог ни превзойти, ни просто повторить ни один 
на последующих поатов. 

Каоыды Канал ад-Ліна оо одохяыи повтором представляют по¬ 
мимо литературного ценны! языковой материал, позволяю кий про¬ 
следить на оерии конкретных примеров богатейшие полисемантичес¬ 
кіе возможности перомдско! лексики. Слагая десятки стихов на 
основе одного и того же слова, искусно обыгрывая его в словообра¬ 
зованиях, каламбурных и идиоматических построениях, поат повора¬ 
чивает зто олово в отихо всеми его смысловыми гранями, и делает 
ато, по-видимому, в ряда случаев с исчерпывающей полнотой. 


І.І.Громковоная 

ПРОЗА НАКАНО СЯГЭХАР7 В ПЕРИОД "ТЭНКО" 


Подъем революционного движения конца двадцатых годов в Япо¬ 
нии сменился белым террором. Весной 1932 года аа реиеткой ока¬ 
зались почти вое руководители Союза японских пролетарских писа¬ 
телей м, в их числе, Накано Сигахару. Спустя год разобщенные, 
намученные пребыванием в тюрьме увшки были потрясены и подавле¬ 
ны известием о гибели Кобаяси Такидай от руки полицейских. 

Вскоре в обстановке всеобщей растерянности и смятения появи¬ 
лись два документа: "Письмо товарищам, обвиненным по тому хе 
делу” и "О так называемом повороте", написанные находившимися 
в то время в тюрьме лидерами КОЯ Сано Канабу и Набэяыа Садатмка. 
Они призывали отказаться от участия в революционном движении н 
подтвердить зто ва суде. Призыву Сано и Набзяма последовало боль- 
иинство осужденных и находившихся под следствием. Сотни бывших 
участников революционного движения совершили "тонко" - "пово¬ 
рот”. Тем, кто соверши поворот, было разрешено вернуться к 
творческому труду при условии строгого контроля со стороны влас¬ 
тей. 

Произведения писателей, совершивших идейное отступничество, 
называют "тонко бунгаку" - литература поворота. 
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Литература поворота в Япошш - явмнве сложное, на вполне 
еще наученное н оснысленвое. Тема эта продолжает оставаться 
■больной" для японской литературы н по сей день. Бодьиннотво 
исследователей считают, что литература поворота неоднородна, 
как неоднородна сана природа поворота у каждого на тех, кто его 
сове реи л. Дня некоторых писателей и общественных деятелей это 
было не более, чей тантнчеокиы ходок. В те годы было распростра¬ 
нено выражение "наыуфляжный поворот”. 

Накано Снгахару оовериил поворот иыенно в этой смысле. Его 
деятельное» после поворота объективно сыграла важную роль в 
оохранении традиций прогрессивной литературы в годы фашизации 
страны. Накано был освобожден на тюрьмы в мае 1934 года после 
двухлетнего заключения. К литературе поворота относят неписан¬ 
ные нм в 1934-1937 гг. произведения: "Записная книжка”, "Судву- 
кн, Тояма, Ятооима”, "Одна небольная запись”, "Деревенский доы", 
"Пноатель, который не писал”. Вое они составляет единое целое 
по тематике, жанровой принадлежности, системе выразительных 
средств. В то же время они существенно отличаются от прозаичес¬ 
ких произведений предшествующего "пролетарокого" периода. 

Герой Накано - человек, совершивший "тонко”. Он мучаетоя 
своим отступничеством, оотро ощущает собственную неполноценное». 
Человек наедине о судьей, наедине о отцом, наедине с собствен¬ 
ной оовеотью. Накано ня в чем не отступает от фактов, имевшие 
меото в действительности, это скорее летопжсь событий, сделан¬ 
ная их участником, чем беллетристика. В этих произведениях уже 
намечается переход к "ватекуои сёсацу". Но пока автор обращает¬ 
ся к самому себе, как объекту творчества, ди» постольку, по¬ 
скольку это необходимо для рассказа о событиях, рассказа скру¬ 
пулезно честного очевидца, не упускающего ни малейшей подроб¬ 
ности. Но по сравнению о "ватекуси сёсацу" ео» и существенная 
разница, ибо здесь внутренний мир героя лишь призма, сквозь ко¬ 
торую видно окружающее, в то время, как для "ватакуси сесацу" 
вѳобходиыо, чтобы взгляд автора устремился в противоположном 
направлении - внутрь самого себя, чтобы тем увидеть отражение 
мира, пусто искаженное, но сугубо свое. 

Наиболее характерным произведением "тонко" критика считает 
"Деревенский дом" ("Иура-но иэ"). Повес», написанная в апреле 
1939 г., появилась в майской книжке журнала "Кэйдэай орай". 
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"Деревенокнй дом” - исповедь человека, ценой отступничества 
получившего свободу. В стране переходит в наступление фаиман. 

Іиди, словно в состоянии пока, на могут противоборствовать этой 
свирепой и раэлагавцей силе. Главный вопрос,который стоят перед 
героем "Деревенского дома",- как дальне жить? Этот вопрос стоял 
в то время перед воей демократической интеллигенцией Японии. 

По мнении Итнро Харо, известного критика, в "Деревенском доме" 
"... о одной оторонн писатель вплотную подходит к борьбе с фа¬ 
шизмом, с другой стороны, герой, вынужденный покориться властям 
и оказавшийся в деревне, эадумывѳѳтоя над двойственной струк¬ 
турой японского обществе, где продолжают сосуществовать разви¬ 
тый капитализм и феодализм, и начинает понимать, что революцион¬ 
ное движение, в котором он до оих пор участвовал, тоже недоста¬ 
точно учитывает этот двоякий характер Японии". (Доклад на встре¬ 
че японских н советских писателей в Иоокве осенью 1965 г.). 

В прошлом герой "Деревенского дома" видит не одни только 
лавры и олышнт ие только победные кличн. Он ооознает недостатки 
движения, извлекая необходимые уроки. 

Іо, что оружие, которым владел Накано, не стадо служить вра¬ 
гу, - в условиях тогдашней Японии было рискованно. То, что он 
пытался обратить слово на службу антифашистского фронта - было 
подвигом. 


Е.А.8ападова 

ПИ МОУ НИН - РОДОНАЧАЛЬНИК ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО 
МЕТОДА В БИРМАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 


Жизнь Пи Моу Нина (псевдоним, настоящее имя: Маун Чо Ньюн, 
1883-1940) сложилась не так, как обычно у бнрманцев-буддистов. 
Он училоя в католической миссионерской шкоде, семинарии, во 
французском колледже в Малайе. Круг его духовных интересов 
чрезвычайно широк: западная философия, филология, журналистика, 
политика, история, литература, кино. 
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Отход от религиозных догм ■ позволил Пх Ноу Нину ооздать 
первые действительно современные бирманские романы. Его произ¬ 
ведения, новые по форме, хмвевы п траднцмонного буддніокого 
дидактизма в содержании. Главные уомхмя пноатеяя были направле¬ 
ны на раеруиѳнне канонической этики и морали и связанных о ними 
традиционных приемов беллетристического повествования. 

Вооооадаяные им в литературных произведениях конфликты, 
ситуации, характеры, детали быта отражали соответствующие кон- 
кретно-иоторические явления современной ему действительности. 

Пи Ноу Инн явился создателем жанра современного романа и вмеоте 
о тем родоначальником психологического методе в бирманской ли¬ 
тературе. 

Роман "Помершее солнце" ("Ней Ньоу Вьоу") вынѳл в свет 
в 1920 году. Коллиаия, положенная в оонову сюжета - "провинциал 
в столице* - имеет общемировой характер, определяемый самой 
буржуазной действительностью. Движение сюжета романа определяет¬ 
ся развитием характера героини, а характер этот одновременно 
и новый для бирманской жизни и литературы, и вместе с тем имен¬ 
но бирманский. 

Прежде воего необычным бЬло то, что в центре повествования 
ставилаоь судьба женщины, которая пытается бороться аа свои 
права, пытаетоя осознать себя как самостоятельную личность. Это 
аманонпирующаяся женщина, которая много говорит о свободе лич¬ 
ности вообще, о свободе женщины. 

Что же, кроме образа "новой женщины", создало "Помершему 
солнцу” репутацию произведения, открывающего новую главу в ис¬ 
тории бирманской литературы? Очевидно, психологический характер 
романа в целом, а это скааывается, прежде всего, на композиции 
и причинах, определяющих движение сюжета, развитие действия. 
Традиционные элементы бирманской романистики отходят на второй 
план либо вовсе отсутствуют. 

В бирманском романе до Пи Ноу Нина психология героев играла 
подчиненную роль в развитии действия н сводилась она преимущест¬ 
венно к двум основным мотивам: любовное томление и тоска по ро¬ 
дине. В "Помершем солнце" структурная функция психологических 
мотивов становится главвой. Дуиевные переживания героини опре¬ 
деляют движение сюжета: сначала поступками Ньоу Ньоу руководит 
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желание раскрыть тайну своего происхождения ж смутная тоока 
по самостоятельной жмени, аатем - жажда известности. Наконец, 
различие духовных интересов Ньоу Ньоу ж ее возлюбленного - 
одна же причин их разрыва. 

Таким образом, "Помершее солнце" - первый нонхологнчеокнй 
роман в бирманской литературе. Устанавливая историческое значе¬ 
ние этого произведения, оледует отметить, что мотив несходства 
духовных интересов, впервые введенный Пн Ноу Нияом, получит 
особое развитие в послевоенной литературе Бирмы; только теперь 
этот мотив приобретает явственную политическую окраоку и духов¬ 
ные интересы героев будут проверяться отноиением к войне, к 
колонизаторам, к революции. 

Новый тип романа и необычный центральный пѳроонаж закономер¬ 
но повлекли за собой изменение авторской манеры повествования 
н обновление языка произведения в целом. 


Г.Д. Иванова 


"РАБОЧАЯ ЛИТЕРАТУРА" В ЯПОНИИ 


В Японии второй половины іо-х гг. получила развитие так на¬ 
зываемая рабочая литература ("родо бунгаку"). Это направление 
сумеотвовало всего пять-иесть лет. Датой его рождения считают 
1916 г., когда выида в свет повесть Нжядзжма Сукэо "Вахтер" 
("Танко"); концом - 1923 год,когда была нздана повесть Хаяма 
Ёсикн "Люди, живущие в море" ("Уми-ни нкуру хито-бито"). 

Принципиальная новизна этого направления состояла в том, 
что в литературу припди "люди от станка н забойного молотка": 
иахтѳр Ииядзима Сукэо, токарь Нмядзи Кароку, текстильщик Хосои 
Вакидэо, кузнец Хирадзава Кэйснти и другие. Появление писателей 
из рабочих, несомненно, связано с общим экономическим подъемом 
в годы і-ой мировой войны и с последовавши за ней кризисом, 
с ростом пролетариата, повышением его активности и сознатель¬ 
ности. 
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В их произведениях иредотеии неприкраионные будни народа. 
Авторы на понаслышке, а по ооботвенноиу опыту гнали, что такое 
кабальный труд н иизѳрная зарплата, бѳоправие н отрах безработи¬ 
цы. Они отразили накопивнуюоя анергии пролетариата, его тревож¬ 
ное ооотояние. Запечатлели такие его идейную и организационную 
незрелость. Герои их произведений чувствуют, что жить по-старону 
кевозыожно. Они ицут пути к лучиеиу, хотя ищут далеко не всегда 
0008 Н 8 НН 0 н верно. 

В повеоти "Вахтер" центральный анкетным узлом была стачка 
углекопов, как некогда в "Хериинале" воля (1884 г.). Странные 
картины каторжного труда обличали произвол предпринимателей. 

Но изображенный в ней полустихнйный бунт иахтеров терпит пораже¬ 
ние, герой беоомыоленяо гибнет. 

Пероонаж повеоти Ниядви Карову "Бродяга Тоиндзо" ("Хорося 
Тоиндзо", 1920 г.) - уволенный из доков рабочий, бродит по стра¬ 
не в поисках работы. Он терпит нужду, на его долю выпадает нема¬ 
ло мытарств, но неожиданно и как бы "овыне” приходит избавление. 
Тоиндзо подучает известие, что стад обладателем богатого яаолед- 
отва и благополучно возвращается в родные места. 

В "рабочей литературе” гневные н безнадежные страницы не¬ 
редко сочетались оо "счастливыми концами”. Рассказ Наздако Копи¬ 
ре "Толпа матрооов” ("Мѳдоросу-но мурз”) обрывается на примирен¬ 
ческой ноте. Матрос яе вынео изнурительной вахты в тропической 
харе, 88болел лихорадкой и умер. Среди его товарищей вскипает 
гнев против яечадьства, которому "жалко даже льда для больного”. 
Бунтарские настроения остывают по мере того, как судно идет на 
север. Когда они причалили в Филадельфии, один из моряков, выйдя 
на заснеженные улицы города, размышляет: "В конце концов, испы¬ 
тывать холод и жару - это и значит жить". 

Сильных личностей, организаторов борьбы в зтой литературе 
не видно. "Ломая кисть, я вотще пытался изобразить рабочмх-испо¬ 
ляной", - с тоской писал Хирадзава Кайоити. Объективная действи¬ 
тельность еще не выдвинула таких "великанов", а рабочие писатели 
не обладали больной силой воображения, чтобы преодолеть ату огра¬ 
ниченность зпохн. 

Как это чаото бывает у малоопытных, начинающих литераторов, 
у них была тяга к символическим картинам и образам. 



ПОваанввя ооцмадьные вонтраоты, от любнлм прибегать в веяв* 
НО* ОВМВОЛМКв. "Вы 8Н8вТв пиявку: ото» о* нрнноонутьоя В ЧвЛО- 
вечвокому телу, вав она начинав* оооап яровъ, - таков оо ни- 
отвввт. Она будет сооать до тах пор, нова ее тою но раадуетоя, 
вав нар... Теперь поонотрнто на муравьев: она трудятся о утра 
до ночи, но аная отднха. Работав* овив ом, не ноту* хитъ боа 
работа*.• і еаи всегда тонне". 1 Немудрен анмогяя "пиявки-хо- 
аяева", "муравьв-рабочи" внояена в уота рабочего агитатора на 
повеотн Аран Кинги "Продав друаеі" ("ТОмо-о уру") 2 . 

Эотетичаовн* уровень рабоче* дятаратурн вне вед вемадо 
пренѳбрехвтедьвнх яаоменев оо второй предвтавнтехві "больно* 
литературы". Конечно, рабочие писатели не умели вникать в олох- 
яые дуневные ооотояння лвдеі, ве умели наобраяать тоявув ра¬ 
боту моля. Но при вое* оентиментальнооти н яепооледовательноо- 
тн у нее были овон доотоняотва, в первув очередь непооредотвен- 
нооть чувотва, доотовернооть в яаобравеннн народно* хнавн. 

(О "Печально* ноторш работниц", напноанно* тевотяльщявои Хооон 
Вовядао, Катаяма Сан пноаа: "Книга новаамвае* потряоавцув ното- 
рнв фабричных девуиев о того момента, вав их нрнвоаят на фабрн- 
ву, н до того времени, вогда ои ааболевав* млн умирают". 2 
Литературе эта умерла, не доотнгцув творчеояо* арелоотн. Іе вер¬ 
ви попытки побраанть автявные воамохяоотн, аалоинше в рабо¬ 
чем маоое, были продолхеяы пролетаровнмн пиателямн конца 20-х - 
мчала 80-х гг. 


1) Курв. "Бунгаву" к I, 1960 г.,отр.52, отатья Яида Саідаа- 
буро "1921-н* год". 

2) Одноавое намни повеотн овюано о тем, что потер пре¬ 
дан рабочих, оообцвв хоаяхну о готовяиіоя отачве. 

8) Куря. "Коммунистически* интерпцмовал" к 15,1927 г.ртр.53. 


В.В.Кунев 

ОБ ПАСЛИ СЫНА АХУНДА ДАРВВ8Ы 
В ЛИТЕРАТУРНОЙ ДВЯШЬНОСТН ОТЦА 

Ахуяд Дврвеаа Нынграхарі (он. 1588-1689) мирово навеотен 
вреда афганцев вав автор богооловоно-нолемичесвого сочмненмя 
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*Марав ал-иолам" в в неявней отвпѳнв как автор вѳокоавввх кру¬ 
гах нроваведенхй. Х.Г*Раверти утверждает, что его веру принад- 
деввт долее вятвдеоатв работ, одвако это следует полагать яв- 
внв преувеличением, порожденным тек, что отдельные главы оочине- 
ввй Дарвезы чаото раеокатрввалвсь как саноотоятельвые труди* 

Оанавовжевве о ваоледнен этого автора позволяет сделать 
дальнеіяяй вывод: в тех оочиненнях, которые действительно оо- 
храввлвоь в врвваонвавтоя Дарвеае, его авторотво не является 
беаравдельвыв* 

Так, "Марав ал-иолам" ("Сокроващввца волана"), вапвоавв8я 
ва языке вавто, ухе в раввеы варвавте содержала авачнтельные 
дополнения, внеоенвые оывоы Дарвезы *Абд ал-Каріыоы (Каріы- 
дідоы), а оавая поздняя в волвая редакция, вклвчиввая в оебя 
еще некоторые небояьнне добавления, вделанные родственниками, 
вотоыканн в последователями автора, ыенее чей ва две трети 
обьеыа прнвадлехит ему оанощу* 

Коли ооавторотво *Абд ал-Каріна в "Маран ал-волаы" легко 
уотававлвваетоя почти дня всех разделов благодаря упоминание 
в них его имени в ухе с начала проалого отолетия отмечалооь 
во всех исследованиях, касающихся рв'- лтия афганокой письмен¬ 
ности, то о его учаотяи в других оочкненяях отца в литературе 
вет никаких оведевнй. 

Второе по популярности, но первое во его оегодвяивей науч¬ 
ной значимости оочивевие Дарвезы - "Тазкират ал-абрар ва-л-аи- 
рар" на персидском яаыке* Оно содержит богатый автобиографи¬ 
ческий материал, благодаря чещу служит основным источником о 
жизни и деятельности ахунда, а также данные социально-зтио- 
графического характера об афганских племенах, введения о лицах, 
о которыми вотречался Дарвеаа, полемику, дидактику и многое 
другое. 

О вкладе, который внес в этот труд оын автора, оказано ов¬ 
ины ‘Абд ал-Карймои в заверивющем разделе зтой работы: "Со 
олов дувеопаоительиых отреыяцегооя к истине учителя, помощника 
в воспитателя, доброго отца, главы ислама и мусульман велико¬ 
го вейха Дарвезы Нывграхарі записал в составил сей непокорный 
ищущий убежища раб *Абд ал-Карйм в назвал "Кития праведных в 
гревяых*. 
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Ив этих строк явствует, что натерши, замеченный в сочив¬ 
ши, іш уотно шлагался Дарвѳаой, 08 ІЮ хе оно в его письмен- 
яом виде составлено 'Абд ал-Карімом н нм хе озаглавлено* 

Сохранились в руконвоях н изданы литографекии опоообом еще 
два персндзких пронаведения адунда Дарвеаы: объемистое рели- 
гиоано-атичеокое "Ириад ат-тадибнн" н небольной оуфнйсий трак¬ 
тат "Ириад ал-нурідйн". 

ноолеолови в атому трактату 'Абд ал-Карім пннѳт, что 
после Дарвеаы остались веоколько не вавермешшх по некоторым 
причинам рноала м "оди из его шчтохных сыновей, преареннмй 
мяогогрѳиный раб *Абд ал-Карім хочет, в меру свои поананнй, 
вое трактаты прнвеотв в порядок; н это меотой трактат, который 
он отредактировал". 

Кроме того, существуют рукописные сборники трактатов, напи¬ 
санных этим "коллективом", а такие совместный диван афгаяоких 
стихов Карімдада м Дарвеаы* 

Таким обрааоы, выяоняется дои участия Карша в литератур¬ 
ной деятельности его отца ми, вернее, в и оовмеотной: аапиоь 
в составление всего сочинения "Та&кнрат ал-абрар ва-л-анрар", 
редактирование всех книг, равноправное ооавторотво в поааш н в 
трактате "Маран ал-иолам" (треть текста), кстати, в биографи¬ 
ческом сочнненш "Тадеира-н 'улама-н Хняд" в главе о Дарвеае 
сообщается, что он не вакончи "Маран", н довел его до конца 
*Абд ал-Карім, а в главе, поовященной последнему, автором назван 
он, ни хе Дарвеаы вовсе не упомянуто. 

В 0ВЯ8Н с налохеняыы мы полагаем правильным приватъ автор¬ 
ство *Абд ал-Кѳріи (по крайней мере, в "Маран ал-иолам”) на¬ 
равне о Дарвевой. 

Объяснение столь активной редакторской и составитѳльокой 
рои Каріма во всех сочинениях нетрудно найтн, хотя нааываѳше 
причины не всегда, возможно, были определявши. 

Одна и них заключается, несомненно, в слабоотн Дареевы гак 
отниста, что, впрочем было присуще больииству авторов того вре¬ 
мени ш-аа отсутствия сколько-нибудь длительной литературной тра- 
диции у афганцев* В одном и разделов "Маран ал-мслам" 'Абд 
ал-Карім, оправдывая недостатки языка работы, пииет, что афганцы 
удѳлявт шло вшшшя стилю н литературным достоинствам произве¬ 
дений. 
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Дарвѳэа прибегая к помом оына ■ прщ ооставлашш персидских 
трактатов. Впрочем, не обладая даром литераторе, он, постоянно 
участвовавши в диспутах оо своими идейнмм противникам, пре¬ 
красно владел искусством устной полемики. 

По свидетельству Карина, Дарвѳаа оотавлял овои труды неза¬ 
вершенными еце и из-88 недостатка времем: пропагандистская 
деятельность и обязанности духовного наотавннка в суфнйокжх 
орденах линали его возможности проверять и уточнять приводимый 
но намяты фактический материал. 

Следует также жметъ в виду, что некоторые работы, в том чжо- 
ле "Та&мрат ал-абрар ва-л-ашрарі он сочинял в преклонном воз¬ 
расте (в вооемьдеоят лет и отарше) и, видимо, поэтому нуждалоя 
в посторонней помом для их замой. 


Х.С.Мусаалян 


КУРДСКИЕ НАРОДНЫЕ ПЕСНИ И8 РУКОПИСНОГО СОБРАНИЯ 
ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПУБЛИЧНОЙ БИБЛИОТЕКИ 
М. И.Е.САЛТЫКОВА-ЩЕДРИНА 


В Государственной публичной библиотеке им. М.Е.Садтыкова- 
Щедрина в коллекции курдских рукописей, собранных русским кон¬ 
сулом в Турции А.Іабой, хранятоя иеоть сборников песен (Курд. 
1-5,49). Они, век впрочем и другие курдские рукомси, стали 
известны науке совоем недавно только после опубликования работы 
И.Б.Рудѳяко "Описание курдских рукошоей ленинградских собра¬ 
ний" (М., ИВЛ, 1961 г.). 

В этих обормках около 800 песен. Ом были эамсаны А.Іабой 
и его помодаикам курдам в Эрзерумѳ, в 1860 г., не уст турец¬ 
ких курдов ва северном диалекте (курмандда). 

Все имѳвдаѳся в сбормках образцы песен можно уодовно раз¬ 
делить на три групм: I) диричесме, 2) героические, 3) хоровод¬ 
ные. 

Подавлявшее большинство песен лирического характера. 

Рукомси позволяет проследить своеобразие курдских песенных ва¬ 
риантов. Многогранность человеческих чувств определяет многооб- 
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рааие курдской лиричеокой пес л в тематвчеоком опомшп (пес¬ 
ни о счастливой и неразделенной любая, о радости встречи о 
возлюбленной и горечи раоставания и раалукн о ней, о тяжкой 
хѳнокой доле, о верности и изиене, о иеотокооти судьбы, пѳол 
тоски по родине и многие другие). 

Характерное овойотво пеоен - их реалам. В них нет надуман¬ 
ных, ложных чувств. Песня отражает явления внеинѳго мире, быто¬ 
вую, социальную ореду о ее характерной обстановкой и конфлик¬ 
тами. Раскрытие лобовного чувстве даетоя на фоне реальной панн 
народа. Поатому в любовной пеоне отавнтоя целый ряд важнейшие 
проблем, таких, как проблема социального неравенства, бедности, 
бесправия женщины. 

Особый интерео предотевляют пеони отраяотвнй, окитаний, 
тоски по родине - поэтичнейиие образцы курдской лирики. В них - 
воопомнваняя о ролом крае, лбиной деву яке, доме: 

Кое оердце как дом ля путеиеотвенвмков. 

Черва которы* промел больной карами. 

Боюсь я, несчастный, отправлюоь в чужие края, умру. 

Не иоплачут мдо мой отец и братья. 

Грусть, печаль, тревога аа любимого, отрадания от неявмот- 
ности, неопределенности олыиатся в ответных песнях девуиѳк: 

О юном, ты уходивъ, меня не 8 а бывай, 

Дам тебе яблоко, положи себе в карман. 

Иногда меня вопомнней. 

Вторую группу рукописного собрания А.Іабы составляют герон- 
чеопе песо, рассказываюле о борьбе курдокого народа против 
турецких поработителей в начале ИХ в. 

Турки были побеждал. 

Изгнал с поля боя , 

Тысячи турецких воинов разбил. 

Произомла бвтда на летних пастбищах. 

Ничего не было видао сквозь мглу и туман. 

Столво убито, [что я] птицы не ели человеческого мяса. 

В песнях воспеваются герои, олицетворяющие неиосякаемую 
силу курдского народа, проявленную в ехмтке с врагами. Они 
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гибнут на поле битвы, в рях песен пронизан скорбь», представ¬ 
ляет собой плач по погнбини. 

Некоторые нз песен героической группы могут быть названы 
историческими, поскольку они поовяценн совершенно определенным 
фактам н ообытиям из хнзнн курдского народа, его борьбы за не¬ 
зависимость. 

Третий цикл рукописных образцов соотавлявт хороводные, пля¬ 
совые пеонн-муткн. Это куплеты-чаотункн. Они оодеркат ряд мелких 
советов н пополняется попеременно ононей н девункой. 

Рукописные песни воех трех групп по своей форма - четверо- 
стммня, трехотнмня н двуотимия. Каждая на форм лаконична, со¬ 
держит законченную мысль н играет самостоятельную роль. Эти 
образцы являются как бы монологами, они поются девушкой или 
юношей. Другой вид пеоен, встречающийся в коллекции А.Іа бы, - 
пѳони- диалоги, куплеты, составляющие единое целое, поющиеся 
поочередно героями. 

Обычно в трехстишиях и четверостишиях первые двес отроки 
не связаны о последующими. В них очень бегло дается описание 
места, природы, которое не имеет прямого отношения к действию, 
а линь углубляет эмоциональный тон песни: 

Заоверкало оозвездне Коверога, 

Осветило цветы на деревьях... 

а затем рассказывается о страданиях юнонн. 

Или же: 

Вверху деревня Хасан-пени, 

Внизу источник Кор... 

а затем: 

Пошлю оватов в дом отца девушки. 

Если не отдаст, вовьму силой. 

Иногда изображение пейзажа созвучно с общим тоном событий 
песни: описывается пуотыня и далее становится известно, что де¬ 
вушка отдана другому; говорится об осени, о деревьях, обронив¬ 
ших листву, и о необывнихся мечтах влюбленных. 

Из множества отдельных штрихов, разбросанных по десяткам пе¬ 
сен, вотают достаточно реальные изображения костюмов, жилища, 
сельского быта. 
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Больную роль играют художественные средстве. Хотя портрета 
героев даются в неподвижных тредяцвояянх чертах (броаі черте, 
паза прекрасные, щеки вше, отвн тонок я т.д.) бее воякоі ин¬ 
дивидуализации, бее шделенвя харектерннх черт, все хе примене- 
вае многочисленных апхтетов, среввенкй, метафор, гипербол емок 
цмонельно окреемвеет курдскую па о ив, придает присущую еі опецв- 
фику. Левуека сревнвваетоя с голубкой, ягненком, она прекраона 
словно роэе. Раенообраат сравнения для ошоания отана краоави- 
цы: стройна как нннарет, как чннара, как овеча; тонка оловно 
игла, рейхан н т.д. Смятенное сердце ювоаи сревнвваетоя о покри- 
той туманом н мглой неравной горы Свпан-Халат. 

Размер веоен силлабический. В дяустяниях н трехотнннях обЬч- 
но рифмуются вое отроки; четверостишия чаще всего рифмуютоя во 
охемам мЬа иля им , иногда - по тяну м** или «м* ♦ 

Песня часто воаннкалв по какому-либо поводу, отклнкалаов на 
какое-либо событие, известное только для тех меот, где она оло- 
хмлѳсь. Рукописные обравцм изобилуют географическими, атнхчеоии- 
ми названиями, нмеяамн лиц, в честь которых они пелись. 

Пеояи из собраняя А.Іабы глубоко своеобразны н орагянальш. 

В них правдиво отражены явления кивни курдского народа ИХ в.: 
его быт, характер, национальная самобытность, те идеалы, кото¬ 
рыми оя хил. Они представляет несомненный ннтерео для курдоведе- 
нвя. Исследование атих образцов народной поаанн даот богатый 
матерная для фольклориотов, диалектологов, атяографов. 


А.В.Пайкова 

СТАРАЯ СИРІЙСКАЯ ХЕЛНДА В НОВОЙ АРАБСКОЙ 
ШЕРАТХРВ 

Легенда о семи овящмх отроках афесских восходит еще к до¬ 
христианскому времени, но наиболее полное развитие она получила 
в первые века становления христяанотва в Римской империи. 

Семь юноиѳй, опасаясь от гонений на христиан со стороны им¬ 
ператора Деция, укрылись в пещере н заснули там, а проснулись 
триста лет спуотя во времена императора Феодосия 0, когда хри¬ 
стианство полностью восторжествовало. Они уопели рассказать в 
назидание людям свою историю н тотчас не после этого умерли. 
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Вместе о христианством, скееанме это попело на онрийокую 
почву ■ здесь получило своп первую пнсьменную литературную об¬ 
работку. В 7-71 вв. мы имеем несколько онриМоких верой! оказа¬ 
ния. (Одна из древнеймих оирийоких рукописей о текотом оказа¬ 
ния - рукопись 71 в. - хранитоя в Іенмяградской публичной биб¬ 
лиотеке. См. Н.В.Пигулевокая. Каталог оирнйоких рукописей 1е- 
ямяградв. Палестинский сборник, шп. б, Н.-А., І9бО,отр.І40- 
142). 

К этому времени отиооится деятельность монофивнтского епи- 
окоп8 Якова Серугского, одного на образованнейнмх н плодови¬ 
тых оредн снрайскнх пиоателей н ученых. Именно в его гомилиях 
дважды изложено оказание о оеми отроках, воскресных пооле 
долгого она. (См. I. виібі. ОгіеиЛаІі іоебіи сорта 

1 еаЗЗа ОохаІвпМ. 01 НГ«ао. Воаа, 1885,р.18-23). 

Яков Серу гоняй обретялоя к этому оказан» не случайно. Но- 
иофизяты в У-УІ вв. подвергались жеотокнм гонениям оо стороны 
правоелавной греческой церкви - ато было как бы второе децтво 
гонение -,и легенда о доблеотянх юномах, так ооавучшя духу 
времени, была призвана вдохяовнть монофивнтов на борьбу за 
овои убеждения. 

Двльвейная судьба н развитие легенды связаны о арабской 
литературой. Ооолужиля ли источником дня арабов гомилии Якова 
Серугского, или "Церковная летопись" Захарнн Ритора, или "Исто¬ 
рия" Иоанна Эфесского - мы не внаем. Важно то, что легенда 
вделалась необычайно популярна в мусульманской мире и известна 
многим арабоязычным авторам, не говоря уже о том, что она изло¬ 
жена также в одной из сур Корана. (См. А.Крымскнй, М.Аттая. 

Се» опяцих отроков эфесских. Оттиск » 17 т. "Древностей вос¬ 
точных", И., 1914, стр. 1-70). Сравнивая зтн арабские версии 
о сирийской первоосновой, можно без труда выделить мусульман¬ 
ские наслоения н дополнения. Интересно отметить, что у арабов 
меняются не только отдельные детали повествования, но н самый 
характер его. Из простой поучительной истории оно превращается 
в некоторых олучвях в художественный рассказ, где назидатель¬ 
ность уступает место занимательности. Так, в наложении ас-^а 
'алиби (XI в.) повествование о се» спящих отроках предваряет¬ 
ся пространной беседой халифа Онара с тремя учеными из против- 
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шик» маша. Как вопросы, так ■ ответы отлячаютоя яявостьв а 
о корон, оероонаш соперничают друг о другом в находчивости к 
остроумна а, когда вое вопрооы казалось бы исчерпаны, одна на 
трах сараммвает в пооледнні рае: "1 окажи, что ва вода, которые 
умеряв давно в оцуотя 309 нет Бот воокреока их? Какова их ко¬ 
торая?* И аатем вачнваетоя ввяохенве оамоМ югеяды, изукреиен- 
ноі мвояеотвом враоочвнх подробвоотеі в отмеченное яоиотощв- 
моК вмдумвоі в фантазией раоказчика. 

Усовершенствуется в раавнвеетоя в композиция повествования, 
приближаясь к так навиваемому рамочному приему, наиболее ярко 
выраженному в знаменитых восточных книгах "1001 ночь" и "Калі- 
ла в Джина", в нескольких версиях навей легенда, когда вяонн 
оказалноь замурованными в пещере, они вопомннавт добрые дела, 
которые когда-то свершали, в каждый раооказывает ноторив из 
овоей жизни в надежде, что Бог откроет ни выход. Так, в основ¬ 
ную ткань повествования вклвчаютоя три (по числу вноией, кото¬ 
рое холѳбяетоя в резных вероиях от трех да вооыа) иезевиоимых 
от него новеллы, не лииениые оеми по оебе влемента заниматель¬ 
ности. 

Совершенно иное звучание приобретает старинная легенда, воз¬ 
родивши» в нами дни в творчеотве классика арабской литературы 
Тзуфіке ал-Хапма • В 1988 г. выходит его пьеса "Спящие в пе¬ 
щере"'или "ббвтателв пещеры". Взяв за основу одноименное пре¬ 
дание, Тауфік ал-Хакіи значительно видоизменил его. Вели в 
прежних вариантах*легенды смысловая ее функция иочѳрпывеетоя 
моментом воскреиевяя героев, у Тауфіка ал-Хакіма о этого мо¬ 
мента действие только начинает разворачиваться, н смысловой 
центр тяжеотн лежит именно на этой второй части. Тауфік 
ал-Хакіи вводит несколько новых действующих лиц, маотероки 
выписывает диалоги, разрабатывает вторую сюжетную линию - ис¬ 
торию яобви одного из героев, юиони Маииликии, к дочери импера¬ 
тора Децня. Проснувшись после долгого сне н не подозревая о 
том, что целых 300 лет проило о тех пор, как они укрыляоь в пе¬ 
щере, юноян выходят в город. Ямяяха безуспешно ищет овоих 
овец, которых оставил неподалеку от пещеры, Марнуи опешит к род¬ 
ным и находит их имена высеченными на надгробных плитах, а па 
месте родительского дома - шумный базар, а Маавлмяия устремляет¬ 
ся во дворец, где живет его возлюбленная Приона. Далее идет 
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оцеп, построенная п "яеузппшп”, потому что оная дѳвужка, 
которая встречает Маиилин» во дворца, - новое но его вовлюб- 
веняая Правка, а ее правнучка, хоть к очень на нее похожая, 
Пцгбокое разочарованно постигает героя, н он танке, как к ого 
товарици, воавроцаетоя в пещеру. Порваны вое связи о их прея- 
неі кнаньа, в новой деіотвнтояьноотя их ничто на проникает 
в на ударкквает. "Ценность хнани ооотоит не в неі оаноЯ, - 
хочет окааать Тауфік ал-Хвиім , - а в тоі оовокупноотн уа, ко- 
торне овяанвавт Чеховека*о окрукавнян. Воин хе храня обрывает 
атх уан, кнань теряет дня пего вое свое анечеяне н оыыон". 

Поводон к о 08 дан» пьеон поонухнно, внднно, настроение 
кяоетеяя, выаванное его воавращеннен посне нногонетвего отоут- 
отвня на родину в Египет, Автор оотро чуаотвует овсе оторван¬ 
ность от окружающей его хна», потере друзей и бниакхх, раарыв 
н утрату лрехянх связей. Однако ва основе чаотных, оугубо лмч- 
яих нотявов ов воздает гнубохое оннвоннчѳокое пронаведонне, по¬ 
ставившее оножные фннооофопе пробно» о ошоне н ценности хна- 
ня, о вааимоотноиеи» ченовека и хренени. 

Оьеоа привнекна внимание, в том хе году была переиздана - 
теперь почитывается оионо девяти падений - и перехожей и 
стихи, а в 1985 году нациопдьной егиветской труппой поотевле- 
п на оцеп, С тех пор о небольшая перерыта оп до сего 
ди идет в театрах Каира, 

От простого неаатейнивого спавши до совреппой драны 
е глубоки фнлооофокны подтекстом - такова эволюция старинной 
легенды о сени опяцих отроках. 


Э.С.Руопоп 

РАННИЙ ПЕРИОД АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
инд ии 


Англоязычная литература Индии до сих пор мало привлекала 
впы а н и о советских яооледоптехей совреионной индийской лите¬ 
ратуры, и между тем произведения индийских писателей на англий¬ 
ском языке составляют немалую и весьма интересную чаоть иного- 
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национальной индійской литературы* 1 "Подобно современной бен¬ 
гальской литературе, литературе на языке хинди, маратхи, телу- 
гу, тамильском и гудкарати, англоязычная литература такие при¬ 
надлежит индийской литературе, она обладает яркой самобытной 
традицией, полна кнаненных она и анергии", - писал иавѳотный 
индийский литературовед, анаток англоязычной литературы 
Е.Р.йриниваса Айангар в сборнике, поовяценнои проблемам раз- 
витня индийокой литературы. 2 

Англоязычная литература Индии сравнительно молода* Во вто¬ 
рой половине ХУй в., когда Англия переила от торгового закаба¬ 
ления Индии к прямому завоевании страны, в целях расширения 
колонизаторской политики Англией были оделены некоторые наги, 
положивииѳ начало развитіе образованности на английском язы¬ 
ка* В конца 2Л в* было открыто Бенгальское отдаление Азиат¬ 
ского королевского общества (1784 г*), несколько лат опуотя 
основан Савокритокий колледж в Бенаресе, а затем Хинди-кол- 
ледв в Калькутте, - зто были не только политические мероприя¬ 
тия колонизаторской Англии, яувдавиейся в грамотных мелких 
служащих и создававшей себе опору в среде местной интеллиген¬ 
ции, ю и первые культурные контакты двух стран. Наиболее 
обеспеченным индийцам бііла предоставлена возможность подучать 
европейское образование. Одновременно н в самой Англии появ¬ 
ляется многочисленные сочинения, статьи, заметки, книги, 
записки об Индии. Индия привлекает к себе пристальное внимание 
путешественников, чиновников, отставных военных, миосиоверов, 
политических деятелей. Культура Индии стала вое более интере¬ 
совать Запад. 

В Индио хлынул поток переводной и оригинальной европейской 
литературы, и прежде всего на английском языке. В первой по¬ 
ловине XIX в. передовая индийская интеллигенция, получившая 
европейское гуманитарное образование, была уже основетельно 
знакома с западноевропейской литературой* 

Знакомство с революционными идеями Франции, Италии, Англии 
сыграло немалую роль в формировании идеалов национальных 
общественно-патриотических движений Индии в Ш в. Среди первых 
деятелей индийской культуры следует назвать Рама Иохана Рая, 1 ко- 
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торыі был не только * пионером ооцнвльннх реформ* в Индии (Чин- 
хаиани), но н пионером англоязычной литературы* 

В Ш в* енглнйокнй язык вое чаще н шире нопольеуется дея¬ 
телями индийской культуры, н появление произведений индийской 
литературы на английском языке овязено не только о тем, что 
дня индийцев, иолучивиих образование в Европе, было проще и 
привычнее пользоветьоя неродным языком. Индийские прооветители 
оознавали, что зто был единотвенный способ одевать свои нацио¬ 
нальную культуру доступной более иирокому кругу читателей, зая¬ 
вить о оебе пооле нескольких веков порабощения, как о равноправ¬ 
ном, равноценном Западу народа, напомнить о своей богатой лите¬ 
ратуре, философии, древней культуре. 

В англоязычной литературе Индии первой половины XIX в. ве¬ 
дущую роль играли наиболее традиционные для атой литературы 
жанры - поэзия н драме. Творчество Г.В.Дероаио (І807-І83І), 
ооздавнего сборник ярких н оаыобытных лирических стихотворений, 
положило начало англоязычной позами. Видное место в поааяя 
XIX в. принадлежит замечательной индийской поетеоое Тору Датт 
(1856-1877), которая продолжила традицию индийокой литературы 
на английском языке, обогатив ее великолепным знанием древней 
литературы. Впервые имя Т.Датт появилось на страницах журнала 
Вш««і Иа выжівз * Рее. 1874. Ее ранние литературные опыты 
были посвящены творчеству двух любимых ею поэтов: І.Леконт де 
Хиля и Г.В.Дероаио. С 1874 г. Т.Датт постоянно сотрудничает 
в Вевщаі М ажміпе и публикует овон переводы из французокой 
поззни, преимущественно сочинения "парнаоцев". 

В 1876 г. ее переводы выходят отдельным сборником под назва¬ 
нием "Сноп с французских полей", который был восторженно встре¬ 
чен не только в Индии (второе издание выило в 1878 г., где к 
165 стихотворениям добавилось еще 30), но я за ее пределами - 
английский критик Э.Госое писал, что переводы Тору Датт - яркое 
явление в моторам развития культуры. Т.Датт за свои 21 год уопе- 
ла воздать сборник "Древние баллады к предания Индии" и два 
романа "Бианка” в "Дневник мадемуазель Дарвер", опубликованные 
пооыертно. Поэтическое наследие Т.Датт отличают искренность, 
взволнованность, свежесть и глубине, а незаурядный талант пере¬ 
водчицы делают ее английские переводы на европейской поззни за¬ 
метный явлением мировой культуры. 
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Постепенно англоязычная литература Іяда ХП в, переходит 
от роли посредника иѳхду индийской и европейокоі культурами к 
выполнению функций иного рода: отановится самостоятельной лите¬ 
ратурой ореди других национальных индийских литератур. 

Равняй период англоязычной индийской литературы - лирика 
Г. Де ровно и Т.Датт, творчество драматурга М.Дотто, стихотвор¬ 
ный английский перевод "Махабхараты" и "Рамаяны", выполненный 
Ронеичондро Дотто, романы Рамакриина Пиллан подготовили новый 
период раэвития индийской литературы на английском языке - на¬ 
чало XX в., отмеченного появлением такого выдающегося деятеля 
инднйокой культуры как Рабиндранат Тагор. 


1) В западной литературоведении англоязычная индийская ли¬ 
тература обозвачаетоя ЬЫарШв ивепАоге в 1883 г. в 
Калькутте вывел оборннк "Іайо-іавЦеа ШегеЛаго" , где были 
напечатаны произведения индийохих писателей на английоком язы¬ 
ке, в о тех пор термин прочно утвердился за этим родом литера¬ 
туры в отличие от АпвІо-іхИіма изегаСог* , которая охваты¬ 
вает сочинения, посвященные Индии, но созданные англичанами. 

2) К.Е.8г1пітям Хуеасаг, ” Хпйімп ЖгШлщ 1л ЖпеШЬ". 

С одС е ар огагу ШмкИвіі ИеІЫ, ВаЫЛуа ікебеаі, 1959, 

в.58. 

Перу К.Р.Шрннивасы Айангар принадлежит ряд интереоных работ 
по изучению англоязычной индийской литературы, среди которых 
привлекают внимание: "Іабо-Авеііап ЫСегаСига", ВоаЬау, 19*5 1 
"Івііш ѴгІСІащ Іа ВпщИаЬ", ВошЪау, 1962. 


Л.С.Савицкий 


ТИБЕТСКАЯ ЛИТЕРАТУРА ІЭ-І4 вв. 
(Некоторые общие вопросы) 


I. ІІ-І4 вв. в истории Тибета - время феодальной раздроб¬ 
ленности и мекдоусобиц, осложнявшихся соперничеством основан¬ 
ных в II в. буддийских сект, центрами деятельности которых были 
крупнейшие монастыри. По мнению тибетских историков этот пе- 
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риод - "эпохе позднейшего рэспрострвнѳнвя буддизма", его бодав 
глубокого проникновенія* Раопад единого государстве (9 в*) спо¬ 
собствовал децентрализации литературы, раэвнвавиейся теноръ в 
среде буддийских сект. Центрами грамотности и княжной учености 
в древнем Тибете Ош монастыри этих сект, где создавались и 
хранялиоь произведения, тесно связанные с буддизмом* Литерату¬ 
ра в зто время развивалась н приверженцами местной добуддийской 
религии Бои, традиционно определяемой как иаманизм, но произве- 
деняя ее до нас не домли. 

2. Установление тибетокого литературного языка в основных 
своих формах в 13-14 вв. не закончилось. Это был язык письмен¬ 
ных памятников, имеющий ряд стилистических особенностей для ре¬ 
лигиозно-философских трактатов, исторических трудов, повество¬ 
вательно-дидактических и агиографических произведений, дело¬ 
производства и т.д. Ва язык пноьменнооти оказывал влияние язык 
уотного народно-поэтического творчества, но со временем зто 
влияние ослабевало. Все больнее значение приобретены нормы 
пиоьменного языка религиозно-философской литературы, развитие 
которого было тесно овявано с влиянием языка переводов буд¬ 
дийских сочиненій о санскрита. С начала переводчеокой деятель¬ 
ности в Тибете (7 в.) переводу подлежало каждое олово текста, 
включая и специфическую терминологию, что обогащало лексику 
языка и помогало развитию грамматических норм. Буддийские пере¬ 
водные сочинения принесли о собой художественные образы, стиле¬ 
вые приемы, популярные афоризмы н т.д., которые к 15-17 вв. 
стали закрепляться в письменном языке. 

8 . Религиозно-философские трактаты этого времени чаото по¬ 
свящались анализу и трактовке переводной тантрической литера¬ 
туры, которая занимала значительное место в эзотерических уче¬ 
ниях буддийских сект. Калачакра-тантра, Хевадкра-тантра, Вима- 
ла-прабха, Махамая, Сампута и т.д., - вот круг основных инте¬ 
ресов тибетских писателей 18-14 вв. Больное внимание уделялось 
и комментированию системы логики Дхармакиртм. Непременное при¬ 
сутствие буддийской тематики воздавало благоприятные возможности 
дня разнообразных заимствований из переводной литературы, как 
тематических и композиционных, так и стилистических (отдельные 
обороты, выражения, целые описания). Однако, можно отметить в 
этих сочинениях отсутствие "плетения словес", высокопарной рито¬ 
ричности. 
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4. Историческіе сочинения 18 в. - неполные ■ краткіе (I- 

8 лл.) спиоки тибетских царей 7-12 вв., включая даты рождения, 
вступления на престол и сыерти» Более обяжрны иоторвческне 
главы некоторых религиозно-философских сочиненій. Это - крат¬ 
кие истории буддизм в Индии и Тибете. Иалохание истории - 
сухой и ожатый перечень легендарно-апокрифических фактов появ¬ 
ления и победоносного распространения буддизм, что для авторов 
главное в определяющее в иоторни. Эавериемѳ к началу 14 в» 
кодификации состава и переводов буддийского канона способство¬ 
вало появлению исторических произведений, больная чаоть объем 
каждого м которых поовящена изложению необходимо» мученія 
и постижения сущности буддизм, обозрению канонической литера¬ 
туры, прввилан для мучающих н преподающих. В собственно исто¬ 
рической час» излагается история движения буддийской шолі в 
Индии (появление основных учемй и трактатов), сообщаются био¬ 
графии-легенды Будды (но Лалнта-виотере) н крупнейшие настав¬ 
ников. История буддизма в Тибете - о умма чередующихся во вре- 
мени исторических фактов, главвоа содержание которых - безоста¬ 
новочное нествм буддизм. Язык исторических промведвмй прост 
и деловит, дивен больней чаотью художественных среде» (часто 
ыало даже эпитетов). Эта бедное» стиля носила заданный харак¬ 
тер, что показывает разница нежду сгалям произведений и их 
колофонов. В колофонах авторы говорят более ярко и образно, а 
иногда пряно сообщают, что они не хотели затеня» синод высо¬ 
ким стилен и позтичѳоким красотам, так как хотели одела» 
произведенія понятным. 

5. Повѳсповательно-дидактичѳокая литература (апокрифы, 
поучения, наставления и т.д.) и агиографическая часто использо¬ 
вали сюжете и мотивы рассказов из переводных сочинений, из 
тибетских версий сборников ”25 рассказов Веталы", "Жизнь Вн- 
краыы”, ”70 емзок попугая" и тибетского фольклора. Эта заим¬ 
ствования иллюстрировали важвейнне аспекты буддизм вообще 

и .отдельные своеобразные моменты учемй ведущих сект страны. 
Напримр, в 12-14 вв. в секте Кедам-па появился сбормк "Голу¬ 
бые книги Потобы" (Бебуи-нгонпо), состоямй из 4-х промведвмй, 
авторство которых приписано крупный деятелям этой секты. 

Однако сочинѳме состоит из 105 кратких изложений различных 
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раоокааов, врал в т.д., который Потоба (І027-ІІ05) сопровож¬ 
дая о нравоучительными целямк свов уотные лекции, наотавденка 
в т.д. 

Первые пбатскве агиографические произведения появились в 
12-18 вв., но не оохранилиоь. Они были посвящены церв Срояг- 
цаав-гавпо (7 в.), ооздателт единого я могучего Тибета, в индий¬ 
скому проповеднику Падмаоамбхаве (8 в.), принесиему в Тибет тан- 
тричеокое учение. Ороояавяеяве Сронгцзан-гампо связано о поли- 
тическай задачей объединения отравы. Інтия Падмасамбхавы создава¬ 
лись в ореде секты Вьнвгаа-па, очитавией его овоиы основателем. 
Сохранились вили, возданные ие ранее 14 в. Авторы их явно при¬ 
держивается яоторичеокого принципа изображения действительности. 
Они ооздает нормативные, идеализированные н статичные обрезы 
героев, оовервапцих овоя деяния во олаву буддивмаЛятия ап - 
во опвоеяия кивни героев, они - оборвнкн легѳндарно-фаитаотя- 
чеоквх новелл о деяниях, раоволояенных часто в хронологической 
пооледовательновтя. 

Явнк повеотвовательио-дндакпчеоквх в агиографических произ¬ 
ведений также чаще всего проот в деловит. Авторы, видимо, очи- 
талм, что дела говорят о человеке гораздо больна, чем олоиа. 

Хроме того, влияние образности переводных сочинений было ецв 
слабым. 

б. Вышесказанное позволяет очмтать, что пбетские авторы 
18-14 вв. не имели индивидуальных стилей. Стилевые различия 
между маврами более заметны, чем отижевые различия между произ¬ 
ведениями разных авторов внутри жанра. Во главные обличая 
между жанрами пбетокой литературы проявляется больна в упот¬ 
ребления, функциональной предназначенности жанров, чем в обжао- 
п отилевых различий. 


Г.Г.Свиридов 

О ДВУХ МИФАХ И8 "КОДЗИКИ* (ЧВТОШЮЬ ДРЕВНИХ ДВА*, 
ЯПОНІЯ, УІ в. Н.8.) 

Оформление японского мифологического материала в стройный, 
сохраняемый хронологическую последовательность в наложении 
событий цикл ироизоило в период правления императрицы Гэммё 
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■ обычно датируется 712 г. Дни этот, яавестяыі под названием 
"Кодэшш” ("Летопись древних дед"), является первый литературный 
памятником Японии. "Іетопиоь древних дал” - это произведение, 
которое было призвано отрази» н в иавеотвоы смысле защити» 
официальную идеологию Японии того временя, покоивиувоя па вера 
в божественное происхождение императора. 

Ниф "Подземное дарспо” н миф "Лева Раопуотнваегося Листка" 
вхадят в ооотав "Кодвпжн". Оба мифа повествуют о жѳяипбе героя. 

В первом из них отец невесты предлагает жениху. Хозяину Великой 
Страны, испытания, которые герой легко выдерживает, пользуясь 
традиционной помощью невесты н помощью аверей (мыив опаоает 
героя от смерти), а также талисманами в виде неИных платков, 
усмиряющих диких змей и наоекомнх. Благополучно пройдя испыта¬ 
ния, герой виеотѳ о невестой бежит от ее несговорчивого отца. 
Испытания, предлагаемые жениху, и помощь, оказываемая ему навео- 
той, последующее бегство героев и погоня отца - типичные мотивы 
сказочного повествования. С другой второны, помощь мини, кото¬ 
рая, потупив чудесным образом пожар, в критический момент опаола 
героя, нооит тетемиотичеокнй характер. Можно сказа», что первый 
миф относится к тощу периоду, когда не оущеотвовало четкой 
дифференциации между мифом и сказкой. 

Герой второго мифа, бог Нинвгн, не подвергается.испытаниям 
во время сватовства. Отец невесты сразу же отдает ему свою краса¬ 
вицу- дочь, а впрндачу обывает о рук и вторую до» - дурнунку. 

Однако, бог Яняигн не желает оставля» у себя дурнунку н воз¬ 
вращает ее отцу. Отец в гневе проклинает бога Ннннгн: "Посылая 
красавицу Сакуя-химз ("Дева Распустившегося Листка"), я желал 
ему жизни легкой, как лист древесный. Посылая ему Иванага-химз 
("Дева Вечного Камня"), я желал ему жизни вечной, как вечен 
камень. Во он прислал мне сегодня Иванага-химз назад. Посему 
жизнь сына небесных богов будет мимолетна, как у листа древес¬ 
ного". И далее в мифе разъясняется: "По этой причина н до сего 
дня коротка жизнь императоров". 

Этот эпизод имеет узко мифологическое, ритуальное значение. 

Он потребовался для того, чтобы объясни», почему японские импе¬ 
раторы, потомки небесных багов, все же смертны. 

После первой брачвой ночи сына небесных богов Ннннгн н краса¬ 
вицы Сакуя-хнмз, та сообщила мужу, что принло ей время роди». 
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Это пока8адооі богу Ннннгв отранным н он предположи, что отец 
ребенка - какой-нибудь земной бог. Ху* смелая и гордая Сакуя-хи- 
мн ответив: "Коля роды пройдут хороно несмотря нн на что, зна¬ 
чит отец - нѳбеоный бог". Во время родов домик, где уединилась 
Сакуя-хнмз, вспыхнул ярим иамѳнем, но тем не менее краоавнца 
благополучно родиа тройню. Мотив горящего домша роженицы* рав¬ 
но как н упоминаемый в мифе мотив замавнвашя всех щелей в этом 
дойке, являетоя отражением двух обычаев-ритуалов, по которым в 
древней Япошш домик ди роженицы обмазывался изнутри глиной, 
а после родов ожигался. 

Таким образом, в первом мифе мы сталкиваемом о многочислен¬ 
ный оказочннми моти ваш, сосуществующими о мифологический явле¬ 
ниями - такими, как опосредованный тотемизм. В то же время во 
втором мифе налицо отрававне определенных ритуалов религиозного 
им полурелжгноэного происхождения. Второй миф - явление более 
позднего времени, когда уже произоио разделение мифа и сказки 
н миф стал линь выражением ритуальных яиешй. Наличие же в пер¬ 
вом мифе оказочных мотивов обогащает его о точи зрения худо¬ 
жественной ценности. Отрешение к художественной полноценности 
н обусловливало плодотворное взаммовияние мифа н сказш на про¬ 
тяжении веков. 


ВЛ.Іейнш 

НЕИЗВЕСТНЫЕ РУКОПИСНЫЕ ФРАПВНТЫ ПОЭТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
ЙОСІФІ БЕН ТІНЩА ХДЙ-ЙДОИШЙ 


Хроме известных рукошеей поэтически оочннонжй йбоёфа бен 
Таяхума хай-йеруиалмі (род. 1262) 1 м описанной автором эти 
отрок неизвестной рукописи 2-го собрания Фмрковнча 2 в том же со¬ 
брани нам удалось обнаружить еще 4 небольшие фрагмента из ди¬ 
вана поэта. 

I. Евр. II 1 * 47 

Литургический сборник разни авторов. Не датирован. Объем 
рукописи - 151 л. Формат 183 х 137 мм. Размеры текста 135x105мм. 
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Вунага восточная, хохотав* шдая, хорою отбеленная* Чер¬ 
вив тѳкнокоричневне. Поверх реббанитокнй вооточннй Х7-17П и. 

Во* начиа я конца. Стихотворения инешт евроіену* яунераош 
и новях* В больвнястве олучаев воохо стандартного аапахвх 
ліпн обозначен автор. Рукониоь яавннаотоя о К € (аагхавяо н 
к отсутствует) н заканчивается к 244* Среда авторовйехуді хал- 
Іёві, ‘ , 1Йразмн ■ кою нби'Ээра, '8х'іэар хаб-Бафй, Іеіуді 
*ах-|арізі* Входах бах Іб*3х ■ хр. Вотречавтоя отнхотвороннн 
оветового содорхани. 

На и. 7Іб-72а вод к 90 содарввтов отнхотворенне Іооефа бев 
Таяууна. Ово оаагхавхено: 

. а-малѴ о»' ]М о»шл |а 40Р *>Ѵ л-тн 

Іачахо. ~|ноэ гі^и Ух х< 0 х уц 

Стихотворение ндевтнчво к 86 ха П раадеха давана Іооефа бов 
Танхуна.* Ово приведено адеоь нохноотьв. 

2. Ввр. II 4 к 20VII 

брагмент. По-вадвному, на сборника стихотворений рваных ав¬ 
торов* Одни хвот. борют 160 х 105 мы* Текст написав очень гуото, 
почти боа новой* Бумага очень отарея, восточная* бахая, но по¬ 
тение мая от гряан. Почерк раббаннтокнй вооточный Ш-ХУвв. 

Мы предпохагаеи, что ото хнот на сборника равных авторов, т*к* 
иначе непонятно* вечен рядов о арабский заглавием 

"оін ->Упх 1» -Я1ПХ 

обоаначѳна авторская нрннадховность 

. вшил іа *)огУ 

Нвчыо стихотворения 

• 7>?ПЛ *Г*ЯП» Ук пУпАЛ *|У ЛЛМ' 

Пмййут дан похностьв. Нго конец на обороте этого хе лнота. Сти¬ 
хотворение по других рукописях йософа бан Танхуна неизвестно. 

В бнбхнографнческоы свода Й.Давидаона оно такхе не зарегиотри- 
ровано. По-мдннону* это одно на стихотворений ІУ раадеха дивана 
Йософа бон Танхуна хай-йеруналмі, конец которого, согласно рукопи¬ 
си 2-го ообр. бирновича к 85/8, оодврвал пнййутВм. 

Пооле укааанного стихотворения идет следующее* наплоенное 
на недодав: 

. |»’Уу мэ? чщук 
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Іго начато 


ла*к Т ,оп ‘?’ тіпіаан 


Т н 


Оба отихотторения в форм идо нааха. 

8 . Ввр. II А К 5Э9 

8 фрагмента рваных ооатнчеокнх текотов. 8 и. очень старо! 
восточном бумага. Все тосты напевны равными моточными почерками 
ХВ-27 вв. Все шоты одного формата 280 х 150 мм. 

Ва первых двух шотах содержатся стихи, на третьем - отихн 
в начато маканы. 

■а атмх*8 тоотов нас ннтерѳоует и.2, т.к. он написан почерком 
очень бшаннм к почерку рукопен к 291/1 *» «ого хе ообрепя, со- 
дервацеі диван йооёфа бен Танхуп. Воаможно, что рукопсн напоены 
одно! руко!. 

Веречножто арабопе еагжавня, мтречавпеоя п д.2е: 

. Пт»» ианяэ лм імулок м '*э Ѵхр» .т 
-.юлухѴх 'В (*0) п’ту ^мм» ^ * 

. ак»ѵ »э амлпѴн ** 

ЛзілѴм 'л пѴі .8 

н т.д. 5 - ме отнхотмреяня УП раздето дивана йосефа бен Танхуп 
хаі-йёруиалш, начиная о к К (строп 2) до конца дивана на л.2б. 
нооае чего схедует приписанное другим почерком отнхотворепе 
йёхуды •ал-ХЙрІзІ. 

4. Ввр. П А к 548 

5 то. вооточно! бумаги содержат поетнчеспа тексты литургичес¬ 
кого характера равных авторов. Жанр пиМИутіи: кінох н тодахох. 

4 разных почерп: л.І - вооточны! раббаптеш!, л.2 - почерк 
Ран, то. 8 - 4а - восточный раббаптеш! с некотором близостью 
к почерку Раи (особенно в буквах "’алеф", "бех"» "хе"), лл.4а- 
56 - тот хе тхп почерп другом руко!. 

Размер интереоующего вас л.І 208 х 155 мм, текст 177x128 ш, 
чернила черные. 

1 . Іа пинается строкой (сохраняем оригинальную огласовку): 

Это текст I моги УІ раздала давай Йооёфа бен Танхума 
хнМ-Йёруналп, точжтоя со строп 8 до конца. В тексте есть отлитое 
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от рукопиои того хѳ собранія к 100/1: пропущен отроке 9 п к кон¬ 
цу приписана отрока: _ 

(*с!) ■ми’? 1**1 ’лр |тѵ |&э 

Стихотвореніе огла совено по тявериадокой спстеиа, по оглаоовка 
отлячаѳтоя от маооретской, как мокло было ааметпть в цитированных 
отроках. Чаото вмеото знака "патах" - "ханец", хётёфы ваманенн 
анакаин ооответотвувщнх кратких внуков.* 

Кіна заканчивается на к. Іа. 

Другие лиотн отихатвореннй йосёфа бен Тенхуме не оодеркат. 

1) Си. налу работу в куриале "ів*е оііевШІа а ю ю й ем і— 
•еіевйіагші Ниавагіае" , тоІ.ХХП, Геяе.і. н Тевноы докладов ІУ 
годичной научной сессии Ж) ИНА, Іѳнинград, 1968, отр.94-98. 

2) Си. йену работу в сборнике "Проблемы иотории н фшлолопш 
стран Авнн и Африки. Сборник в честь 70-летия проф. І.Н.Винннко- 
ва. (В печати). 

8 ) Паузальная форма (проверяется по рифме). 

4) См. рукописи 2-го ообр. «ярковича Ввр. П А к 29VI, 
лл.48б-49а н к 85/26, лл.ІЗе-ІЗб, в рукоп. Британского Музея вод 
к 36 другое стихотворение. 

5) См.рукоп. 2-го ообр. «ирковича Ввр. П А к ЮО/І, л.20 
н к 291, лл. 576-58. 


С.И.Баевокяй 

МОДАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ПРИЧАСТИЯ ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ 
В СОВРВІЕННОМ ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 


Помимо личных глагольных форм, образующих отройную систему 
спряжения в составе трех наклонений (изъявительного, ооолаге- 
тельного, повелительного), современный персидский язык распола¬ 
гает рядом других глагольных средств, принимающих участие в вы- 
рвкенни модальных отнонѳннй. В частности, очень выразительна 
в модальной функция форма причастия будущего времени (причас¬ 
тия долженствования). В работах, посвященных грамматика совре¬ 
менного персидского языка, круг модальных значений этой форш 
не находит, однако, достаточного освещения. 
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Ооновное а начете формы - придам» действию, обозначаемо¬ 
му ев, еначенне необходимости иди возможности выподненмя. С атим 
ооповѵш аначениѳм форме может употребиться в трех функциях: 

1) глагольное употребіеппе формы (учаотие в обрааомння ока- 
ауемого), напр., рафтёни-бм - я собираюсь итти, рафтаяя будём - 
ж дожжен был пойти; 

2 ) обозначение отглагольного прилагательного, типа фнжм-е 
диданн - фильм, который следует поомотре», кетеб-е хандани - 
книга, которув следует прочес»; 

8 ) обоаначепие отглагольного суцеопнтельпого, типа бёотікн- 
морожевое, хордёяи - пища. 

При употреблении формы причастия долженствования играет роль 
переходпооть-непереходнос» глагола* Переходные глаголы в форне 
причастия долженствования давт паооивное вначепиа о оттенком 
долженотвования, например, гофтіни - то, что должно бы» окааа- 
ио. Непереходные глаголы дают аначенне активного долженопова- 
иия, наиеренпя, например, а мадам - тот, кто должен придя. 

Форма причастия будущего времени в современном персидском 
языке по овоей модальной суцяооя заметно оближаетоя о формами 
ооолагательного наклонения в выражено значений долженствова¬ 
ния, желания, яанеремя, необходимости, воаможнооти дейотвия* 

При атом модальное содержание формы оообеннб ново проявляется 
в олучаях употребления формы в роли отглагольного црнлегатель- 
иого в в глагольном ее употреблении (учаотие в образовании ска¬ 
зуемого). 

Причастие будущего вроиеня в роли отглагольного прилагатель¬ 


ного выражает различные модальные значемя: долженствования, не¬ 
обходимости, желательности какого-либо дейотвия* В предложении 
оно часто выотупаѳт в качестве^определения. Призеры: 

- Времени мало, а вопрооов, о которых нужно сказа», еще 


,\> іуУ О) \ 


(УХ/у 






^ЧІ«Зс»>Ц) 



- Знаете, у меня ео» одно незабываемое воспоминание, свя¬ 
тое с этой музыкой* / . 

“У** ..I 




- ІІб 



- Даже холодные горные ветры не могли успокоить «тот неугаси¬ 
мый ныл. 

Наиболее выразительно в модальном отноненмм употребленіе фор¬ 
мы прычаотжя долхенотвованмя в составе оломного оказуѳмого. 

В атом случае форма в современном пѳрсндокоы нанке употребляется 
со служебными глаголами: связкой, глаголами будан и нуден. В гла¬ 
гольном употреблении форма причастия будущаго времени выражает 
долженствование, возможность, намерение, желание дѳйотвня* Примѳ- 


I 

- Не могу... умирав (я должен оейчао умереть)... ступайтеI 

у М>\у 

- Раооказ господина «ераморза мнтереонее будет послуиать. 

-**** 

- Мирза Хосейн Али ... веряувииоь из последней поездкн, ре¬ 
вы остаться в Тегеране. 

Учаотвуя в образованкн сложного сказуемого, форма причастия 
долженствования называет действие и выражает модальное значение, 
категория же времени, лида и числа определяется служебными глаго¬ 


лами. 

В современном персидском языке причаотие будуиего временя вы¬ 
ступает в определительной функция и в качестве отглагольного име¬ 
ни. Реже зта форма выступает в роли составной части сложного ска¬ 
зуемого. В атом отноиенин современный персидский язык отличается 
от современного таджикского, где зта форма употребляется преиму¬ 
щественно в предикативном значенмм, о оттенком намерения - как 
в некоторых говорах, так м в литературном языке. В современном 
таджикском языке причаотие долженствования в глагольном употреб¬ 
лении становятся иироко распространенной формой. Причастие долже»* 
ствования имеет определенные модальные функции и в других иран¬ 
ских языках, например, осетинском и талыиском, где оно употребля¬ 
ется с тем же модальным значением намерения, долженствования. 

Примеры ив современного персидского показывают, что причас¬ 
тие долженствования не стало в нем столь употребительным, как в 
современном таджикском. Вмѳоте с тем, причастие долженствования 
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находит больное распространение в персидских диалектах. На широ¬ 
кое применение этой формы в диалектах Хораоана обратил внимание 
В.А.Иванов, не указав, впрочем, в какой синтаксической роди она 
наиболее употребительна. 


Н.Н.Боголобов 

ДВА ИРАНО-АРАМЕЙСКИХ ГИБРИДНЫХ СЛОВА 
I. Р*(у)рге 

Ооталась неучтенной возможность объяснения р*(у)- в рѣ(у)ргв 
(Каули, папирус й> 87) с помощью относительного прилагательного 
от кран, р*&- , рв$1- "дорога” - *р*Н- , *ріЭу*. "предназна- 
ченяый для дороги”, которое в субстантивированном употреблении 
приобретает значение "рацион", ср. в древнеиндийском рКЬдо- 
"88пас для дороги", "средства на путевые И8дерккн". Н.-перс. 
ріь "продукты", "провизия” поддерживает постулируемые древнеиран- 
ские формы ’рнйі- , *р»5уа- , которые являлись термннологичео- 
книн вариантами к др.-иран. радю*> "рацион", отрааивнеиуся в 
арамейском в виде рѣр "провизия", "рацион", "довольствие". 

Прн рѣ(у)- из *р«9і> , *рк8ум- термин рі(у)ргв пред¬ 

ставляется образованным по типу иран. •раЗме-ѣав*- иди *ріЛГа- 
-Ьаща*букв, "доля продовольствия", откуда бнбд.-арам. рѣЪц "ра¬ 
цион", с той особенностью, что вторым компонентом в рѣ(у)ргв 
приходится признать арам, рога "довольствие", "жалование" от рте 
"делить"; рѣ(у)рг» - "путевое довольствие", "довольствие (в 
продуктах, деньгах)". Нвличие арам, рте в рѣ(у)ргв допускали 
Лидзбарски и Хюзинг. Связь рѣ(у)ргв с иран. *раЭуа- и арам, 
рте более реальна, чем с иран. раЫХгаа- "читать", "толко¬ 
вать"; *раѣіЛ5е(а)- "чтец" (Эйлере); раѣаіѵіЬ , раѣ аГгав 
"возмездие", "наказание". 

2 р»ѣЬ*Ыу 

Означает род документа, встречается в сасенидских надписях - 
р’ѢЪіѣІу , в парфянской поэме Огахѣ агёгік - р’ѣьйуі , у ар- 
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минского авторе 7 в. - . Имеет чиотомранскнй о дик, но 

в иранском корнѳолове объясненія не находит* 

В арамейских Аналектах широко распространено имя от аккад. 
ЦЬв "писать'' - ахѳм.-арѳм. "документ", иуд.-арам. I». 
$5*5, йі$х» * сир, , манд. Нефах» "документ". Наряду с 

ирѳно-арамейоким р*(у)рге (ом.выие) можно допустить употребление 
арам. Иг "документ" о определением иран. *р*0у»- , *р*#і- , 

*рід&- "предназначенный для дороги", "довольствие": ахѳи.-араи. 
*рк(у) й$т "документ на (путевое) довольотвие". Термин был усво¬ 
ен иранцами, ираниэован: *р*(у) й*г фонетически преобразовали в 
привычное олуху звучание *ріИхйаЛг» , не которого развились 
парф. р»йф#*1у *рі*1хіаЬг, "рОДжИѣ* и ріВаамХг , ріНеяХг 
(ары. рясШг ). 

В надписях Картира иран.-арам, по проиохокдайнв олово 
р»«ДОіу употребляетоя рядом о ДО ,ДОг , также означаоцим род 
документа. Как показывает хорезм.ууо(у)к "письмо", "книга" из 
Доак и арм. Мак , это олово бытовало в дрѳвнеиранском, средне- 
иранокжх, и нет нужды воспринимать его в надписях как идеограмму* 
В р*Чф№у отразилось бнвиее в употреблении у иранцев арам* 
й$г "документ”; оаоав. ДО ,ДОУ "документ", Хорезм. Т7о(у)* 
"письмо", "книга”, арм.Мак свидетельствует о заимствовании в 
древнеираяокий аккад. ві$$а , арам, е* (ер. иуд.-арам.в* ,ДО* 
сир. до , манд.ДОу ) "документ". 

Интересно, что в Главе V ТгаЬаов 1 РаЫалХк названия раз¬ 
личных письменных документов - мя» , ив» , 2В', шив* ее* 
и др., приведены в написаниях, характерных дня идеограмм, но 
чтения при идеограммах не указаны, пояснено линь, что вое пере¬ 
численные слова отнооятся к понятие вівак "письмо", которое, 
однако, не овязано ни о характером документе, ни с пноьменяым 
материалом. Из такотеПгак* ІмИгІк следует, что под оловом 
шал* (упомянуто среди кож) понимали пергамент, документ на 
пергаменте* Др.-перо. *мава11«еакаха "изготовитель пергамента", 
восстанавливаемое по акхадокому написание, и арм*вае«1М< 
"пергамент" говорят о том, что олово аацаііа* было иавеотяо 
иранцам* Не было надобности приводить чтение и при КТ* (от*) 

- в среднеираноких языках употреблялось олово ДО, ДОзк . 

Ср. такие ііахх. щук "книга”, турф. »Ьу§ .раннен.-перо, пуму 
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■Ѵі я*»у і оогд. «тук, хорем* онр. »* 7 ’, продолжае м а 

(еж* В е Л—еіш , Жав* »„ 8 ., 97 ) др.-паро. Лірі- же ажкад. 

♦аде. 


і.ШГаэов-ІЪивберг 

о вовиахвом кпокьэованш нкхьяшовоі 
символа 


В жотехиеи году издательством "Неука" выпущена ж сват книга 
вод жаамннеж "Іак возникнет воеобМ* язык?" * Автор ее отреиит- 
ои показать, кто человечеотзо же может недвятьоя на отихжіиое 
онинние оунеотвуещих нанков в едниыі общечеловеческий (или ждать 
внтеонекия одним язшюм воех прочих). ВдиимВ ивмх может быть ооэ- 
деж лимь о учеотием творческой деятельности лингвнотов, то вотъ 
"моиуоотвеиио". На первой отупанн, по ммоля авторе, такой явнж 
будет служить только дня международного общения (на вмтеояяя иа- 
днова явных языков внутри отдельных отреи). Польза от введении 
такого языка не требует доказательств, а его дротижямооть - хоти 
бы на указанной начальной отупенп - также не может очнтатьоя 
нереальной. Лоно, что изучение такого опециально обработанного 
языка гораздо кроне, чем любого на множества иностранных языков, 
е ведь на зто научение тратятоя годы нректячаокн всего наоелання 
передовых.стран (о обязательным нкольным образованием). Уже опыт 
Эсперанто, несмотря не вое его недостатки, включая европоцентризм 
(точнее, романодентрнзм), доказывает, что мечты о всемирном языке 
не являются фантазией. Таковы, вкратце, выводы упомянутой книги. 

Не станем здесь обоуждать отояцне не пути интерлингвистики 
трудности обиеотвѳнного порядка (сложность согласования действий). 
Коснемся линь чисто лингвистической стороны. - 

При создании международного языке предлагается, естественно, 
использовать наиболее общие различным языкам элементы. Каковы же 
конкретно эти элементы могут быть? На ато мы не находим в назван¬ 
ной книге достаточно определенного ответа. Особенно это касается 
наиболее трудоемкой (дня создания и уовоѳния) составной части 
явыка, а именно его лексики. Известен совет предельно использо¬ 
вать так наа. "интернационализмы", то есть слова, иироко распро- 
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отраяиввиеоя путей заимствования. Однако, хаяв тахяв охова, как 
'телевизор’ ш ‘футбол’ в ряха панков (кхтаіоквй ■ др.) еаменя- 
втоя обычно кальками, в явыотся таким ббрааом шиь "региоиалиа- 
нами" 2 ; кроме того, бовьиинотво этих охов трудно отиеоти и основ¬ 
ному сховарноиу аапаоу. 

Мм прѳххагаем иоиохмоватв дхя укааанноі вехи навбохее общие 
языкам немного вара таи вае. оимвохнчеовие ихн авукоиаобраавтель- 
ине злементн 8 . 

Іучиеі вовмояноотьв обоояоват» иаве предложение янхяется ооа- 
данне акопервментахьвоі м о д е а в такого 
явыка. На подобно! модахн нохво будет провора» как пригодное» 
такого вейка на практика, так в хегвоо» его усвоения (опыт, ввав- 
щхй аначение в дхя поихохвнгвяотивн). 

В доходе же новев да» хвнь веовохвко арнмеров на обхаоп 
граиматнкв в лексики. 

Ветровен грамматнку глагола. Допустим сущестаованве корни 
•Не - окохьхевве в морфемы неоаредехевного вавховенвх - яш. 
Различение мгновенного в дхнтехввого аопевтов (нхв ооверневвого 
в веоовернеяного видов) еотеотвешю вырван» степенна отрывистос¬ 
ти основы (аакрнтоотн охота): еііапа 'окольвну»’ - е ііеів е 
‘скольви»’. Вачннательяос» можно выревн» введенном нейтрально¬ 
го главного в начале: иеііиаа. 'заскольви»’ . Многокретноо» - 
повтором какого-либо ехемеита ооновы, как в очень многих нанках: 
іііеіі гі'м ‘скользи» (вреня от времени)’, иля повтором суффик¬ 
са, непр. словечком пава перед глаголом. Времена легко рааля- 
ча» местом ударения: чем раньне отоят оно в слове, тем бохее 
"раннее" время означает, например а іі аД а а і 'скользил (а/и)’, 
аііяіпиі ‘окольант, скользят’, аіівімі» 'будет, будут окользи»’ 
(ор. нредпоховеняв о подобной символике в древнеевр. формах 
ор»‘ иі-е«-ира‘аііж ). Запомни» тако! принцип несравненно легче, 
чем особое морфемы дхя каждого времени. 

В обхаоп грамматики имени можно нспольаове» отмеченную еще 
Есперсеном символику типа и («) - і(3) дхя раахнчення соответ¬ 
ственно увелкчнтельных - уменьиительямх форм, а также мужского 
- ханского полов (родов); часто отыѳчавяувся символику мягкого 
1 в виде суффиксе ласкательных форм, н ряд других принципов. 

В отноиеннн лексики нем прядется ограннчнпся здесь еще бо- . 
лее отрывочными примерами. В йене! книге (отр.22,53) мы говорили. 
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хяирнмер, о моим входном наображении топанія (а.р. ,4.». ) в 
хидо-езровеіоких, овито их, твржокжх, малвіокжх, японском яашсах. 
Хаве в кжтаіоком, где любо! корѳвв до краівоотв упростился, в чаот- 
яоотв утеряв омычяые авукв в конце (ор. «о ,♦• 'топать*), набаеда- 
втоя аналогичные сочетания путем охохевкя была кораей-ологов: 
а**» - ‘топот’ . Отое да вроввводятоя маооа впояве "нормальных" 
ояов, ваярвмер руо. отопа, отупвя, отупеть (на-, от-, в-, про-, 
праотуватв), поо тулок, проступок, преотуаяевве, поотупательяні, 
отупев», отевея», отевеявні, отепеяотво, постепенно в т.п. В но¬ 
вей модели отводе хе могут бит» обраеовавн ояова вроде «еда 'но¬ 
га (отупня),*адаа '(иа)отупвть', «ербраа вяв *ер«епа 'ходит»*, 
««да ‘вол, еемяя’ в т.д. 

Кце более мевдуверодвм подреванвя голосам аверей. Так, кятаѴ- 
окве наававвя многих животных: яш 'ковка*,да 'собака*, м 
'яягувва* в др. видимо обладают вовыаенной аапомвпаемостьв к для 
европейца. Отовда в капай модели: мм 'вот*, ші 'ковка* 

'ковка (ввд)* в т.д. 

В отсутствие ажука мокет бит» выражено оимволичеокя. Так, 
чаотнй оямвол молчанія - омвканве губ: акта., ктал. вш , араб. 
■ЬюЬ, квт. Л . Отовда в намой модели: вата, н и ш '(аа)мол- 
чет»* . 

фигуры, формы нередко отрахены в так пая. "звуковых квотах*. 
Например, еочетаияв »о(ъ) , ро(р) [«/а] окмволкаирует обммнуп 

округлоет», что отмечено рядом авторов для иядо-евр., семит., 
малайок., яв. панков (там ве, отр. 78-79); в кнт.языке ср. Р«®. 

Ъів , Мяв 'пуэырь* , бврм. Ьа-Ъюш ‘нар*. Отводе в навей моде¬ 
ли: ЬоЬа 'вар*; о лаокателвннм оуффвкоом-1- (оаначает игры к 
Т.П.) - Ъоііа 'мяч*. 

Как видно на ряде пркмеров, вклвченке в кану модель реальных 
слов яацтояельвнх языков оообо пркветотвуется, воля оні соответ¬ 
ствуют (мяв хотя би ве протіворечат) общим прікцкпем оімволккк. 

Оотаетоя повторить, что полное сувдеяяе о названной моден 
мокет быть ооотавлено іш после представленія ее в готовом виде. 


1) Э.П.Свадоот. Как воаввкяет воеобцвй язык? И., 1968, 278 стр. 

2) Там ве, отр. 230-231 (со ссылкой на Н.Н.Маковского). 

8 ) Не оводвт» к "звукоподражаниям*I Мы ухе отремілюь доказать 
в кіяге "БЫл ли язык изобрааителен?", М«, 1965, как к в ряде ста¬ 
тей, звувовзобразвтельяое проюхоідѳвіѳ лексики, хотя в ре- 
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аультате фонетического в окыолозого развития а то ладою м всаг- 
жа заветно а оовреиоинвх языках. 


І.С.Гуревич, И.Т.8ограф 

О НЕКОТОРЫХ ИЗМЕНЕНИЯХ В ІГШіПЧЕСЮН СТРОЕ 
КПАЙСЮГО ЯЗЫКА ■ - Шва. 


I* Исследования поохедна хот в обхаотв кнтаВового языка (кн 
ногрофи В.Лобоояа - "КвтайоккІ каш раккего архаичного периода", 
1962 г., "Китайский каш поаднаго архагаого периода", 1959 г., 
"Еитайокий ваш воалнаі Хань", ,1964 г.; С.Е.Яхоитов,"Древвеитай- 
окаВ ваш*,1965; І.С.Гуревич "Очерк гракнатккв атайокого вавка 
И вв. в.а. Си ватервахе варево лов ва квтаіокві язык кровава ло- 
ваВ буддийской атературф", рукоаоь; І.Т.Эограф "Очерк гравие- 
тиа среднеатайского вавка (до памятнику "Два баяв тувоу сво- 
то"}", 1962 г., "Язык дукьхуаиеах бяньваней", рукоаоь), а так¬ 
же кзвеотвне рабом во вавку віху (А.Маопаро *0 векоторвх старых 
текотах катайокого рааговорного вавка*, 1914 г.; Рао Нкв-кай 
"Гравматичеоае ахѳмантн, вотрачаввваоя в вйху секте дхвава авохв 
Твв*, 1948 г.) давт ватѳраах дав раванкя ряда воврооов, каоавввх- 
оя воторвк кнтайокого языка, бохаа детальной характараотвкв от¬ 
дельных периодов которая китайокого вавка вхн отдельных жанров 
китайской литературы ва рааговорвоы (вхн бяваков к рааговорвову) 
языке, бохаа точной ворвадваацнн нотора атайокого яаыка. Ука- 
аанные работы давт также представхение о тех процаооах, которые 
пронсходш в птайоков языка на протякана значительного отрезка 
его истории. 

2 . При характеристике состояния язви в различные эпохи, рав¬ 
но как я при ранении друга вопросов, оововное вникание удаляется 
грамыатическии признаков - служебный словам, словав-аввеститохяи, 
некоторый наречиян и т.д. 

3. Китайский язык апохн Дочео (точнее Н-У вв.а.э.) в лингвис¬ 
тической литературе по истории атайокого языка (наприыер, Ван Іи, 
"Опыт истории китайского языке") не рассматривался как отдельный 
период, а считался переходный от древяеатайского к оредвеитай- 
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стану, Действительно, в языке а того нариода, о одной отороин, 
оохрашиноь шопа явления, характерные ди клаооичвоіого древне- 
птайокого яанп (в чаотнооя, наотоииатая '%} » ■ 2&« оо- 

новяво продюгя - уК ^ вй «о*. ^ МІ "ди* ■ т.д.), 
о другой, - воавнхш граишлчѳовяе явления, утварднвиаоя по 
в поояадувщяй период (иеотоннвша ■А& и. "он*, прадюг ^ _юй 
"ди*, нарачва *%>') _ба, овяаочяоа праджохапа о та ^ . обра- 
аоваиѳ оложных гитовов). Однаво кктайотану инку 1-Х вв. при- 
оущи н овов опцифвчеокиа гранта лчеопе оообепооя, Юн, на- 
принар, врананша поиватаи парад глаголон образует опредвлая- 
яуа практарную ннашо ди яанп данного периода оиотону: поп- 
аатодон ироаеднего враноп явяптоа Щ тан, показателей перфек¬ 
та & в. в попаатедеи будущаго врана ян '% дан. Особые знеча- 
пя прнобреи векоторно праддогя. Так цув ннаат, понкно 
обычных ововх аначѳянй, к оообое - вводит доподненко оо авача- 
пан днца. Свацнфпаоие аначевня ирактарш дня некоторых на¬ 
речий: и "оовоѳи", "новое" (обычно о отрицаниям: ^ _у_ 

ни /г бу); Аф. дата "топко что". Іа обдаоти оннтаксяоа: 
существовал оообый оноооб обрааованяя вопроса - при поной иорфа- 
нн бу в юнца предложения; оооОД опособ обрааовавня услов¬ 
ного придаточного предд оканія при поной норфаш ^ чка в кон¬ 
це предлояашя, Эя опацифиаоиа граннаячасиа особаняооя 
позволяет ин внооя нанавоиа в существующую периодизацию ното- 
рп кнтайокого яанп - вндаить яанк й-У вв. пк оанос то ягельный 
этап. 

4. №и апохи Тан научен пи п на те риале бяньванѳй. В бянь- 
вапях аще оохраняетея ряд граннаячеекях явлений, характерных 
ди иыи 1-У вв (в частности, предлог ^ вай "для", олухеб- 
ное слово ли в побудительной конструкции, упзательное 
неотокнеие ды, вонрооитальноо преддохание о /Т-ч бу я 

т.д.). Становятся оОганыш граннаячасиа явления, появивипоя 
в более равная яаие, но представленные тан еднничныыи приыерата - 
наотошепа 8-го лица та, предлог НУ ай "для*, прочна 
Ы евпочноа преддохание с та/ В этот период возяиает 

вовне граннатичасиа явления - иестониениѳ 2-го лица АФ- о. 
возвратные нестойкания Ф& таыцзи я ф цэвдзя. указатель¬ 
ное нестойкание чка. отрицание тай , вопросительная час¬ 

тица у** на, причинный сооз і / оои. отрицательная форта овя- 
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вечного омауеиого бу и. снумбяне оном ба н 

над о пряшш я инструментахъннм допоившая; пагод е ваооявпш 
аначвпан увохребндяя а пчде самосяятвньиого крвднояешн, яо? 
маахвд побудитвіьно* конструкция - нанду аоджеяади н окааувшш; 
корфед ^ рд мбмдаетоя н ооотввв ононяого гигом. Эя ноша 
грашитячеоив явмяня о охраняв тон н а бонов поедай наняв* в.оун- 
окнх раооиаах (хуабанях). Ди веоидуешос явояв ха ревя рш, кро- 
на того, грантячаода найдя, на отечете а оуяонд расокааах, 
аопроонтаиноа оаоао % чин . дн а аначедн "хан 1 , 'такой", 
онухабноа оаоао п а аычаяш дадеветмаапя, общні аонроо о 
охранения 4* _х« имаам» юбухнхаиноі конохрундн цякь , 
( ОиаІ) во врамквон амчадя, онухабноа оново 
Д "ноги*, аихарнахияні аонроо о (і*? Ъайдд ( ваіфу ). 

Щр. да а аиченд "мочь", "утя"* оообадо дрот употрабнявх- 
оя яоднфимяри д« н %Р да, 

5 , В ооряод СунЧпо оуноим хуабанд) воанхкавх яки. грамма-? 
хячаода наведя, их суффикс миомотвѳшоотн дд . иаохо- 

праднихнш ірз чибаяь ; 3%. чддн, аопроонхахьяяі шохо- 

Г дитхи % х дань , помаахохь опредеяаяня л, нрадог 
^ ха "н", "о", кояечия нохадьия чаохда мага н др. 

В ахох период нох она соареинных удаатанвшх я аопроонханьннх 
дохонреднкахявоа, офорнхѳнных оуффикеом <5^ д, гдагохьного 
суффикса 12» мрачи хэнь. коночноі аопроонтохьноі чао- 
хяцн п, охрнцадя бе а аапраяхенвнои нрадоияд н 
хр. 


6. Об инеяеиих а граннахическон охроа китайского яанп надо 
судить не хохько по яму, чя маниавх ни чя отирает, Об еям 
овндохехьохнуех хани иинеде функций одного н яго я» оауяабяо- 
м охоаа на нрохяияш ряд анод. Так, онудбяое оном дд 
а дни 1-7 аа. упохробниооа янько а конохрундн о ненореходвши 
гнагонад (где гонад дани д я) я при аям вмдио ано оду невин¬ 
ное оуцоохшхаиноѳ; а нанка периода Тан оно ногно нмдвха н оду- 
неаидоа н нѳодунѳвнвнное оуцеохвнхеньное, в, крои яго, а анод 
Тан н Сун дд, шряду'оо онухабшм оновом _ба, упохребаиоов 
о пряшш н ннохруненханашш допоившем (а наше 1-7 хв. в ахо* 
фунвцд упохрабдянаоь норфет чя) : в ооаретшон яан- 
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ке оохранилооь топко ба я возможно оно топко о прямым до¬ 
поившим. Гявгонн о пассивным значением в современном языке не 
употребляется в начале оамоотоятепного предложения, как это име¬ 
ло место в пермод Так к Сук. Служебное олово бе, обычное в 
Тан я Суя как веред оунѳотвнтѳпным, так н перед глаголом, в совре¬ 
менном языке отмечено топко перед сущѳотвитепшш н т.д. 


Н.В.Елвоеева 

О НЕКОТОРЫХ МЕТОДАХ ЛЕКСИКОЛОГИЧЕСКОЙ РАБОТЫ О.Н.МАРРА 
("Документированный персидско-русский словарь") 


Изучение нерондского языка, словарная работа глубоко янтере- 
ооваля О.Н.Марра о оамого начала его научной деятельности. Об 
зтом свидетельствуют его постоянные занятия в этой области. 

В 1924 г. О.Н.Нерр поставил вопрос о составлении нерондского сло¬ 
варя в Ленинградском институте сравнительного изучения языков к 
литератур Востока н Запада коллективным методом. На организацион¬ 
ном заседании под предоедатепотвом академика В.В.Бартопда меж¬ 
ду собравшимся были распределены задания, но что бЫло выполнено, 
неизвестно. Та хе мной о необходимости создания персидско-рус¬ 
ского оловаря путем привлечения к атому делу целого коллектива 
сотрудников была выоказана О.Н.йарром в статье "Очерк персидской 
лекоикогрефнм в Европе", которая была переведена на персидокнй 
язык я опубликована в 1926 г. в трех номерах (й* 4,5,6-7) нсфа- 
ханокого журнала "Сиххат" ("Гигиена"). (На русском языке эта 
отатья, вероятно, опубликована не была). 

В 1928 г. при поддержке академика С.Ф.Опденбурга благодаря 
уохляям О.Н.Марра вывел в свет первый вннуок из задуманной им 
оерня оловарей под общим названном "Материалы дня словаря живо¬ 
го персидского языка" - "Персидско-русский оловарь физических 
терминов" А.Е.Арендса, на котором зта оерня н прекратилась. 

В предисловии О.Н.Марра к этому выпуску был помещен подробный 
план работы по составлению словаря современного персидского язы¬ 
ке (А.К.Аренде, Перейдено-русский словарь физических терминов, 
1928 г., 1., со. 2-4). В зтом плане О.Н.Мерр предполагал привлечь 
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к составите словаря большой коллектив русских а оероидскях ира¬ 
нистов. Изучение пвроидоной лв тера туры, классической в современ¬ 
ной, сопровождалось углубленным научением персидского инка, лек- 
оияя тех авторов, которыми аанннаия О.Н.Нарр. В его архнм сохра¬ 
нилось аначвтельное количество (овыше 1000) ономряых карточек 
в произведениям различных авторов (Нактаби, Фирдоуси, Хвбнбв, Ха- 
тифи и др.). Іекоика Ннаамя Ганджавн особенно привлекала внима¬ 
ние Ю.Н.Иарра, о чаи свидетельствуют картотеки ко мен его произ¬ 
ведениям, входящим в ооотав "Хамов” (овыно 2000 карточек). 

Прежде чаш приступить к соадепв общаго документированной 
оловаря, у О.Н.Нарра била мысль ооотавнть докуинтированные оло- 
варн н пронаведениям отдельных авторов, в частности, - Ннаамн. 

Он рассматривал такой оловарь пн ”... один на беочиолейных сло¬ 
варей, которые должны быть составлены н вольются как подсобный 
матермал в общий оловарь" (он, I, ед*храя«І80), "Ооновной рабо¬ 
той, вернее той, которая брала больно всего времени н была свя¬ 
зана оо воѳми остальными, - являлось составление персидско-рус¬ 
ского оловаря, наковое почти закончено", (О.Н.Иарр, Статья, сооб¬ 
щения н резюме докладов, т.І, о. Ш7). Это должен был быть, по 
его имели, больной, рассчитанный и 40 вынуоков, документирован¬ 
ный парендеко-русскжй оловарь. "Он шаван "документированным" 
потону, что каждое олово, по возможности данное в контексте, име¬ 
ет при оебе указание, откуда оно взято* (предисловие к "Докумен¬ 
тированному персидско-руоокону словарю", стр Л), 

Первый выпуск этого словаря вымел в одет в 1984 г. в Тифлисе, 
тиражом в 590 эка. В этот внпуок вомни "алиф" и начало буквы 
"ба". "Первоначальное ядро оловаря ооотавляли те записи, которые 
я пряма в дневниках из поездки 1925/26 года" (тамада о.І). Стре¬ 
мив избежать больного количѳотва типографских онибок, О.Н.Нарр 
ранил издать сломрь литографским опособом. Единственный из заду¬ 
манных сорока выпусков, первый выпуох "Документированного персид¬ 
ско-русского сломря" О.Н.Нарр сам переписал от руки для литогра¬ 
фирования, сам снабдил его иллюстрациями, что н составляет одну 
Н8 особенностей зтого словаря. Другой его особенностью является 
обилие этнографического материала. Так, например, олово 
"комната* занимает в словаре 17 страниц, оно снабжено несколькими 
чертежами и представляет собой небольшой этнографический этюд. 



Некоторые о тепа оаоваря оодаркат ламктодогячеокиі катерна, 
нарннер, оаоэо с-Д&І "наден", гл» нраводятся намни пике* 
во хыжектав. 

В арапе В.Н.Марра сохранная» на тернам, вокааивавцне неко- 
торне нетодн его аекояхоаогячеовоі работ, его тетеамооп к 
отренаеаве к подучена пхоиаявво доотомринх нанковых хе иных. 

В неотоящем сообщена нкатоя * мху хм ехнвѵ хрвиеля н 
его арам (Арап воотокоіедов, 10 О АН СОСР, фонд 95) - анке¬ 
та о краоках (онЛ, ед.храя.>*62) я аятографяромниая оонроводн- 
теавшя к не* а аннона на нероидокоя нанка (он.І, ѳд.хран.840). 

В 1929 г. Ю.Н.Нарр черн ноанредатво СССР в Нерон равооааа 
рааанчан хнцан ооботмпоручво мвотоваеиші лоток, роадедев- 
яні на 25 кмдратяшв, аанрааеяян! апареавв рванях потов к от¬ 
тенков, коториі он павн "анкетоі о краоках*. "Раосндка вриаа- 
гаекоі табанн явантоя одаоі на вошток ообратв нтерна, кото- 
рні воввоянт нн дат» ди онредеаеяяоі, хотя в ограниченно!, но 
веовн оущеотвепоі обдаотя нанка оняоок охов о тмрдин вваче- 
ннея*, - пононяд Ю.Н.Марр ово! аанноед (он.І, ед.хрен.462). 

В лтогрефярованноі аапнске, нрядохекяоі в анкете, говорнтон о 
кеобхохнмоотя ооадат» нови!, воеобмкжщні неровной! о домр», 
о аадачах, отояцнх веред ооотантенн танго оаомря. В ве! во¬ 
мнется, хаки обреаон оаедует аавоааят» анкету, а такт гово¬ 
рятся о нм круге иц, которых оаедует враваант» в ее мпоаве- 
вп. Это донки йнп днца, н роду овое! деятедвиоотя овяаанные 
о креокап - ковровщѵя, кохевннкя, худокннкн, работаете в ковро- 
твачеотве, предодамтел ряоомни, продави прян, неротн н т.п. 
Вон окажетоя, что в анкете отсутствует пкоі-лбо цмт, оаедует 
врыаонт» обраачи отсутствущего цмта меоте о его ваамннен. 
■егеряадн, подученные в 16 отмтах на апету о краоках, вона в 
документяромнняі оаомр». 

СаомрноІ работо! Ю.Н.Нарр аашшадоя до кона хна - 8 нояб¬ 
ря 1985 г., аа три ведал до кончав, он в пис»ие к Р. А. Гаду нону 
оообщнд, что аапячпает нереяноку (ди итографи) первого лота 
второго ныпуока оаомря. 



0 . 1 .Завьялова 


МЕЛОДИЧЕСКАЯ ХАРАШРКПКА СОНАНТОВ 

в кніАйсюн наш 


Аннотируемая работа выполнена мох руководством Н.А.Спемнева 
■ І.В.Бондарко в 1968 г. Осциллографичеокие аашіоя проводим» 
в лаборатория экспериментальной фонетики ІГУ. 

В работе вооледуетоя мелодическая характеристика начальных 
сонантов М/* М/% А/ в кнтаіожом они. Кая известно, оованте 
образуют оообув группу звуков, обіадая артикуляционными я акуо- 
тическнми прявнвкаяя, потерна сближает и, о одной стороны, о 
гдаоныня, о другой - о ооглаоныин. Поэтому можно вкидать, что м 
мододмчаопая характеристика сонантов, т.а. и характернотема о 
точи ареняя основного той, имеет специфические черте, особенно 
в китайском языке, где тон играет ошолорааляимльяув рокъ. 

Раооыатриваетоя текве вопрос об онредадеяи границы между 
начельянм оояантом н последующи гкесным но графику движения ос¬ 
новного том. (Определение границы между оояаитои н гааояым на 
ооцяжлографичеокой кривой чаото впивает аатруднеяы. СиЛ.В.Бон- 
дарко. Ооцниогрефнческяй анавна реи. Над. 07, 1965), 

Материи, ноаокьаованяый в рабом, подучав от двух информан¬ 
тов (цукчи в воараоте 40 дет), владеющих днтературной проиако- 
онтедвяой нормой китайокого яанп - о некоторыми диалектными 
отклонепяни, не существенными дхя датой цедя, 

8 аяио» одогов на ооцяллографе В-102 была проиведвяа со око- 
ростьм 500 мы/сек, отматчи времеи 1000 гц. Всего (кию аанноаяо 
180 одогов о начальными оонаятаии /и/, /а/. А/ я ноотроояо 180 
графиков двиеяия основного тона, 

В пекинском диалекте китайского языка четыре тона: высокие 
ровный (І-й тон), восходящий (2-й тон), ровный низкий о несколь¬ 
ко приподнятый началом я восходящи концом (8-1 тон) н нисходя¬ 
щи! (4-й тов). Подразумевалось, что сонант, подобно гдаояощу, 
непосредственно яаотраиаетоя на тон, я соответственно движете 
основного тона оонанаа не отличается от движения основного тот 
гласного. Выяснилось, однако, что характер движения основного 



тона в начальных сонантах к/ * /а/, А/ значительно отличается 
в больна! части случаев от характера двняення основного тона 
гхаоного в тон не ологе. Начало оонанта приближается к некоторо¬ 
му среднему уровш» и линь незначительно отклоняется от него под 
влиянием тона носледующего гхаоного: в І-м и 4-м тонах начало 
оонанта неоколько вине, чем во 2-м н 8-м тонах. 

Схема движения основного тона в ологах 


с начальными оонантамн 



— І-! тон*— - 2-1 тон, -— 3-» тон, *•* 4-і тон 

В 4-м нноходящем тоне движение основного тона в оонанте 
противоположно движении основного тона в гласном: сонант в 100% 
олучаев нмеет вооходяимі рисунок основного тона (например, у 
2 -го диктора оояавт начинается на высоте 140 гц и аавериаетоя 
на внооте 220-250 гц). В ряде олучаев граница между сонантом 
н главным хороио видна на осциллографичеокой кривой. Это позво¬ 
лило определять, что граница между оонантом м гласным находится 
там, где кончается восходящий рисунок основного тона оонанта и 
начинается нисходящий (иля невольной ровный) участок главного. 
См. схему выне. 

Аналогично реализуется сонанты в слогах о І-м ровным высо¬ 
ким тоном. Сонант также имеет восходящий рисунок основного тона, 
граница между главным н сонантом находится там, где кончается 
восходящий рисунок основного тоне сонанта и начинается ровный 
главный. Граница между сонантом м гласным - это максимальная 
по высоте точке сонанта. (У 2-го диктора начальная высота со¬ 
нанта - 130 гц, конечная - примерно 170 гц). 

В третьем низком тоне сонант в больней части случаев ровный 
(высота примерно 100 гц у 2-го диктора), а так как начальный 
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УЧЗОТОК Г180НОГО НИСХОДЯЩИЙ, ТО границу НвХДУ 00Н8НТ0М ■ ГЖ8СШШ 

Н8йтж оо графику движенія ооновного тона легко: ока обычно совпа¬ 
дает о последней точкой ровного участка движения ооновного тона. 

В слогах оо 2-м восходящим тоном у І-го диктора движение тона 
в сонанте (так же, как в 4-м тоне) противоположно движении тона 
в гласном, так как сонант имеет нисходящий основной тон. У 2-го 
диктора движение основного тона в сонанте совпадает о движением 
основного тона в гласном: сонант имеет восходящій основной тон. 
По-видимому, ато связано с тем, что второй тон у этого диктора 
начинается очень высоко, почти на высоте І-го тона. 

Таким обраеом, между движением основного тона в начальных 
оонантах /ш/, Ді/, /1/ я движением тона в гласном существует 
определенная аавнонмость. В одогах, для которых характерен высо¬ 
кий начальный участок гласного (І-й я 4-й тон), сонант имеет вос¬ 
ходящий ооновной тон; наоборот, в ологах, где начало гласного 
низкое (2-й я 9-й тон), сонант имеет ровный нлн походящій основ¬ 
ной тон. Сонант ннѳртев по отяоаеннм к тону: еолн главный ораву, 
непосредственно настраивается на тон, то сонант линь к границе 
о финальп уопевает подойти к начальной высоте главного. Измере¬ 
ния показали, что величина этой высоты постоянна, т.е, отык со¬ 
нанта и гласного происходит всегда примерно на одной н той же вы¬ 
соте в данном тоне у данного диктора. 

Движение основного тона в ологе позволяет точно онредѳлить, 
где проходит граница между начальным оояантом н главным. Воли 
характер движения основного тона оонанта отлнчаетоя от характера 
движения основного тона главного, то граница между оонактои н 
гласным находится там, где происходит наменвние в движения оонов¬ 
ного тона. Воли же изменения движения ооновного тона нет (движе¬ 
ние основного тона гласного и оонанта совпадает), то можно на оче¬ 
видных примерах (в слогах с полуввонкжмн согласными или в слогах 
с начальными сонантами, в которых хороао видна граница на ооцжл- 
лограммѳ) найти величину частоты, характерную для пограничного 
участка. Так как она постоянна для данного тона у данного дикто¬ 
ра, то зто позвонит по графику движенія основного тона определять 
границу между сонантом и гласным в любом слоге, в том числе там, 
где нет изменения в характере движения основного тона. 
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Н.Н.ЭМШ 


О ВЭАШЮЭАВІСШЮСИ ФОРМ РАЗЛИЧИИ КАТЕГОРИЙ ГІАГОІА 
ДРЕВНЕЕВРЕЙСКОГО ЯЗЫКА.(ПО ИАТЕРІАШ ЛЕНИНГРАД¬ 
СКОЙ РУКОПИСИ 1208 Г. "нВ’бР ‘АЙИН") 


В уникальной рукописи ГПБ 1208 года, содержащей неопубликован- 
■ое оочжненме по грашіапко древнеѳврейокого ганка "Мё’бр 'аікн", 
ммеетоя додавая глава оох ваававван аипьря іѵя/ % что озна¬ 
чает буквально "гяава о овязях*. Эта глава далвтоя ва больное ко- 
лвчаотво разходов, которые хонда да аао ва поляостьо. Глава по- 
овящеиа формы глагола в ваавыозаввовноотв атях форы. Речь идет 
вмвво о ваавюваввовноотв форы, а ва только о овгавх: почта в 
каждой раздала вмется фраза: "...вода такая-то форм будет штатъ 
тахув-то глаовув в ооглаовув, то форм другой мтогорвв будет 
оледувдай...*. 

Еа пота Іа (отрв. ІА-26) вмется раздел, посвяцеввый префвк- 
оаы вамрфекта в вх огласовке. Втачало автор говорят о глаголах, 
которые, во его шевда, является двуооглаовыыв. Он полагает, что 
врефяхон яыпорфекта таких глаголов ыоіут штатъ одну м трех глав¬ 
ных. Первой вовиожвой гласной, по его шанм, будет каыац; в ка- 
чеотве врпмров ов врвводат форму ліоя , т.е. глагол о одине- 
жолны вторыя в третьим ооглаовым, в форму о ’Ѵл ,т.о. глагол о 
так называвши вторым ооглаовым н8д* Вторая вознохвая паевая - 
дара; в мчеотво прымеров ов врпводвт форын туя в х$я , т.е. 
паголы о первым вормвнм ооглаовым йод. Третья воаыохмя огла- 
оовм - прав; в вачеотве примера он приводит форму о*» , т.о. 
глагол о'тачальным корневым нув. Вое зтв воломивя моаотоя основ¬ 
ной породы мл, по адаоь сопоставлены разные неправильные глаголы 
в во упомянуты форш г -!'-*«^7 *.лО>х щ Ф 2 *. далее, в 
атом разделе автор говорят, что еош повелительное мкловенве бу¬ 
дет иметь в мчало формы вала, то все префвкон имперфекте будут 
■меть ооглаовув прах* за всклоченном форм первого лица, которая 
будет иметь ооглаовув оеголь. Это вабдаденве, касаоцеѳся форм вн- 
дерфекта, являвтоя ввсьм точным. (Вопоынвм ‘• 0% - пов.вакл., 

‘’Ьр. в Т.Д.). Ово относятся к формы 
оововвой породы кал рваных глаголов, а именно, к правильным трех- 
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ооглаоннм глаялам, к гаагодам оо вторым им третьи кормовым 
хат ямов <*п <*, п и> , в гмагодам о третьи кормовым х$ тнва 
*ѵЬа ■ я пагодам о конов ни корновш алоф пи . Во ош 
автор не вааываот и породи, п пва гдагода, к которым а то кабяе- 
донмв относится. В конца раадода говорнтоя о ям, что оодм трох- 
оогдаоныі пагод имеет в шчме повелительного яакионенш одну 
ма оеым водных пеонах, я оогдаоныі префикс будет когда иная 
в имперфекте и#ва, В качоотво примеров он пркяднт гдагод 7 з-т 
- юв.наклонения м - имперфект первоя дика. С апм яоло- 

жеямем недьаи не оогдаонтьон. (Воюмви м 

т.д.). Во омо отмооияп уме не к основное юрода, о кояроі ремъ 
мда вине, а к юрода рі‘«і . Отмети, чя адеоь во оговорено мер» 
вое дкцо в аям ряду, ммамщее, как павеотго, но волну* гдоонум 
натіх, а беглую гдаонуа, окра кокнув тембром а (Ц#*). д гнев¬ 
ное ,*иа окапаю, что о апм овкааю удвоепе вяроі оогдаоюі м 
маменопе качеотва паяна, т.е. наличие юроды . 

Вяроі реадеа, на коярон и оотаювимоя, каоаеяя вопрооа о 
врѳфнкоадьюі оогдаоюі мак в формах цричаояд действительного ва- 
доя (I., 86, отрк. 16-19). івяр юдаяет, чя еош повелитель¬ 
ное ваклоиепе м перфект будут иго в начале олова нрефнкоадь- 
нув оопаопув ха, я прнчаотне даіотвмпльноя аадоя будет иная 
префнкоадьмув оопаопув кбм, вапрымер,т?ф#,7->-?«л -г т ’пуа , 

Эя праандъюе утверндепю, но у авяра не оказано, чя роя идет 
о юроде шх*іі* 

В одном ы разделов ате» пая авяр укааывает на хачеотвем- 
ие язмеюин, коярне претерювавт паяй о префиксам ха, Ь 
првведавпнх примеров форм повепядьмоя наиовенвп в ирнчаоткн 
деіотвнтедьноя ааюя видно, чя авяр говорят о юроде ніі‘ 11 . 

Во при аям он но называет породы м нигде не дает гранка ткчѳокоя 
ряда юех кетеярмі, ояоояцнхоа к аяі юроде, В паве вменяя 
аналогичные по конструкции разделы, в коярнх приведены Форш 
юрод шх'аі м вішра'еі явке без указания юрою. 

Таки обрезом и вмди, чя, оопоотевдяя паяльные Форш, 
автор ”МФ*ор Ъіи" но учитывает категорию юроды, кш едкяуа он- 
отему паяла. Эта катеярня ему не ивеотне. Правда, в текоте 
оочмюнш вотречееяя термш /•■>* , но не в значеяш "юроде", 
нак зя пряная в гремиатмчеовоі литературе, начиная о П в„ а 
в зяаченш оннтекончоовоі конотрукцш. Подокешя авяра яворят 
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также о том, что ему, по-видимому, не была анакома теория конца 
X века о олабнх н удвоенных.глаголах. 

Вотъ основания полагать, что идеи данной главы "МЙ’ор Ъйин", 
так хе как и положения о тридцати пяти образцах жмени (ом. стр. 

14 наст.иад.), были сформулированы на ранней отаджи истории ев¬ 
рейской грамматики (конец П н начала X вв.). 


К.Б.Іепинг 

СУЮТАНТИВАТОРЫ В ТАНГУТСКОМ Я8ЫКЕ 
(Служебные слова, образующие оннтаксичеокнѳ конструкции 
о именными евойотвеми) 

Втангутском.языке имеется несколько служебных олов % л 
т *«- "тот, кто", Н*'* "мвото", "таы, где", 

"там, где", которые обладают следующими общими признаками: во- 
первых, вое они употребляются пооле глагола, и, во-вторых, соче¬ 
тания глагола с одним на этих слов обладают синтаксическими 
овойотвамн имени, т.е. могут быть в предложении подлежащим, до¬ 
полнением, определением или именной частью сказуемого. 

Глагол, который стоит перед одним на перечисленных субстен- 
тиваторов, не теряет своих глагольных свойств. Он может иметь 
перед собой зависящие от него слова (подлежащее, дополнение), 
иначе говоря - суботантиваторы присоединяются не к отдельному 
слову, а к словосочетанию (предложению). Иа атого следует, во- 
первых, то, что суботантиваторы являются не оуффикоами, кото¬ 
рые составляли бы единое целое о предмеотвующим глаголом, 
а служебными оловамр и, во-вторых, то, что суботантиваторы 
т$е~, ^тві^и образуют не отглагольные имена, а отгла¬ 

гольные иыенныѳ конструкции. ^ 

Субставтиватор 7\^ «тот, кто", помещаясь после 

глагола, обравует конструкции, имеющие значение действующего ли¬ 
ца, причем иногда сочетание глагола с сливается в единое 
слово (термин),например,^ 5^ "советник" (букв.: "тот. 
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ИГО советует"), ТДГ % *<**«** »«$«. "врач" (букв,: "тот, кто ле¬ 
чит*), о иногда оно оотвѳтоя овободным сочетанием, ооа дававши 
дня нужд данного контекста, дапример. 4*^ Щ "'і* 2 ' 

■те, кто раокаялиоь*, Иуъ «з^тв, кто прнкжн нервы- 

ни", В обоих олучаях гжагох, отоящий веред оуботантиватороі^ 
жжет иметь овое дополнение, например, ф* ^ ^ 
ікіѳп 1, пч;сг"офнцер” (букв,: "тот. кто дернит военяув дисципли¬ 
ну") • З&Е і^оыс; Т х- "те, кто собирают хвороот", 

Щ'Ш, % €Л«л«, ъ Іа 1- **ів 1 "тот, кто еекрнж /Цео Цао/ о ден¬ 
ном”. 

Сочетания, образованные о помощью оуботантнватора , 


могут быть подлежащим, доножнѳнием, определенном, 
автор Н Ч • "мвото - . 


в нредхохенни 

Суботантиватор "меото", •там, где" монет отавить- 

ои пооле непереходных глаголов, в рееультате чего образуются воя- % 
отруиции, имеющие аначение места деВотвнн, например, &*»«* 

^е;** •меото обора* (букв.: "там, где ообкраютоя"), 
г,аіі е 1 ^і<г 2 "меотоиахомдение" (букв,: "там, где находнтон"), 
'■кСЩ ииоН;е 2 "ноточник" (букв.: "там, где возникают") н т.н. 
Глагол, пооле которого отоит суботантиватор т$е» ,г , монет ^ 
иметь перед собой подлежащее, иначе говоря - оуботантиватор +хеС 
может отнооитьоя к целому предложена). Например: ^ 

%Ъіі ШУ & Са «^'•Поток - это там, 

где легко отекает водв", * "* 


I 


хе.» 


X 


Сочетания, обрааованные о помощью оуботантнватора . , 

• предложении могут быть подлежащим, дополнением, определением 
или именной частью окавуеиогр, 

Суботантиватор ^яс"»там, где* может отевитьоя после 
глагола (переходного и непереходного), а также пооле прилагатель¬ 
ного. , д 

Чаще всего оуботантиватор ти$«/ отмечен пооле непереходного 
глагола, перед которым стоит отнооящееоя к нему подлежащее: соче¬ 
тания, обрааованные о помощью суботавтнватора Кя*.' , так же, важ 
оочатання, образованные о помощью оуботантнватора %% , 

имеют аначение меота действия. Однако в отличие от оочетаянй о 
Ьх* х оочетанжя о могут выполнять в предложении только одну 

функцию - функпию оботоятедьотва. Например: * 7 Ж, 

^ ѴЛ«. «Ѵц** ѴѵХц . 4 ѴЧ^0 1 ®і\Л««>ТвМ, ГД» ПТИЦЫ 

садятся и иопуганио вплетают, имеется 8 аса да"; 
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^ Щь і»с* і;» О 1 ^ѵіи. 4 * * * 8 0 в* пг» "ВЫГОДНО 

расположиться ввгервм тем, где имеется траве ■ вода". ^ 

Ваходяов поова прилагательного, оуботавтаватор тияд. имеет 
то же значение, что ■ поова непереходных гргонов; например,. 

^ т&і»'*' "высока*" «гІхл ь -Ѵиіц, "там. где выоохо", 

пЛі*' "нввкві* - «ѵіі 1 \ѵЛл.'"таа, где янако”. 

Такае оочетааая тоже выподнявт в цредаожевва товвко ф уакц д» об- 
отоятеньотва. л 

Ооыацаяов поова переходного гвагова, оуботавтаватор Тѵ*Ѵ 
образует оочетааая, имеюцие аваченаа объекта дѳіотвая. Іацраыар: 

Щ «ЧТ-Хт» 4, * гиіги 4 иЛ 1 ^-ѴІМГ "Тв, КОГО ОН Ж- 

бнт", %\і. г^еі^аг» 1 +ѵЛіГ"*о, что враг неиани- 

дат". Таках праыаров намного. 


К.К.Курдоев 

ПОЗИЦИЯ СОЮЗНОГО С10ВА В КУРДСКОМ ЯЗЫКЕ 
(I вопросу о рока анвероаа в курдокоы языке) 


1. Оры ассведовани граыматачеокого отроя курдского яаыка 
на оравннтаввноы матерыаве его даавактов ж обратная ваяманна 
яа ивверояю, оыгравную важную родъ в отруктурном раавячяа пред- 
воженвя оеверного я южного днажекта. Среда чаотай речи, подвер* 
гавцнхоя ішверояа, быка отмечены также а союзные овова (К.К.Кур- 
доев. Сравнительная грамматика курдокого языка. И.,1965, отр.69. 
Автореферат дносертадкн). 

2. Дня вняонення ровн янверснм в курдском явыке необходимо 

еце раз обратить вняманне яа позяцж оовзного овова уі о его 

фонетнчеокам вариантом , -Ц • Эта формы ( , -р , , вероят¬ 

но, восходят к древней форме союзного овова б* в древне- 

персидском языке ияв же к форме бі* в языке Авесты. Основанном 

два такого предпояожѳння могут служить известные фонетмчеожме за¬ 
коны в аранскнх языках, а также совпадение значения а функция са¬ 
мих этих форм союзного овова. 

8 . Отмеченные формы союзного овова в Авеоте н древнеперсад- 
ожом языке выпояняяж соединительную функцию, означая "также" н 
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"тоже". Однако в ооврананнои курдском языке значенія оовэного 
олова С $± , -ц % -Лщ ) яаокоаьхо аире, чан.в дравнанранокнх нан¬ 
ках» В курдокои нанка оно означает "также", "тока", "а". 

4» В рааговорноВ речи раоонатрнваенне формы оооаного онова 
пронанооятоя о нрадндуцнн оловон, однако в северном дналекта оно 
пянется отделано, в вхяон - олнтно. В южном диалекте форма -а 
употребляется пооле олов о гласным ноходон, форма -Ц - после 
олов о соглаеннм ноходон» В том н другом диалекте они служат для 
соединения двух оаиоотоятелвннх предложений млн же двух равноправ¬ 
ии членов предложенія» 

5 . Катерная покаанваат, что поанцня оооаного олова ( уі, -| 

•Лц ) в северном н окном диалектах курдского ненка в ооновннх чер¬ 
тах оовпадает. В том н другом диалекте оно употребляется преиму¬ 
щественно пооле того олова, которое вметупает в качестве подлежа¬ 
щаго, дополнения я окаауемого оооаного предложения» 

6. Функціональное н оемантнчеокое оовнадвнне аяаченмя оооа¬ 
ного олова в оеверном (хурманднн) н окном (ооранн) отражает, 

с одной стороны, едияотво курдских диалектов, о другой второнм, 
прянув овяаь современного курдского яамка о древяенранокнмн нан¬ 
ками. 

7 . Однако на аналнаа материала обнаруживается, что в ряда 
случаев поанцня сооаяого олова в северном н окном.диалектах курд¬ 
ского яамка не оовпадает» Это происходит в случае, когда члени 
оооаного предложения ( подлежащее, дополнение н сказуемое) нмеот 
при оебе соответствующие грамматические показатели, логически н 
грамматнчеокн связанные о ним. В атом случае перемещение оооаного 
олова в курмандки ограничивается только отрицательной формой гла¬ 
гола н глагольной формой будущего временя при частицах -*,*•» 

В остальном сооаное олово в курмандки о&ічно ставится после 
имени в форме вторичных падежей, после лвбой другой глагольной 
формы н после определения, выраженного косвенными формами личных 
меотонменнй» 

9» В южном диалекте, наоборот, в таких случаях наблвдаетоя 
перемещение сооавого слова» В нем оно ставится между вторичными 
падежными формами н именной основой, между частицами отрицания и 
глагольной формой - сказуемым, между времяобразувщими частицами 
(йе ,ъі ) и глагольной основой, между определяемым и определе¬ 
нием, волн последнее выражено энклитическими местоимениями. 
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ІО» Отделен» грамматических показателе! от ннѳнм м глагола, 
выступающих в роди соответствующих членов предложеаня, н вклкни- 
ванне оованого олова между нвмж, пожааывает специфические оообен- 
ноотм курдского языка, в особенности его вжвого диалекта ооранж. 

С другом стороны, оно показывает, что граиттнчеокжа показатели 
(вторичные падежные форда-** , -«от, чаотицы отрицания н энклити¬ 
чески меотоимення н времяобразующие частицы-*», Ъі ) когда-то 
улотреблялиоь отдельно н что ноторнческн они восходят к самостоя¬ 
тельным аначяммм словам. 

II» Сравнительны! анализ материала по употреблен» ооввного 
олова в северном в окном диалектах курдского яаыка е» раа убеж¬ 
дает по в том, что внверомя, возникмая ноторнчѳокя п основе 
свободного порядп слов в нредложеннн, омграла важнув роль в ооа- 
данжн определенных противоположных уотоМчнвых типов словосочета¬ 
ния и прядка слов а нредложеннн. В результате атого а языке уже 
образовались противоположные структуры предложения, п которых 
одп стали пряничными и характерными для вжного диалекта, другие - 
для оеверного» 


В.В.Куяѳв 

ИЗ К ТОРП АФГАНСКОГО АЛФАВИТА 


В результате зевоевапя халифатом нраноязнчнмх территории рас¬ 
пространенные там алфавиты арапіского происхождения отели уоту- 
пать меото алфавитам на арабожоМ основе. Новые буквы дня передачи 
звуков, отсутствовавши! в арабоком языке, создавались путем мо- 
днфипцп оонов графем о соблюдением определенных закономерностей. 

Дня обозначения ооглаонмх /п/, /г/, /ч/ были преобразованы 
буж», предающие такие же по меоту артикуляция, но протнвополож- 
нне по звошюстн звуки, т.е. /б/,/к/, /да/: ѵ > ѵ * ^^ 

(млм4^).2,>5, • 

Графе» для /я/ была получена добавлением точек к графеме для 
/в/; ^ > У , хотя можно было бы ожидать использования графе» 
для /ш/. В данном случае аналогом поолужмла пара сг/сг (■/«)• 
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Для звука /ц/ было ко пользовано начертанье ^ о добавлением 
трах точек наверху, т.е. этот эвук был сооткеоен о двумя другими 
графе мама, которые том обоэкачш аффркхатн: г > д > У 
С да > ч к ц). 

Перечколенные буквы, введенные в нреяокне едфевнтн (пероид- 
окий, хореамийокий), океэелноь хнанеопоообнымн, тек как, неонотря 
на реэднчннй фоветнчеохні подход дан каждого ряда, вое инновация 
оонованы на одной принципе последовательного ооответотвия графен 
фонемам. Выбор графем не Ли олучеВаым. 

Вое они были приняты н для афганского алфавите. 

Оотальяне буквы афганского алфавита, отлнчавцне его от ареб- 
охого н других яраноннх, были нвобретены поэднее оаецнельно дня 
панто. 

Сенны раняиы оочнненыеы на яани панто, сохраненный отареІнеВ 
данедаеі до яао афганокоі рукопноьа, являетоя трактат Байааіда 
б. 'Абдаллаха Іноарі ”$айр ал-бвйан". Он напноан в начале второ! 
половины 271 в.^ е рукопись датирована 1061/1651. 

Исходя ив текста начальных абзацев самого произведения Вайѳзі- 
да Іноарі н на оонованнн некоторых из предложенных хм графем (а 
свете*нх пооледувцего развития) можно придан к выводу о том, что 
"Хайр ел-байан" было первым сочнненнем на панто, аапноаннны при¬ 
мененной в нам графической системой. 

В начальных разделах рабетн, которые, как н воя она, имеет 
форму диалоге Байазіда о богом, автору "предписывается”: ”Ве- 
йазід,дая польем лыдей напяни также буквы, которые подходили бы 
к каждому языку ... Пннн по моему веленны подобно буквам корана 
к отавъ при некоторых буквах точки, кружки н другие знаки...” 

Далее следует перечень всех знаков. 

В графическую систему Бейааіде включены вое буквы арабо-персид¬ 
ского алфавите. Добавленные к ним обозначения ретрофлеконых изо¬ 
бражением кружочка под буквами для соответствующих зубных ( с. > 
и т.д.) сохранялись до наотояцего времени. 

Наличие в этой системе знака ^ (ц) говорит о тон, что письмен¬ 
ная традиция, отраженная в ираноязычных памятниках до ХП века, 
не прерывалась н была известна Найазіду. Возможно, она поддержива¬ 
лась и какими-то афганскими текстами, н в этом олучае для их записи, 
до появления ”$айр ал-байан", употреблялись линь уже сущеотвовав- 
нже графемы, некоторые из них были двузначны: ^ (ц/дз), ^ (ж/ж), 
сг (■/■)• 



Байазід реочлеихл ап значения, определив для кавлого ва них 
о во* знак, я образованные ни графемы > (да)* •> (і), >. (в) 
явяжяоь вавбохао характерными оообеняоотямх алфавита. 

Баіаамд почему-то во привял 5 (в), а воподьаовав ди этой 
вода , воздел дяя /ж/ графему о о необычным оредвяяым ш>- 
дововвом точка. В ворувовво уха одохвввогооя традвцвоввого радо 
букв два аффрвкат ва базе & ов преддохаа авов >. . 

-Из-за отоутотввя поодадовотодввооп в воотроеваа оаотомм воа- 
ввкав протвворечая ввутра оо: > во оочетоаоов в паре о ^ , 
а 9 о >. ; воодедвяа вара графам во соответствовала про 
&. - и- С і- в ). 

Дафавпоотв охамв обнаружилась очень окоро в реаультата инро- 
кого првмененвя алфавита, в его раавнтне поило по ливни преодоле¬ 
вая графичеовях противоречий. 

Алфавитом отали польаоваться вревдо всего ученики в последова¬ 
тели главы ровавитоиого учения поатн Давлат в Мурм$. 

У иях я других ранних авторов: «отх-иаха и іШраі-рна Авоірі 
обнаружилось веоьма последовательное н*ооответоповаввее традиции 
отреилеяяе перейти от о (хонтаиивнроваваегооя о > в > ) 
черва > * •>, в ^ для авува /ж/ в, лнввв одновременно 

авачеввя /в/* поотаввть на ато место > (у иіраі-хана авув /ж/ 
передается череа >. ж 5 ); хроме того, авменить > ввавом ^ , 
т.е. ограничиться одной графемой для /ц/ в /до/ (как ато било в 
хореамнйском). 

Новаѳотва били окончательно уаавовевм в оочвневнв "Марая 
ал-иолам* специальным раадолом об алфавите пято, напоанвнм *Абд 
ал-Іаріиом б. Дарвеаа. 

Около того хе времени, что "{айр ал-байан", (не ранее 1530 г.) 
Аіла напвоава "Кадастровая книга" ("Дафтар") вейха Мали. Волн оу- 
веотвувцне оведонвя о более древних памятниках афгавокой пмсьман- 
ноотм нельзя считать достоверными, реальное» этого произведения 
подтверждается упоминанием его в источниках. О нем пнает в своем 
диване Зуихал-рн который, без оомнення, видел.его: 

Двумя делами заяимавтоя в Свате: громко ли, тихо ли 

Читают "Маран* Дврвезм в "Дафтар" аейха Малі". 

Неизвестно, каким алфавитом пользовался иейх Малі, во вполне 
вероятно, что он Ли близок графике Хуихая-хана. в таком случае. 



оояовмваяеь на ранних отеках днвааа поэта, моемо воссоэдать 
ока одну онотему, значительно отлнчавиувоя ос описанной умно* 
Графемы для афганокнх звуков выглядели в ней следувщмм образом: 

<І(ц).&(дэ).^, Ѵ(*>. > (Д). ^ (Р)’ с г (« ■(■).> 

(х) н (х).Специальных букв для /л/ н /х/ не было или из-за не- 
оовериёнотм схемы, нля из-за оообенноотѳй диалекта. 

Эта сиотема в дальнейием не получила распространения. Попут¬ 
но 88М0ТММ, что в некоторых афганских рукописях ретрофлексные со¬ 
гласные обозначены четырьмя точками иад основной частно буквы 
( ^ и т.д.). 

Ілучиенный алфавит просуществомл три отолатин без изменений, 
и линь ранением "Панто адвб5 андкумана" в ІЗІ5/І986-7 он был 
реформирован введением внака ^ для /дз/. 

Интересно, что если в некоторых случаях афганские авторы, 
в силу особенностей своего диалекта, отказывались от цг и , 
заменяя их буквами ^ и $ ,то в мутях сочинениях, по тем хе 
причинам, вмеото >. употреблено о (например, в "Рнйав ал-ма- 
хаббат"), что соотмтствует действительному проиэноиеннв в вос¬ 
точных диалектах, а вместо ^ мохно встретить ^ , но очень 

редко, так как в больминотвѳ восточных диалектов ввук /ш/ пред¬ 
ставляет собой самостоятельную фонему о более передней артику¬ 
ляцией, чем /р. 

Таким образом, только в начале 27П века язык панто получил 
единый алфавит. Суцествомвиие до того я известные нам графичес¬ 
кие оистеш имели существенные недостатки в передача специфичес¬ 
ких афганских звуков. Эти системы возникли около середины Ш ве¬ 
ка, а до их появления афганские тексты, если от существовали, 
обходились средствами имевиихся иранских алфавитов на арабской' 
основе. 

Выявленная в деталях совокупность графем детого текста (в 
сочетании с его орфографией) монет слухить хронологическим кри¬ 
терием и индикатором подлинности сочинения или рукопиои. 



С.І.Невелева 


ЭПИЧЕСКАЯ ОНОМАСТИКА 
(Опыт описания структуры) 


Значительную трудность прн восприятии Махабхараты, древне¬ 
индийской эпической поэмы, представляет обилие имен действующих 
лид и их эквивалентов (имен-эпитетов, или прозвищ). Картина ослож¬ 
няется иироким использованием в языке приема аитономасии, т.е. 
употреблением вместо личного имени персонажа его описательной 
характеристики. 

Исследование ономастической схемы санскритского эпоса может 
иметь как узко практическое значение - дать читателю возможность 
ориентироваться в сложной ономаотнческом материале, так и более 
щирокое, научно-теоретическое, если учесть недостаточную разра¬ 
ботанность проблем антропонимики не только в отечественном восто¬ 
коведении, но и в советской науке вообще. 

Первым, начальным моментом описания ономастической структу¬ 
ры эпосе является выделение двух основных разделов: I имена лич¬ 
ные (собственно имена) и имена, данные по родственнику (обе груп¬ 
пы объединены по признаку - имя личное и его производные). П Име¬ 
на-эпитеты, или прозвища. Внутри каждого и этих главных разде¬ 
лов следует выделить подразделы, более частные группировки. 

I раздел, включающий две, различные по отношению к основной 
функции имени (различение) группы, интересен своей второй частью - 
имена по родственнику. Здесь отмечаем I) имена по ближайшему пред¬ 
ку (патронимы и матронимы): а) по земному, б) по небесному; 

2 ) имена по дальнему предку (сюда входят родовые имена, имена 
по названию рода, плѳмеви, функционирующие как эквивалент имени 
личного); 3) имена по потомку; 4) имена по иному родственнику 
(брату, деду и т.д.). 

Понятно, что если личное однозначно по соотнесенности с дей¬ 
ствующим лицом (по крайней мере в пределах эпоса), то имена по 
родственнику вне узких рамок контекста лишены подобной однознач¬ 
ности (в частности, в том случае, когда несколько персонажей име¬ 
ют равные права на одно и то же имя - родные братья, члены одного 
рода и т.п.). Приближение к однозначности достигается как о по- 
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нощью контексте, так к закрепленности) родового имени аа вполне 
опрѳдаленныіі носитедеы в традиционном практике употребления. 

О раздел включает пироко распространенные в эпосе нмоне-зпи- 
тѳты, пли прозвища, которые представляют собой кратчайшую харак¬ 
теристику персонала по тощу или иноку признаку. К олову, один и 
вот ле персонал ииеет прозвища саыого широкого диапазона, отражаю¬ 
щие различные аспекты образа. 

Если придерживаться понятия "ыифологнчеокая функция" (та 
идеологическая нагрузка, которую песет данный персонал в мифоло¬ 
гической системе и которая отличает его от других единиц данной 
мифологической оистѳмы), то на первое меото среди семантически 
разнородных проввищ-харектеристик следует выдвинуть харак¬ 
теристику по функции (основной млн побочной). 

Ряд эпитетов, употребляющихся как эквивалент нненя, основан 
на выдающейся, определяющей, закрепленной в легенде черте 
вненности персонала или отличительном свойстве 
его характера, природы. 

К этим подгруппам примыкает значительный и в отличие от 
предыдущих более четко очерченный раздел - имя-характернотнка 
по аттрибуту (орулив, средству передвижения, симво¬ 
лу, посвященному животному и т.п.). Далее одедует упомянуть груп¬ 
пу имен-зпитетов, в оонове которых лежит определенное собы¬ 
тие, легенда, характерный эпизод. 

В особую подгруппу прозвищ можно объединить те, которые 
характеризуют персонал о точки зрения его места л и - 
тѳльотва, этнической принадлѳлноо- 
ти, социального пололения, разного рода 
оообенноотей проиохолдения и т.п. 

Особый подраздел П группы представляют собой титулы, 
едресованныѳ обычно определенному в данном контексте (а иногда 
и за его пределами) лицу. 


- 143 - 



Такт образом схеме эпической ономаопкн выглядит так: 


ИМЯ 

_ і _ 


ммя по родственнику I Проавмце (характермотмка) 



Необходимо отметить, что рубрики оемантнчѳокоН классификации 
П раздела (прозвища) в ряде случаев яе поддаются четкому разгра¬ 
ничению в силу взаимопроникновения и взаимообусловленности значе¬ 
ний (напр., функция - внешность, функция - титул, эпизод - внен- 
нооть в т.д.). 

Особую трудность при классификации предотавляѳт наличие не¬ 
скольких трактовок одного и того хе имени-эпитета. 

Не требующим объяснений представляется тот факт, что не каж¬ 
дый персонах может быть охарактеризован всем комплексом имен 
по родственнику или прозвищ. 


Х.Г.Нигматов 

О КЛАССИФИКАЦИИ ТЮРКСКИХ ПЛЕНЕННЫХ ЯЗЫКОВ Н.КАШГАРСКИН 


Выдающийся филолог и тюрколог XI века Нахмуд Кашгарский в 
своем лингвистическо-энциклопедическом труде "Дивану лугат-мт- 
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-тури" (Стоверъ тюркских языков) , напиоанвом мм в 1072-77 гг., 
затронул вопрооы кхаоовфвхацш тюркских алвиенвых языков. Эта 
кваооафвхацвя являѳтоя оамой древней в тюркологии. 

H. Кавгарсквй классифицирует тюркские явыхв по двум првацмпам: 
(I) по степени чистоты (праввдьноотп) языка; (П) на основе фонети- 
во-морфоаогнческнх общноотей в различий. 

I. Под термином "чистоты" (правильности) языка Н.Каигарокяй 
подразумевает степень иноязычного (нетвркокого) влняивя в речи 
воомтедей языка в языковой оуботрат. По атому прианаву он делит 
вое сарвохве племенные явыкм на две группы: а) чистые (правиль¬ 
ные) явыхв; б) оменаиные языки. 

К первой группа он относит языки племен ягма, тутов, чипа, 
емек, кыпчав, огув, печенег, булгар, оувар, язык хвтелей берегов 
ревя Волги, Идм, Нртына, Ямара (по В.В.Бартолвду - чаоть или при¬ 
ток Иртына) в до уйгуровнх городов. Сюда хе отнооитоя его литера¬ 
турный тюркі хмрвні. 

10 второй группе он отноовт языки, нооителм которых говорили 
хроме тюркского еще ва каком-либо другом (неторговом) языке. 

В речи двуяаычняков М.Кангарскмй находит нноязмчное влияние в счи¬ 
тает ее неправильными. Смененными считает он яаывм а) оогдак, хан¬ 
жах, аргу (атн племена, видимо, говорили на одном из иранских язы¬ 
ков н ва тюркском); б) хотанцев, тибетцев (т^бут) к тангутов. 

(Эти народы, видимо, тибетско-китайского происхождения к тоже го¬ 
ворили ва двух языках) (том I, стр. 65-66 по узбекскому переводу 
С.Ыутвллибова). 

П. Особого внимания заслуживает классификация тюркских язы¬ 
ков Н.Каигарового по фонетико-морфологичеоким признакам. Он де¬ 
лит по этим признакам тюркские языки на две больине группы: 

а) языки чигндей, тутой, ягма и других племен до Верхнего Чипа 
(Пачина). Сюда же относится его литературный язык тюркі хёфіні; 

б) языки емѳков, кипчаков, огузов, печенегов, суваров, булгаров 
н других племен, живуцих от Руои до Византин (Рума). 

Первую группу условно будем называть вооточной, а 
вторую - западной. 

Н.Каигарский дает следующие общие признаки различия этих 
групп: 



В обмой фонетики (т.І, стр. 67-68): 

1 пыхах восточной группы: В пыхах западной группы: 

1. Погхой согмоный /*/ в анлау- I. Звонкій оогмоный /V в ай¬ 
ве (тавёй - вербпд). пауте (давай - вербхвд). 

2. В анхауте /*/ (йаікин - гооть; 2. В анхауте /ц/ (аффрикат) 

йищу - хапуг). ххх нухь (щищрг - хапуг; 

аікхн - гость). 

8 . В анхауте ряда охов /я/ (пах- 8. В анхауте ряда охов /В/ 
а; кун - оуп; шц - попа). (бах - и; бух - суп; бхц - 

попа). 

4. В анхауте авонххе оогхаоные 4. В анхауте гхуххе согхасные 

/г/, /я/ (бугдЗ - кортик). /щЛ /*/ (буктй - кортик). 

5. Вахпхе губно-аубного /в/ 5. Вахичие губко-губного /г/ 

(ар. _» ) (тавар - хыухеот- (ар .у ) (тавар - ниущѳст- 
во). во). 

В обааоп норфоаогхх (т. 1,69; т.П, 58-71): 

1. Орпаотхе (по Кангарокоиу 
наа квота, вренввх х орудия) 
ха - гу/-*у/-гу/-к? (барту; 
каігу). 

2 . Цркчаотне (ххя деятехя) ха 
-гучы/-учц/-гучн/-купи 
(бертучы - идущий). 

8 . Орпаотхе на -ган/-|вщ/-г 8 н/ 

-кап (барган - уиѳдиий, по- 
отоявно идущий). 

Существенных прюиакоы разхичия языков Н.Каагарокнй считает 
иаххчне в хвмуте хнтердехтахьного /а/ (ар. і ), переднеязычно¬ 
го /а/ (ар.) ) их ореднаппиого /я/ (ар. с* ),т.е. по ооответ- 
отвп ааа|:ааа^:айа) - нога (т.І, 67-68). По этоыу признаку ыох- 
ио двхіть восточную группу ха 6 -нодгруппу (язык пхеыенх чхгхх 
и тара хіувні) и й-подгруппу (языки пхеывх ягыа, тую и, аргу х 
др у гих до Начина); западную группу на з-подгруппу (язык ѳыѳков, 
иеченегов, оуверов, бухгаров х других пхеыен от Руси до Византии) 
и й-подгруппу (пых огузов, (шпаков). 


1. Причастіе (по Каигарскону 
ихя наста, вреиени и орудия) 
на -асы/-аои (бараоы; кара¬ 
си). 

2 . Орпаотхе (имя деятехя) на 
-дачц/-дачи/-тачн/-тачя 
(бардачы - идущий). 

3. Причастие на -ац/-ан (баран- 
уиадиий, постоянно идущий). 
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Классификация Махмуда Кашгарского охватывает товвво чае» 
тюркоках языков. Многие тюркоае языка Сабира, Повошя ■ других 
районов оотахнов ему иенавеотныни. Несмотря на ато кляосифиаациои- 
ные признака М.Каягарокого очень удачны. Филолог XI века о ног вы¬ 
делать аз больного количества звуковых соответствий, чередований, 
переходов я комбинаторных изменений, которые наблюдаются в тюрк- 
охих языках н в той ала иной отѳпена отражены в Диване, самые су¬ 
щественные, характерные не только для одного языка, а для воех 
тюркоках языков. Это подтверхдаатоя хотя бы тем, что почти вое 
его классификационные признаки повторялась в классификациях 
тюркоках языков в Ш-ХХ в.в. (В.В.Радлов, Ф.Е.Коря, А.Н.Самой- 
лович, А. фон Габен, В.А.Баокаков н др.). 


Н.М.Нооова 

ИМЕННЫЕ ЧЛЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В БИРМАНСКОМ ЯЗЫКЕ 


Ряд исследователей бнрыавского языка отмечает "оуботаятивное 
употребление” глагола, оформленного олукебныын морфемами ти 2 
иля мн 2 . Имеется в виду то, что такие глаголы бея помощи какого- 
либо оубставтиватора (та 2 и ми 2 - временные или, ооглаоно другой 
точке зрения, модальные показателя) сочетаются о грамматическими 
показателями, свойственными имени существительному (о именными 
послелогами и показателями множественного числа) н выполнят син¬ 
таксические функции имени. Более точным было бы утверждать, что 
такое употребление глаголов является лань частным случаем "суб¬ 
стантивного употребления” предлокеяий, глагол-окавуе- 
ыоѳ которых имеет указанные (или аналогичные указанным) формы, 
так как глагол плюс ти 2 или ми 2 уже составляет предложение. 

В функциях, свойственных ииенн, употребляется именно вое предло¬ 
жение, которое может содержать как один глагол-сказуемое на ти 2 
или ми 2 , так и, наряду с ним, другие члены предложения (подлежа¬ 
щее, дополнение и т.д.). Вое предложение в атон случае выотупает 
одним членом предложения по отноиеняю к другому предложению н 
оформляется точно так же, как и член предложения, выраженный сло¬ 
вом (именем). Следуя атеистической традиции, такое предложеие 
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■оно назвать "членным" (или "включенным"), а предложение, чае¬ 
вом которого оно является, "объемлющим" (или "включающим"). 

Такие членнне предложенія могут быть аамевѳш обычным именем, 
что не приводит к намененнв оинтакоичеокой структуры объемлющего 
предложения, которое в результате атой замены линь перестает 
быть объемлющим (воли оно не содержит каких-либо других членных 
предложений Например, в предложении ту^ау’ла 2 ^н 2 коу 2 ма тн^пху 8 
■ Я не 8нал, что он поимел" членное предложение ту^йау’ла*?! 2 
"он привел", выступающее в функции дополнения и оформленное пока¬ 
зателем дополнения коу 2 , можно заменить, например, словом охайа 2 
•учитель": охайА оАа ти І пху 8 " Я не знал учителя" » Поэтому 
такие членные предложения можно назвать "именными". 

Именные членные предложения не есть результат субстантивации 
о помощью особнх грамматических средотв. Они предотавляют ообой 
■обычные" предложения, опнтакоически подчиненные другим предло¬ 
жениям. 

Способность предложения в бирманоком языке выступать в ка¬ 
чества именного членного предложения завиоит от той формы, в ко¬ 
торой отоит глагол-оказуемое этого предложении. Это, прежде все¬ 
го, ухе упомянутые формы глагола на ти 2 и ми 2 . В разговорном 
языке в оамоотоятельных (не членных)'предложениях нн соответству¬ 
ют формы на тз 2 и мэ 2 . Но эти формы не могут (Ьть глаголом-окв8уе- 
мыи именного членного предложения - за исключением того олучая, 
когда членное предложение выступает в качеотве определительного 
(см. ниже). Вмеото них в членных предложениях употребляются фор- 
иы на та 2 и хма 2 ооответствевио. 

Не могут также выступать в качеотве членных такие предложе¬ 
ния, глагол-сказуемое которых стоит в вопросительной форме. 

Важной особенностью именных членных предложений является обра¬ 
зование отрицательной формы глагола-сказуемого таких предложений. 

В предложениях, выступающих оаиоотоятельно, отрицательная форма 
глагола-сказуемого образуется о помощью префикса ма или конфикса 
ма—•»— пху 8 (одновременное употребление префикса ма и морфем ти 2 
или ми 2 невозможно). В членных же предложениях отрнцательнан фор- 


ма глагола образуется простым прибавлением префикса ма к глаголу 
на ти 2 (в отрицательных формах противопоставление форм па ти 2 
формам на ми 2 нейтрализуется). 
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Именные членные предложения могут выступать во всех оинтак- 
ончѳскнх функциях, свойственных вмени: они могут быть в предло¬ 
жении подлежещим, дополнением, определением и именной чаотьв ска- 
ауемого. 

Особого рассмотрения требуют определительные членные предло¬ 
жения. Такие предложения подчиняются определяемому имн олову пу¬ 
тем замены тоне морфем ти 2 н ми 2 на первый тон (ти 1 , ми 1 ). В раз¬ 
говорном же языке в определительных членных предложениях глагол- 
сказуѳмое оформлен морфемемн тэ 1 н мэ 1 , то вотъ здесь используют¬ 
ся именно те морфемы (с изменением тона), которые не могут исполь¬ 
зоваться во всех других (не определительных) членах предложения. 
Глагольные же формы на та 2 н хма 2 не могут употребляться в опре¬ 
делительных членных предложениях (ср. выие). 

Способ подчинения определительных членных предложений анало¬ 
гичен опособу подчинения слов, выступающих в качестве притяжатель¬ 
ного определения: такие слове также меняют тон своего последнего 
слога не первый. Разница состоит в том, что способ подчинения 
членных предложений выражает более иирокое значение - атрибутив¬ 
ное. 


Следует отметить особенности членных предложений, выступающих 
в качестве дополнения причины: в этой случае морфема ти 2 перед 
послелогом пхни 1 (передающим значение причиннооти) всегда высту¬ 
пает в редуцированной форме та. Так же ведет себя глагол на ти 2 , 
когда к нему присоединяются служебные слова кэ*тоу*, лоу 2 "как", 
"подобно тому, как”. 


В.В.Полосмн 

О ПРОЯВЛЕНИИ ПРАВИЛА ПОЛЯРНОСТИ ПРИ ОБРАЗОВАНИИ 
НЕКОТОРЫХ ТИПОВ ИМЕН СОБИРАТЕЛЬНЫХ В АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ 


Проблема соотносимости имен собирательных с множественным чис¬ 
лом в арабском языке вызывает некоторые трудности у специалистов 
и нуждается, на нан взгляд, в направленном изучении. Это иненне 
поддерживается приводимыми ниже случаями сыенѳния некоторых имен 
собирательных с множественный числом. 
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В ряхе двуязычиях еяомреі арабокого наше (Х.Е.Баранова, 
В.І.Бориоова, Г.Вара ■ др.) одова "погонщики ослов", 

<ѵ/ІѴ- ■ "нооильщикм", "конники", 'І/Ѵгі я 

"матросы, моряка" определяются как имена множествен¬ 
ные от ^ . ^,15*. ■ . Некото¬ 

рые 18 атях же идя однопола ям снов опрвдоявнн как ямена соби¬ 
рательные ( •/ Ѵг* * оаовара Лака, "'ѴГ^-ы'. у Сама нова, 

ѴѴ> ѵ , воловаре Баранова к т.д.). Таким образом, выявлявтоя 
онрадоданная напоояодоватвдвноотв н пративоречивоо» в граммати¬ 
ческом тодковання одов, перечисленных вине, причем поняманяе их 
как мнояеотвеяного чяода яраобдадаат. 

Поянтку канояяаярова» ату праобдадавмув точку арония одедад 
Б.Н.Гранде (ом. іуро арабокоі грамматякн в сравнительно-иотори- 
чаоком ооваманяя, $ 140 п.І). Им выделены три группа имен, кото¬ 
рые, как м приведенные нами-примеры, приобретает понятна миохе- 
отвеяиооп путем прибавяеямя к основе суффикса 2г : 

1) имена отнооятедвныа, обозначающие прмяадяакнооть к оекта 

дяяаотяя м (добавим от оебя) племени: "суфия", 

"нафняты", ^"османы", 

- "мударнты”, - <аХ>Іѵ. "Иемѳниты"; 

2) иногда нааваняя профессий: <ху-- - "матрооы"; 

8) некоторые нааваняя професомй по модели $&> х^у\у* - 

V-^ "лучники", - 0 , 1 ^* "ногояцкп ослов". 

Слабое» П08КЦКМ Б.М.Гранде, очиняющего ап имена мнохеотвеи- 
ямм чиолощ, выявляется при попытке уотановя», к какому на двух 
типов образования множественного числа они относятся. Ня общепри¬ 
нятое определение правильного множественного числа (Гранде. $ ІЗІ 
я. а), ня определение развитого множественного числа (Гранда, 

§ Ш п. б) к атим именам на применимы. Поэтому Б.М.Гранде вводят 
для них третий ткп "множественного числа в форме женского рода 
прилагательного* (логичнее было бы говоря» о правильном множест¬ 
венном чясле, образованном при помощи оуффнкса I). 

Принимая вобранный Гранде фактический матерней (разумеется 
без его дефиниция этого материала как "множественного чнола в фор¬ 
ме женского рода прилагательного"), мы очмтаем, что он дает нам 
примеры сравнительно редких в арабском языке типов имен собира¬ 
тельных. образованных с помощью суффикса у , которые обозначает 


соціальные группы. I трем таким группам, выделанным Гранде, мы до¬ 
бавляем а«а одну, мм не названную: 

4) причастія действительного залога, обозначающіе принадлеж¬ 
ность к религиозным или политическим группировкам: - 

\ I — "мусульмане", "оуфмм", 

Ь>—ЛГ "одетые в черное" (так называли сторонников аббаоидов) 

I Т.д. 

Имена ообмратеаьныа четырех раооыотрепных групп образованы от 
мнем в единственном чмоие путем прибавленія к ним суффикое У , 
в других случаях участвующего в образовании имени едмямчмосіі от 
собирательных имев - т.е. в процесса, прямо противоположном перво¬ 
му. 8десь наглядно проявляется действие закона полярности, когда 
одни н тот же служебный злемент - в данном олучзе суффикс у- 
- употребляетоя в двух противоположных значениях: I) для преоб¬ 
разования нменн собирательного в имя единичности - ѵ/у ооб. 
"дробь" - имя ед. "дробинка", ооб. "кактусы" - 

имя ед. "кактуо", соб. "ястреОы" - имя ед. 

"ястреб"; 2) для преобразования имени единичного в имя ообИра- 
тельное - ОИ+ "погонщик верблюдов" - имя ооб. <ОѴ& "по¬ 
гонщики вербавдов”, У "матрос" - имя соб. "матро¬ 
сы", "атемот" - имя ооб. ЪЛЬл* "атеисты. При этом про¬ 

слеживается следующая закономерность: сфера действия суффикса 
? в первом случае ограничивается кругом имен, обозначающих не- 
одуиевленныѳ предметы или представителей животного мира, кроме 
человека; во втором случае сфера действия зтого оуффикоа локали¬ 
зуется именами, обозначающими людей, и едва ли на ограничивается 
четырьмя разобранными выиѳ группами имен. 


О.С.Сорокижа 

СИНТАКСИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ГЛАГОЛОВ 
В БИРМАНСКОМ ЯЗЫКЕ 


Существует уже достаточно долгая традиция делить бирманские 
глаголы на две классе. Одни исследователи делят их по характеру 
выражаемого ими действия, как например, Латтер и Д.И.Вловков; 
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другие - по способности иметь или не инетъ дополнение /Джадсон и 
В.П.Садовников /. 

Предлагаемая наш синтаксическая глагольная классификация 
такке построена по принципу сочетаемости глаголов с различного 
рода дополнениями. Но так как во всех предыдущих работах нет до¬ 
статочно четкого определения дополнения, то прежде чем приступить 
к описав» синтаксических классов глагола, мы дадим рабочее опре¬ 
деление дополнения, которым мы в дальнейшем будем пользоваться. 

Анализ бирманского текста показывает, что одни члены предло¬ 
жения могут употребляться практически при лвбом глаголе, нѳаави- 
ожмо от того, к какой семантической или грамматической группе он 
относится. Функция таких членов предложения не зависит от харак¬ 
тера и значения глагола -сказуемого. Во многих случаях такие чле¬ 
ны предложения могут быть опуиены. Так, например, в предложении 
"Таней^уахнай* моу* схоу 8 тотема 2 ча^оу 2 твей*дэ 2 - однажды охот¬ 
ник встретил в лесу тигра" можно опустить слова "танѳй^хахнай' 

- однажды" и "то 3 хма 2 - в лесу"; предложение останется полным и 
понятным - "моу*схоу 3 ча^коу 2 тввй*дв 2 - охотник встретил тигра". 

Такие члены предложения мы будем считать обстоятельствами, 
т.е. обстоятельствами в бирманском языке будут те члены предло¬ 
жения, которые практически возможны при лвбом глаголе и функция 
которых не зависит от характера глагола-ошвуемого. 

Другие члены предложения, наоборот, возможны далеко не при 
каждом глаголе. Кроме того, во многих случаях их нельзя опустить, 
так как фраза может получиться неполной и даже непонятной, функция 
таких членов предложения зависит от глагола-сказуемого. Так в 
ранеепрнводином предложении "охотник встретил однажды в лесу 
тнгра" нельзя опустить олово "тигра” - предложение окажется не¬ 
понятным. В двух предложениях : "Чано^ди 2 саоу'коу 2 пха'тз 2 - я 
читав книгу" и "Чашгди 2 йан^гоуЛоу 2 тваѴ - я еду в Рангун" 
олова, оформленные частицей "коу 2 ", выполняет различные функции - 
и нервом предложении это прямой объект, а во втором - "коу 2 " ука¬ 
зывает на направление, в котором совериаѳтоя действие. 

Также члены предложения мы будем считать дополнениями, т.е. до¬ 
полнениями в бирманском языке мы называем те члены предложения, 
функция которых меняется в зависимости от характера глагола. 

По характеру управления дополнениями все бирманские глаголы 
можно разделить на две группы: 


А 
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Груша "А". Эту группу ооставлжт глаголы, могучие управлять 
доподванмями. 

Группа "Б 11 » Эту группу составляет глаголы, которые не могут 
управлять дополнениями. 

На данном атапѳ нас будут интересе .ть динъ гдагоды группы 
"А”, среди которых мы выделяем семь педгрупп. 

Первую подгруппу составляет гдагоды, могучие управлять только 
одним дополнением, формальным показателем атого дополнения служат 
частицы "коу 2 " и "а®*. Глаголы этой группы соответствует переход¬ 
ным глаголам в других языках. 

Во вторую подгруппу входят гдагоды, которые могут управлять 
одним дополнением; оно может быть выражено целым предложением* 

Такое дополнение оформляется частицами "коу 2 ", "ху 1 ", "лоу 1 ". Гла¬ 
голы, входяцие в эту подгруппу, обозначает различные виды умствен¬ 
ной деятельности, деятельности органов чувств, различные амоции. 

Третье подгруппу составляет глаголы речи. Они управляет двумя 
дополнениями, из которых одно может быть выражено предложением, 
как и при глаголах подгруппы 2; а второе - дополнение, возможнае 
и при глаголах подгруппы I. 

Четвертую подгруппу составляет глаголы направленного движения. 
Они управляет двумя дополнениями, обозначавший соответственно на¬ 
чальную и конечную точки движѳвия. Дополнение при них оформляется 
частицами "коу 2 ", "тоу 1 " /конечная точка движении/, иди "ка 1 ", 

"хна 1 " /начальная точка движения/. 

В пятую подгруппу входят глаголы, которые управляет двумя до¬ 
полнениями, из которых одно такое же, как и при подгруппе I; а дру¬ 
гое либо обозначает адресата действия, либо направление, в котором 
соверпается действие. Эта группа напоминает китайские глаголы да¬ 
вания и отнимания, но она значительно аире. 

В шестую подгруппу входят глаголы типа: называть, провозглашать, 
назначать. Они образует конструкцию: подлежащее - дополнение - 
комплетивное дополнение - глагол. 

Седьмую подгруппу составляет глаголы, которые могут управлять 
не только дополнением, выраженным именем, но н глагольным зависи¬ 
мым членом, который оформляется глагольными частицами "йан 2 " 

"хнга 2 ", "аун 2 ". Это глаголы с побудительным значением. 

Глаголы, образующие группу "А", ш назовем переходными, а гла¬ 
голы группы "Б" - непереходными. Переходными глаголами в бирманском 
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пн» будут вое гогош, иогуцп управлять допоившим, независи¬ 
мо от характера этого допоивши. 


А. і. Торопов 

МДИОМАТИЧНОСТЬ КАК ОДИН И8 ОСНОВНЫХ ПРИЗНАКОВ СЛОКНЫХ 
ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ (НА МАТЕРИАЛЕ СРЕДНЕВЕКОВОГО КИТАЙ¬ 
СКОГО ЯЗЫКА) 


Перше определения идиоматичное» (И), как правило, давашоь 
для ирактеркспи разичвмх ппов фразеологических единиц, глав- 
янм образом, идиомопческих оборотов. Пооледше наделяиоь раз¬ 
личии признаками вплоть до непереводимости на другие пни 
/см. ппрммер, 1,12/. В.В.Внноградов, характеризуя фрааеодогичес- 
ие оранения и единства, в качестве одного из основннх признаков 
Й выдвигает семантическую неделимость фразеологических единиц с 
мотивированным ни немотивированным цепни значением /4, стр.54- 
59; 8/. І.Балш основным свойством фразеологических единств назы¬ 
вает наличие у ни цепного значеия, не равного суше значений 
составных частей / 2, стр.97/. Х.В.Цербе распространяет аналогич¬ 
ный признак на сложные слова /15, стр. 18/. Подобное понимание 
И (несводимое» значения целого к простой сумме значешй частей) 
ш находи у ряда последователей штзйского языка / 6, стр. 278- 
280; ІІ,отр.77-79/, использующие его как признак для разграниче- 
ния единиц пыка (ЕЯ) и единиц реи (ЕР). Причем, как утвѳрхдает 
Б.С.Исаенко, ценное шблюдеше того факта, что единство китайского 
о ложного слова вырапется в отличи его значения от суммы значешй 
соединенных в нем оонов, принадлежит проф. Лу Чкн-вэв /7/. 

В советской ингшстнческой итературе также ннроко распростра¬ 
нено определеше И, введенное А.И.Сирннцкни, согласно которому 
под И подразумевается "невыводимое» аначешя целого языкового обра- 
аования из совокупности значешй входящие в него честей..."/ 9, 
стр. 199; 10, стр. 34/. Подобного определешя И придерживается и 
С.Е.Яхонтов /16, стр.85/, добавляя к нему критерий неупотребитель¬ 
ности компонентов сдопого образования в качестве самостоятельных 
слов / 17, стр.75/. 
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Критический анаша различных точек арення на И проводит 
В.Н.Ташя / 14, стр. 48-58/. Он вслед аа О.Воперсеном / 5,отр.28/ 
указывает, что И пронизывает вое уровни структуры языка, а I 
фразеологизмов рассматривает динъ как частный случай. По В.Н.Те¬ 
ша И вырахается в тон, что реальное значение идиоматичных элемен¬ 
тов н правила их организации не ооответствуот их формальным зна¬ 
чениям. Здесь мы также находим ценное замечание о необходимости 
учитывать веоь комплево леконко-грамматмческнх признаков идиома¬ 
тического оборота. Именно с учетом последнего замечания мы пред¬ 
лагаем свое определение И, сформулированное нами в доклада под 
названием "Лексико-грамматические принципы составления словаря 
оредневекового китайского языка (эпоха Суп)" /8, стр. ЮІ /. 

Здесь под I понимается различная по отепенм трудность мотивиро- 
ваняооти значения единицы значениями компонентов (или компонента) 
с точки арення современных явыковых норм. Такое понятие И автор 
использует в качестве одного мз ооновных дифференциальных призна¬ 
ков (ДП) сложных лексичеокнх единиц при составлении словаря по 
средневековому памятнику "Цэвн бань туноу сяоио” / 18 /. 

Настоящее определение И гораздо инре приведенных выиѳ. Оно 
отличается от них принципиальным прнзнашем возможнооти выведения 
цельного значения сложного идиоматического образования из значе¬ 
ний компонентов. Дело в том, что цельное значение в конечном сче¬ 
те может быть выведано только из значений иомпоиентов и ниоткуда 
более, но мотивировка его с точки зрения норм современного языка 
может быть осложнена различными причинами. В зависимости от харак¬ 
тера этих причин различается нескольио видов И, таких, например, 
как: 

1. Іексико-оемаитичеокая И, когда мотивировка цельного зна¬ 
чения осложняется лексическими значениями компонентов единицы. 
Например: ба<& ’убегать, отрываться, освобождаться* (доел, 
♦выдергивать, извлекать* ♦ *иаг*). Именно такого рода И имеется 
в виду, когда говорят о неоводимоств цельного значения к суше 
значений компонентов иди о невыводнмости значения целого из значе¬ 
ний частей. Степень этой "несводимое»" ("невыводимое»") может 
быть различной. 

2. Лексико-грамматическая I, когда причиной, затрудняющей 
толкование цельного значения является разшчная категориальная 
принадлежность всей единицы, с одной стороны, и ее компонентов. 
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о другой. Вапример: бухао нареч. •неловко, неудобно' (доол. 
отрнц. *не* + прнлаг. 'хорошій, удобный'). Примеры такого рода 
И приводит Б.С.Исаенко /б, стр. 265,266,269,270,278,317/, не назы¬ 
вая их идиоматичными. 

3. Структурно-синтаксическая И, являвцаяся следствием "услов¬ 
ности" порядка компонентов слохной единицы. Так, например, с точ¬ 
ки зрения чисто синтаксических отноиѳний трудно мотивировать твер¬ 
дый порядок компонентов в таком сложном слове с копулятивной 
свяэью основ, как баого I. сущ. 'увел* (доел, 'увел* ♦ 'узел'); 
2 . гл. 'завернуть (в увел)* (доел, 'завертывать' + 'завертывать'). 
Б.С.Исаенко / б, стр. 264-267, 270,272 / также говорит о наруше¬ 
нии нормальности синтаксических овявей между исходными словами, 
превратившем вти слова в чаоти составного слова. И здесь пальму 
первенства он снова отдает проф. Лу Чжи-взю /7/. 

Вполне ѳотествѳнно, что одна и та же сложная ЕЯ может одновре¬ 
менно обладать И разного рода. 

Такое самое общее деление И на виды позволяет отличать ЕЯ от 
ЕР. Дальнейшее подразделение ЕЯ на слова н фразеологизмы произ¬ 
водится по более дробному деление И на подвиды, например, по 
степени ощущения образности: фразеологизмы, как правило, более 
образны, слова - нет. При этом все время учитывается, что в язы¬ 
ке рассматриваемого периода становится нормой образование дву¬ 
сложных слов. 

И является наиболее важным ДП, позволяющим один тин единиц 
отличать от другого. Это свойство всех ЕЯ, внутренне присущее им 
и являющееся ярким выражением самой сущности отношений между 
языковым знаком и значением. Трудность мотивировки цельного зна¬ 
чения значениями компонентов объясняется условным характером свя¬ 
зи плана выражения с планом содержания, присущим языковому знаку, 
произвольностью ЕЯ как знаке. 

Несмотря на содержательный характер нонятия И, представляется 
возможным найти некоторые формальные признаки ее обнаружения. 

Так, нвпример, при трансформации переменного атрибутивного слово¬ 
сочетания бянь жэнь 'подходящий человек’ в предикативное жзнь 
бянь «человек подходящий* не происходит нарушения ни грамматичес¬ 
кой правильности, ни общего смысла высказывания. Соответствующая 
трансформация сложного слова ганьсинь (гл. 'примириться', доел. 
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‘сладкий, приятный:* ♦ *оердце*) ив шхвт бить произведена без 
изменения значении. I теине обнаруживается при постановке оовза 
а *■* (Щ. а іад *»**Р И воин* ври фщЬд ’ невзгоды’)^ 
определительной чеотицн щ (■■«»»* ‘поет*, но: що а ж нэпъ 
'человек, который пикет отихж*) между предметными ооновеми слож¬ 
ного олове. (Две пооледних примера 8еимотвовены у Б.С.Іоаенжо / 

/ 6, стр.280, 272/ ). 

Таким образом, применяя признак И (иногда в сочетании о дру¬ 
гими ДП), мы получаем возможность выделять из текста различные 
КЯ. 

В заклрчение одедует указать, что в силу центрального поло¬ 
жения I среди других ДО (таких, как воспроизводимость, устойчи¬ 
вость, цельное» значения, оиитакожчеокая и морфологическая 
оформленное» и др.) и неразработанности итого понятия, данный 
признак нуждается в дальиейией, более тцательяой разработка 
как на материале китайского языка, так и языков других типов. 
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И.И.Цукерман 

ВАРИАНТНОСТЬ В ЯЗЫКЕ И ТЕКСТЕ 


В ПІУ-м "Чтеніі”, поовяценном памяти академика Л.В.Цербн, 
были ваолушакы два доклада: В.ф* Ивановой: "Слово т ы о я ч а 
как чеоть речи в руосхом языке” я С.Д.Кацнельоока: "О понятии ре¬ 
чевой деятельности". Сообщения оказались - хотя ■ новое не пред¬ 
намеренно - органически связанными мѳиду ообой. 

Сущность доклада В.Ф. Ивановой можно овеоті к следующему. Так 
как слово "тысяча” в руоском языке вотъ одновременно (омонимичѳс- 
ки) и существительное и чнолительноѳ, то еотеотвенно появление и 
соответствующих разных форы оочетания с последующим оловом: ты¬ 
сячью (тысячей) забот (ср. уймой забот) и тыоячью рублями (ср. 
пятью рублями). Реально возникают н другие варианты ("правильные? 
и "неправильные"), вызываемые прежде всего двойственностью семан¬ 
тики н соответственно двойственностью формальной принадлежности 
слова "тыояча". 

С.Д.Кацнельсон убедительно показал, что понятие "речевая дея¬ 
тельность" Л.В.Іербы вовсе не совпадает о соссюровским понятием 
" ішщрее ”• В известной трихотомии Л.В*Цербы (язык - речевая дея¬ 
тельность - текот) "язык" (или языковая оистема) обозначает не 
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топко лексический к грамматический инвентарь, но и совокупность 
правил подьеования им; "речевая деятельность" - процессе оклады- 
ваняя и анелива речи-мноли во время говорения и вооприятия; 

■текст" (или языковой материал) - ооиокупный продукт речевой дея- 
тельиости, безразлично - в уотной или письменной форме. По мысли 
С.Д.Кацнельоона языковеду для непосредственного анализа дан толь¬ 
ко "текст"; теория "языка” и тем более теория "речевой деятель¬ 
ности" строитоя на основе исследования "текста". 

Где не соприкасаются упомянутые доклады? 

Изучение вариантности, обнарухивееиой в любом тексте достаточ¬ 
ной протяженности, углубляет не только понимаине языковой системы, 
но и процессов складывания рѳчм-мыолм. Необходимость варьирования 
заложена в самой языковой системе, как и в условиях ее функциони¬ 
рования. Язык как кивая, развиваюиаяоя оистеиа обязательно вклю¬ 
чает известные непоследовательности, несоответствия между состав¬ 
ляющими его подсистемами любой дробности. В процаосе функциониро¬ 
вания система стремится к самоусовершенствованию. Но ликвидируя 
одни непоследовательности, язык неизбежно наживает другие несоот¬ 
ветствия, противоречия между подсистемами, толкающие его на даль- 
нейиее самоусовершенствование. Общий процесс осложнен тем, что 
подсистемы, узды и детали системы, соприкасаются о ввеивей средой 
иѳодинаковыи образом, функционируют в бесконечно неняощихся усло¬ 
виях. Иначе говоря, меняются не только ведения языку, но и груп¬ 
пирование людей,пользующихся языком, объем и структура людоких 
единств. Так называемое свободное варьировение (а различие между 
свободным и комбинаторным варьированием весьма уоловно) и возни¬ 
кает таи, где под воздействием внутренних и внѳвних факторов де¬ 
таль системы оказалась неустойчивой, в таком пункте, где сомнись, 
вталкиваются противоречивые процессы, тенденции, тянущие в рва¬ 
ные стороны, там, где завязывается "борьба моделей" - фонетичес¬ 
ких, морфологических, синтаксических и др. 

Любопытным обрезом и в курдской языке чередуются два способа 
сочетания числительных с существительными в зависимости от того, 
как толкуется само числительное и обозначаемое им число - как точ¬ 
ное, явнвиееся результатом счета, не круглое или, напротив, сум¬ 
марное, круглое, ве точное, приблизительное. Однако,- как и в рус¬ 
ской языке - различие нейду этими значениями очень тонко, и поэто- 
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му вполне в о»но ж ен "оимбочннй" набор одного варианте вмеото дру¬ 
гого, чередование обоих вариантов в одном^значении даже у одного 
н того же лица; ер* «м 411* жі *«*• ція*, < Ш«кі в» , Ѵв«аг 
а±з1 ь'еЪепД ‘он тан лоавбна девумку: не однии^оердцем, а дн 
о ячью сердец полюбил *; вече $’ ГвШ р‘«гіужпв к«л, 

ъІ«С о $ аіГаІі» ж*еЪааД» ‘жав толвжо Кулнк вотретядоя главами 
оПариіан, он двадцатые четырьмя оердцеми подобна ее* (ом. 
І.И.Цужерман, Очерки курдокой грамматики, - "Иранские языки", 

О, 1950, стр. 114 н ол.)« 

В языке заложена не только упорядоченное» системы, но н 
присущие ей противоречивые соотношения, обусловливаоцне ооот- 
аетотвувцне фонетнчеокиѳ, морфологические и другие п ро¬ 
де о о ы. На этапе речевой деятельности происходит отбор и вы¬ 
бор вериаитов, вызванных этой парадигматической противоречи¬ 
востью. В тексте варианты даны линейно чередующимися. 


И.Й.Цуверман 

ОБ ОБЪЕКТИВНОЙ СТОРОНЕ ОРФОГРАФИИ 


Со временя профеосора И.А.Бодуэна де Куртенэ чаотье языко¬ 
ведов принято раооматривать звуковое пиоьмо (т.ѳ. 
фонемное письмо; здесь и далее звук в значения 
ф о н 6 м а) с двух точек 8рения: I) с точки зрения того, как 
в письме отражается звуки языка (имея в виду все факти¬ 
чески реализуемые способы передачи того или иного звука в раз¬ 
ных словах); 2) о точки зрения того, как в письме отражены 
олова (я значимые части слов). Для обозначения аопѳкта 
звукописания чаще всего используется термин 
графика, для обозначения же аспекта оловописа- 
н н я использован термин орфография (или 
правописание). 

Это замечательное открытие Бодуэне, в сожаление, не нанло 
всеобщего распространения отчасти, может быть, из-за неудач¬ 
ной терминологии: со словом "графика" ассоциируется главным 
образом представления о начертании букв, а "правописание" или 
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"орфография” нормально воспринимается как совокупное» правил, 
регламентирующих процесс письма в целом. При атом нельзя на 
признать, что сам компонент "право-” или "орфо-" вндвигаат на 
первый план именно вопросы "правильности”, соответствия апроби¬ 
рованным нормам, авторитетным предписаниям, (Доцуокать орфогра¬ 
фические оаибки просто неприлично). 

Нехду тем, если внимательно научи» раооужденвя И.А.Бодуэ¬ 
на, Л.ВДербы, М.И.Матусавнч, 1.Р.Зандере и других авторов, 
можно беэоиибочио уотанови», что речь идет о естественно раа- 
вивающемся процеоое письма, независимо от того, в какой отѳпени 
этот процеоо сознательно регламентируется, т,е, независимо от 
того, в какой степени в атом процеоое участвует субъективный 
фактор. Бодуана интересовал вопрос об отноиенмн письма к языку, 
н в атом иоторичеоки сложивиемоя соотношении он выделял факти¬ 
чески две отороны - авукопноанне н оловопяоание: как пноьмо 
отражает фонетическую оистему н ооответственно авуноделенне 
в речи; как пноьмо соотносится с грамматической н лексической 
системами языка я соответственно с семантюованнымн отрезками 
речи - от морфемы до олова включительно (здесь не затрагивают¬ 
ся его суждения относительно отрезков большие, чем олово). Речь 
идет, таким образом, о теории письма, основы которой были зало¬ 
жены Бодуаном, но которая еще должна бы» развернута. Что ка¬ 
сается субъективных или тем более оценочных факторов, то они, 
разумеется, учитываются, во при построении теории письма - или 
при установлении ооотнонеяня письма н языка в данный момент 
их развития - атн факторы просто алнмннируютоя. 

Поскольку звукопноанне и словописание су» два аспекта еди¬ 
ного процесса звукового письма, никак нельзя себе представи» 
будто бы звукопноанне дня какого-либо яаыка возникает до слово- 
пноання или, наоборот, оловопноанна - до 8вукопиоания. Даже в 
наяе время, когда алфавит принимается дня какого-либо 
бесписьменного языка, пноьмо возникает одновременно н 
как 8вуко— н как оловопноанне. Это ясно. Ведь начинают с писа¬ 
ния олов, текста, а вовсе не с отдельных звуков, но вместе о 
тем с самого нвчала как-то отображаютоя 8вухи, раз это звуковое 
письмо. Но если даже говори» о процессе осознания 
пишущими системы отражения звуков и системы отражения значимых 
частей текста, то и этот процесс осознания протекает как дву¬ 
единый. 
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Лія того, чтобъ шел возможноол обозначил свое глухое 
/ц/, персы прибавили две точка в арабокой букве ѵ (б), а для 
обозначенія своего глухого /ч/ она прябавялк две точка к араб¬ 
ской букве ^ (дв). Точно так хе они модифицирован именно 
арабскую букву (в), чтобы передал свое звонкое /г/ к араб¬ 
скую буквуДв), чтобы обоаначнл свое иипящеѳ /ж/, Во всех этих 
олучаях они несомненно проявили по крайней мере интуитивное 
знание того, что пары /ц/ - /б/, /да/ - /ч/, /к/ - /г/, /а/ - 
/ж/ - это пари родственных звуков, которые хотя к существенно, 
но минимально отлячавтоя друг от друга, т.е* определенное пред¬ 
ставление и о звуковой оиотене. И родство зтих пар зву¬ 
ков они отразили в подобии написаний: •/- 

Виеоте о тем пером оставили такого рода разнописання в арабских 
о л о в а х, которым на персидской почве не соответствовали ни¬ 
келе различия в произволении* Они и по оей дел сохраняют так» 
традиционные напиоания. В результате, еолн взял 
зопект звукописенвя, то, например, ооглаоннй /о/ в оовременном 
персидском пиоьме отрекается трояким образом ( и-* у*, ), 

а его звонкий коррелят - даме четырьмя буквани ( > , ^ , Ь , 
> ). Раопрѳ деление же зтих букъ фактически обосновано сообра¬ 
жениями этимологии и реглаиентнруетоя соответствующими опиоками 
о л о в. Иначе говоря, в дало вотупает аспект оловопноання. Нет 
никакой возможности точно определил, например, способъ отраже¬ 
ния гласного /е/ в оовременном пероидском пиоьме, минуя правила 
передачи изафетной морфемы нее фонетических вариантов. 
Очевидно, для персов с самого начала процесс звукописания был 
одновременно и процеооом морфо- и словописання, независимо от 
того, в какой мере они сами сознавали это. 

Но еоли даже представил оебе такой язык, в письме которо¬ 
го господствовал бы полностью выдержанный фонетический прин¬ 
цип орфографии, когда каждый звук и звукосочетание воегда отра¬ 
жены одинаковым образом, в каждая буква и буквосочетание всег¬ 
да читается одинаковым образом (зто, в оущнооти, избыточный 
фонетический принцип, приближающийся к фонетической транокрип- 
цки), то н в этом случае (который, по-видимому, только теоре¬ 
тически допуотим) вое же сохраняется свой аспект словописання 
в отличие от звукописания. Во-первых, такая система словописа- 
нхя ні делилась бы на фоне других онстем, где наряду с фонети- 
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ческим принципом реализуются другіе принципы слово писания, тре¬ 
бующие дхя овоего обоснования соотнесения о явлениями граимати- 
ка, нюш ■ еемантпш. Во-вторых, даже внутри атой оютеш 
нешпуею возникли бы ибо ра8нопноания, ибо разночтенія в 
о д о в а х, обусловленные неизбежной варнантноотьв, непрниер, 
на стыке иорфен н олов. Приааооь бы ввеотн, например, такое 
дравіхо: в конце овова отображается такой звук, который присущ 
атому олову перед паузой, жлж, 'напротив: в конце слова отобраха- 
етоя тот звук, который возникает в результате оочетаиия о по¬ 
следующим оловом (кя^оь/, кяц/зь/говори, кнц/сь/ окавал). 
Однако в том н другом случае это (Ълі бы ухе несомненно правые 
оловопюання. Но н онж не могли <Ь предотвратить воей так назы- 
ваемой свободной вараавтноотн, н в конце концов беспредольное 
гооподотво фовѳтнчеокого принципе в ниоьме должно био обернуть- 
оя беоконечво деталнзовашой, громоздкой н гнетущей регламента¬ 
цией проивноіеяня. 

Итак, любое звуковое пиоьмо в любой момент его развития 
в независимо от факторов генелчеокшс, субъективных или оценоч¬ 
ных - фактически двойственно, являяоь одновременно н авухоплое¬ 
нием н словописанием. Разумеется, каждый из этих аонѳктов мо¬ 
жет н должен быть развернут н дальне, вполне возможно, что н 
сей аспекты распределится более точно ив определяются мым 
обрезом. Бодуаном хе выдвинуты основополагающие идеи. 


Р.й.Шарафутдинова 

СИНТАКСИЧЕСКИЕ СВЯЗИ В ШГОІЬНО-ОБЬЕКТНЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЯХ 

в современной арабской литературном языке 


Одной и важных н мало изученных проблем арабского синтак¬ 
сиса является проблема подчинительных связей между словами 
в словосочетании. Предметом рассмотрения являются глагольно- 
объектные словосочетания. 

Существует два типа оформления синтаксической связи между 
словаки в словосочетании: беспредложная овязь ( кара♦а-л-китаба 
*он прочел книгу*) н предложная связь (хасала Івла-д-китіби 
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с он получи книгу*). Выбор предложной иди беспредложной формы 
олова, т.е. опоооб соединения слов, зависит от гооподствувцего 
олове. Такой опоооб ооохлпвпня слов в словосочетании, когда 
оформление зависимого олова предписывается господствующим сло¬ 
вом, мы называем управлением. 

Простейям структурные модели глагольно-объектных словосоче¬ 
таний представляют ообой бинарные сочетания: I) ? + я я 
2) т ♦ ргр ♦ ■Оеа . Господствующее слово (глагол) макет высту¬ 
пать к о несколькими зависимыми словами, образуя комбинацию 
бинарных сочетаний. 

Смятакоичеомя связь мехду компонентами в беопредлокяом гла¬ 
гольном оловооочетаняи типа кара*а-л-китаба всегда выражается 
оловоформой виптельного падежа зависимого компонента. По опооо- 
бу беопредлохного управления образуют оловооочаташя переходима 
глаголы, которые для полного раокрытия своего лекояческого зна¬ 
чения яуждвютоя в пояснено объектом. Винительный падеж являет- 
оя орадотвом выражения грамматического значения категоро пря¬ 
мой юараходноотн. Зависимый компонент в беспредложных глаголь- 
ннх сочетаниях может обозначать на только объект непосредствен¬ 
ного воздействия, но твое ориентир двнжеоя, пространственные 
границы. 

В предлооом оловооочетаво зависимое олово вводится пред¬ 
логом, выступая при атом в родительном падеже; напр. удрала 
‘ала-л-китаби ‘он получи книгу* , катаба-р- р иоалата би уалашш 
‘написал письмо пером*. Предлоги 'ала н би в словосочетаниях 
выражают отиоиения зависимости между компонентао, и это являет¬ 
ся содержанием грамматического значения предлога. 

Однако различные типы связи, подводимые под понятие "управ¬ 
ление", можно разграничить линь о учетом обязательности-факуль¬ 
тативности глагольного окружения и характера лексического зна¬ 
чения предлога. Участвуя в оформлении синтаксической связи, 
предлог может выполнять две функции. В конструкции с факульта¬ 
тивным окружением катаба би-каламин Записал пером’ предлог би 
обладает ярко выраженным лексическим значением, управляет падеж¬ 
ной формой самостоятельно. Употребление предлога здесь не обу¬ 
словлено значением глагола; дополнение, вводимое предлогом, не 
является абсолютно необходимым для раскрытия значения глагола; 
его появление в предложении диктуется смысловым заданием пред¬ 
ложения. По существу предложно-падежная форма не управляется 
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господствующ оловом, в примыкает к нему» Такай пш между 
глаголом ■ объектом только уоловно может бить каемка управле¬ 
нием, управлением слабом. В глагольном конструкции о обматель- 
ным окрухеннѳм ( аврала 'алё-л^китаби *он получил мигу*) предлог 
'ала грамматикализован. Лѳксичѳскоѳ^авачѳние предлога утрачено, 
предлог выступает в формальном функции, он олумт линь сред¬ 
ством управления, мотивировкоМ употребления падѳхноМ формы. 
Предлог тяготеет к глаголу. Совыестное выступление такого "фик¬ 
сированного" предлога о глаголом является не разовым, а прочным 
н постоянным ооедннемем. Выбор предлога определяется искяачи- 
тельно глаголом. Конструкция глагола драла о указанным объек¬ 
том является омтакоячеом связанном.^ 

Развитие формальных значений предлога является тоМ основой, 
благодаря которой существует предложное управление как опреде¬ 
ленным образом организованная связь между словам, обусловлен¬ 
ная леконческим н грамматическими особемостям гос поде твуюце- 
го компонента. Особенности формальной функции предлога сводят¬ 
ся к постоянной зависимости предлога от глагола (I), к утрате 
предлогом самостоятельного значения н употреблению его в ка¬ 
честве формального средства глагольного управлемя (2). 

Различаются двоякого рода связи в структуре глагольно-имен¬ 
ного словосочетания, вырезающего объектные отноиения: 

I. Сильное (или регулярное) управдоме, когда семантикой 
господствующего слова определяется обязательное наличие при нем 
падемой словоформы в винительном падеже или преддокно-падэмой 
формы зависимого слова. По опособу сильного управлемя формиру¬ 
ют словосочетамя те глаголы, которые способны выявить свое 
значение в сочетанм о объектом при участм определенного, 
"фиксированного” предлога. 

Выявление значения глагола с помощью обязательного предлож¬ 
ного управлемя характерно для больной группы арабемх глаголов, 
называемых на ми .к ос венно-переходными, напр. дафа^а ан 'заиметь 
кого-л., что-л/, ' кутала 'ала ( включать, содержать что-л.’, ха- 
ра<?а ала 'желать чего-л/ я т.д. 

Сюда хе относятся те случаи управлемя глаголов, когда каж¬ 
дое из управлемй связано с разным значениям глагола, напр. 
ёсна ‘ала хвалить кого-л.’, что-л/, асна ан 'удерживать от 
чёгорлТТ^Чралафа *ан-отличаться от“кого^лГ, чего-л/, ’ихтала- 
фа ила Ъосещать что-л, ходить часто кудв-лі 
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В указанных случаях предложная форма управления аааяоамого 
олова являема оявмкоячаокям орало пом раскрытія того ядя много 
лежоико-семантнчеожого варяанта многозначного глагола. Отлячяя 
в овоіотвах оочатаамоотя данного аначѳвня многозначного глагола 
от друтмх его значений могут идти по лнннн: а) употребленія рва¬ 
ми •фиксированных предлогов*: ’нхталафа Імя *отлячатьоя от ко»- 
го-л., чаго-л.’, %$талафа ^ла 'ходятъ чаото куда-л і ; б) про¬ 
тивопоставленія предложного управления беопредложному: Илдара + 
♦ Аоо 'веиать, повеонтъ что-л., 'аллаха 'ала 'комментировать 
что-л’} в) волмчеотва вавіоімых членов: 'аллена ♦ Аоо + 'ала 
'повеонтъ что-и. на что-л., но 'аллауа 'алі 'комментировать 
что-лI; г) обяаателъноотя зависимого члена: 'аллена + 'ала. 
(предлог факультативен) 'повеонтъ что-л. на что-л7 (предложный 
объект факультативен), но 'аллена алі (предлог обяаемлен) 
'номмевтнроватъ что-л!(объект обязателен). 

0 . К офере елабого (или нерегулярного) управления относят¬ 
ся те случаи, негде оемаятивой глагола определяется возможное, 
во не обязательное наличие ври нем одной ілн нескольких возмож¬ 
ное нредлокни форм имени о объектным значением, причем кон¬ 
кретная форма выбираетоя в вавнонмоотн от омыолового (иногда 
отнлнотнчеоного) высказывания: яапр. катаба бя-уадаияи 'напирал 
нарой’, давала 'алей-хя 'вояел к нему*Т> противоположность 
беонредложяому увравлеянв этого глагола - дахала-л-бейта 
'вонел в дм/). 

Реализация онятавомчеокп овяяей в оловооочетаняя обуслов¬ 
лена оннтакончеокой валентвоотъо глагола, н вое овоеобразяе раз¬ 
личии оннтакоическнх овявей легче воѳго обнаруживается на фоне 
вой воаможни валентных раопространеняй олова. Исходя на онн¬ 
такончеокой валенпоотн глаголы подразделяютоя на оледувние 
группы: 

I. Глаголи обязательного (сильного) управления одним обьек- 
мм (беопредложным или предложным), обравувние структуры 
У * »дев; ▼ ♦ Ѵ9 * %вц. 

Глаголы верьируощегося управления предлогами (напр. мда 
'алі (или ' ад ) 'превосходить что-л., быть больно чего-л.’, 
таза#аджа ши (или би) 'женнтьоя на ком-л. н т.д.), а танке 
глаголы вариантного использования предлогов, т.е. управлявцне 
мвнонмым оловом либо посредством предлога , либо посредством 
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модельного надеже бее оущеотвоняого иаруиеняя значения олово- 
сочетания. так, оа’ма мин (ялн вм.п.) ‘испытывать о нужу от че¬ 
го-*., опрацеяне к чему-л.\ маооаби (нля вм.п.) 'каоатьоя 
чего-л/ образует структуры, яншмеоя жарлантакн исходных 
отруктур ІГ+ГІ , (Г-** рч-р + іУ. 

2. ГДаголы о ильного двойного управления, образуемо трех¬ 
членную отруктуру: 

з) глаголы управяемя двойныя мнительным падежом, нанр. 
Ѵй ♦ Аоо + Асо 'давать что-л. кому-л/ 

Структурная модель оловооочетаяня: Т ♦ ■ дое ♦ ■Дее 

б) глаголы управления беспредложным н одновременно предлож¬ 
ным объектам, нанр. даккара + Аоо + 'ан 'напомнятъ жому-л. 

о чѳм-л/, 'омара ♦ Аоо ♦ би 'приказывать кону-л. что-л.' 

Структурная^модель оловооочетаяня: т ♦ и 1 ^* ргр* и 2 ^ 

в) глаголы двойного предложного управления, непр. оамюра + 

♦ ля ♦ би 'позволять кому-л. что-л/ 

^Структурная модель оловооочетамя: Т ♦ р*р ♦ вам 

8 . Глагалы факультативного (олабого) управяемя предложным 
объектам, напр. двуала 'ала Ьойтв к кому-л/ н т.д. 

Управление является наиболее характерным в сфере глагольных 
объектных связей. 


О.АД)оупова 


КУРДСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 
(Южнокурдское наречие - оорам) 


Подходит к концу работа над оостамемем первого курдско- 
русского словаря (оорам), осущестмяемя коллективом сотрудни¬ 
ков Курдского кабинета. 

По-видимому, нет надобности говорить о том, какое значение 
будет иметь выход в свет словаря, отражаемого лексику еще мало¬ 
изученного южного наречия курдского языка (языка курдов Ирака 
н Ирана). На этом диалекте ооэдава богатая художественная и 
научная литература. Курдам хорояо известны имена таких крупней- 
них поэтов и прозаиков, пмсавних на этом наречм, как Нам, 
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Саш, іурди, Іах Реп Талабао, Хари, Ханда* Нура, 8ввар, Ба- 
хао. Охране рд. Сии, Горан, Хвхар, Мухаррам Иухамад іш, Ме¬ 
ру! Бареандки н др. Дупатоя, что изданіе готовящагося одоваря 
будет способствовать научен» этого богатевшего датера турного 
иаеяеди н в іанеі отрана. 

Наотоящні ововарв охвати гвавннн обрааон хе конку современ¬ 
ного курдского ххтературхого явыка, явашщагоон языков худохеот- 
вапоі итературн н ореоен курдов Мрака. В нвавнеі отелей бу¬ 
ди лредотаиена нековка нраноки курдов (нукрн). Нѳсоиенно в 
ововарв проникнет какое-то конвчеотво охов н други говоров 
курдского яаиа, так как провеотн резкун грань иавду ововарнын 
фоядон оущеотвунци говоров нредотамяетон нввовнокнын. 

Своварв нредновагаетоя нвдатв арабоки авфавнтон (поокохвку 
воя вяяонурдопя итература издана н кродолхает издаваться ареб- 
еш вяовнон, онецяаввно приопоообвеннни к курдокоиу языку) о 
праххахвяоі яофонепоі транслитерацией натиски (бадырханов- 
ош) авфавнтон. 

■здание ововаря в датинскоі траяокряпцнн оправдано, о одно! 
второй, тон, что ноповь8уепя арабская графике не в состоянии 
в похвоЖ вере отразить фонемного оостева курдокого языка, о дру¬ 
гое - ватняядеі пользуется другая часть курдов, говорящих не се¬ 
верной наречп (курыандки). 

Составление данного словаря базируется на материалах худо- 
кеотвенноі и научной литературы, фольклорных текстов, граммати 
я розничных пособий, газет н курнахов, изданных в Ирековом Кур¬ 
дистане. Расписано значительное количество текстов. Больную по¬ 
мощь в работе оказали и изданные за рубакой вхнокурдские слова¬ 
ри, перечень которых приводится нихе.^ ^ ? 

1) с^' д в/ < ір 

?»>>> Словарь Хала. Двухтомный толковый словарь курд¬ 
окого наша, составленный курдски ученым Мухамедом Халом в 
Суаеманкйе, I т., 1959 г, 380 стр.. Пт., 1964, 392 стр. К сока- 
аеняв, ововарь не завериен (кончается на букве ^ .). 

2) € Сло¬ 

варь Мехебада. Курдско-арабский словарь, составленный видным 
курдски ученым в просветителем Гнвн Нукрнйанн. Словарь издан 

в Мраке (г.ірбиль) и содаркит, главнш образом, лексику мукри. 
Объем словаря - 795 стр. 
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9)-,Л& -сЗ.*'** V 

. * ГОТ* }&г* 'Сг/ Курдско-персждско-араб- 

ско-фрвнцузско-английсккй тематический словарь Гиви Мукржйанн. 
Издан в Иреке (г.Хевлѳр) в 1966 г. К оловарв приложен курдоко- 
-енглвйокні разговорник. Объем словаря 237 стр. 

4) .ІЬ- г*/&**»•> 

КЧГ. ^л ,< і у Курдско-арабско-персмдский тематический 

оловарь навѳстного курдского ученого-литератора, автора фунда¬ 
ментального труда "История курдской литературы", Дла ад-Дина 
Суджади. Словарь включает краткий грамматический очерк курдско¬ 
го яамка и невольной разговорник. Словарь И8дан в Ираке (г.Баг- 
дад) в 1962 г. Объем оловаря 240 стр. 

5) А 1мгД1М> я^ИМі <Ие* 1 оп*г 7 Ъу Іей) ѴікЬу ааД С.І.84- 
таайя, ОгГогй», 1966. Курдско-английский оловарь, подготовлен¬ 
ный крупнѳйиим курдским ученым-яаыковедом Тоуфиком Вахбк сов¬ 
местно с известным англмйокии курдоведом С.Эдмондоом. Словарь 
отражает лексику иракского варианта южнокурдского литературно¬ 
го языка. Объем словаря - 176 стр. 

Следует заметить, что при пользовании перечисленными выие 
словарями приялось преодолеть немало трудностей, связанных, 
прежде всего, о отсутствием в них единой орфографии. Кроме то¬ 
го, эти словари включают больной лексический материал без необ¬ 
ходимой диалектологической дифференциации. 

Особое место в этом списке занимает пооледний словарь (Вах- 
би я Эдмондса). Это, по суцеству, единственный научный словарь, 
построенный по принципу европейских словарей. Но и этот словарь 
практически не совсем удобен, поскольку он дан латиницей (без 
соответствий в арабской графике), в то время как вся южнокурд¬ 
ская литература представлена арабским письмом. 

Нет сомнений, что, как первый опыт, словарь не будет линен 
недостатков. Тем не мевеѳ это нвчало решения большой научной и 
практической задачи, стоящей перед всеми курдовѳдами. 
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